Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



GRAMÁTICA: HEBEEA. 



Doii^ih/Gooj^lc 



i,Googlc 



GRAMÁTICA HEBREA. 



D. MARIANO VrSCASILLAS Y URRIZA, 

SOCTOB GN 1^3 FACULTADES DE .FILOSOFÍA Y LETBAS X DEBECHO, 

INDIVIDUO DE LOS MU. II. COLEGIOS DE ABOGADOS DB BABCBLOKA 

T 2ABAG0ZA. CATEDRÁTICO (POE OPOSICIÓN) DE LENGUA HBBfiBA EN 

LA UNIVERSIDAD LITEBAKIA DE BABCELONA Ac. Ac. 



n-'rsit): nnan^ naia""*!! 

PEOV. CAP. VIII, V, II, 



BARCELONA, 1872; 

librería de la viuda de subirana, 
calle de la puesta febsi8a, k' 16. 



t,Goo(^lc 



ES PROPIEDAD DEL AUTOR. 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



PROLOGO. 



Dedicados con todas nuestras fuerzas veinte años ha 
al estudio de la filosófica lengua de David y ocupados 
en 8u enseñanza y diñision de un decenio á esta parte, 
hemos tenido ocasión de investigar los métodos mas esti- 
mables para la propagación de dicho idioma, palpando las 
ventajas de alguno de ellos sobre los demás. Beferímonos 
al usado por el venerable patriarca de la actual generación 
de hebraístas espafioles, D. Antonio María Garda Blanco, 
modelo acabado del Profesorado de Hebreo entre nosotros, 
á quien de un modo ó de otro debemos nuestros cono- 
cimientos hebraicos todos cuantos hoy en España enseña- 
mos esa lengua. Ese Método pues que ordena y distribuye 
clara y filosóficamente las materias todas, objeto de nues- 
tra especial enseñanza, y siempre se remonta á la razón 
del procedimiento sin inmotivadas involucraciones, es el 
que hemos planteado siempre entre nuestros alumnos, ob- 
teniendo frutos sabrosísimos en el corto tiempo que casi 
siempre se ha destinado en nuestros días por los Regls- 
mentos de Instrucción pública para la clase de lengua 
hebrea. 
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Nuestra larga práctica nos ta conducido también á 
observar las raras condiciouea y dotes didácticas que res- 
plandecen en la Gramática hebrea publicada muchos años 
há por dicho Sr. García Blanco. Privados, sin embargo, 
largo tiempo há, de una segimda edición de ese libro que 
agotados, como están, los ejemplares todos que primero 
se dieron á luz, se haria sumamente recomendable, hemos- 
teñido que prescindir casi todo el período de nuestro pro- 
fesorado de tan escelente obra que loa alumnos no podian 
proporcionarse. Entretanto pues debimos llenar ese vacío 
escitando á nuestros alumnos á tomar detallada nota de 
nuestras esplicaciones, consignando por escrito cnanto creía- 
mos necesario en nuestra esposicion de las filosóficas leyes 
á que obedecp la lengua santa. Trabajo duro, á la ver- 
dad, ha traido consigo este sistema para el alumno con 
grave peligro ademas de tergiversar y contrahacer la 
doctrina sentada por el Profesor, achaque común á toda 
clase de copia. Bieu es cierto que la publicación de los 
escelentes Elementos de Gramática hebrea del Profesor D. 
KamoD Manuel Garriga vino á obviar una parte de esas 
dificultades, proporcionándonos un testo impreso, en que 
ee sigue paso á paso el método mismo del Sr. García Blanco. 
La concisión, empero, de muchos de sus capítulos y la 
falta de la Sintaxis con el fundamental! tratado de los 
acentos tónicos de que ese libro adolece hasta el dia, nos 
han puesto en el caso de no abandonar nuestro antiguo 
sistema de copia obligada de nuestras esplicaciones de 
parte del alumno, por mas que siempre hayamos reco- 
mendado la adquisición y estudio de dicha gramática. 

Deseosos, pues, de dar cima ya á la ruda tarea im- 
puesta hasta ahora á nuestros alumnos, hemos resuelto dar 
^)uz nuestras lecciones, calcadas sobre el método mismo 
del Sr. García Blanco, aunque con mucha mas estension 
en los mas de los capítulos, consignando todos aquellos 
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principios que la práctica dos ha hecho reconocer como 
absolutamente indispensables para un profundo conocimiento 
de la lengua santa, sin que se puedan abandonar á la vira 
voz del Profesor, que no siempre encuentra el debido eco 
en los alumnos. Contiene también esta nuestra obra 
algunos otros capítulos de mera ampliación y utilidad re- 
conocida, pero de que en una clase elemental puédese y 
débese, no obstante, prescindir, mientras no haya á nuestra 
disposición mas que un solo curso : en ese caso se encuen- 
tra lo referente á la afíjacion del nombre en las varias 
clases en que la mutación de los puntos los divide na- 
turalmente, como también lo respectivo á las formas varias 
del nombre verbal, y á las formas poco usadas en el 
verbo , y todo lo que con el título de observaciones pone- 
mos á continuación de cada especie de verbos imper- 
fectos con las variantes inusitadas por lo común, ademas 
de la Sintaxis particular. 

No desconocemos las grandes dificultades que lleva 
cousigo tma empresa tamaña como .la que con la presente 
publicación acometemos: no tratamos de competir bajo 
concepto alguno con los Quimhis, Levitas, Santes Pagnino, 
Schroeder, Pasini, Guarino, Gesenius, García Blanco, 
Garriga y tantos otros insignes gramáticos con quienes de 
modo alguno queremos ni podemos compararnos. Antes 
bien reconócemenos deudores de todos ellos, pero en espe- 
cial del Sr. García Illanco, respecto á todo lo bueno que 
en este nuestro trabajo pueda encontrarse, así como los 
defectos todos que en él se observen serán esclusivamente 
debidos á nuestra debilidad c insignificancia. 

Nuestras aspiraciones todas, sin embargo, se verán 
completamente satisfechas con solo que esta obra facilite 
algún tanto el camino para la propagación y sólido cono- 
cimiento de una lengua que, como la hebrea, tanta predi- 
lección obtuvo de los grandes genios españoles del siglo 
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décimo sesto y hacia la cnal con mas ó menos largos 
intervalos siempre ha moetrado España su entusiasmo 
con numerosos trabajos filológicos que la honran sobre 



No dejaremos, por último, de pagar aquí el merecido 
tributo de nuestro filial j respetuoso cariño y de nuestra 
mas viva admiración á la memoria del sabio, cuanto mo- 
desto, orientalista D. Gerónimo Maciá Carsi, catedrático 
de lengua hebrea que fué de la Universidad de Zaragoza, 
Á quien debemos eu sus lecciones orales, tanto como en 
las de su dicduq hemos ya dicho deber al insigne Dr. 
Crarcfa Blanco, asi como consignaremos con toda sinceridad 
lo mucho que nos ha servido de guia la Gramática hebrea 
de Geseuius, de donde en especial hemos extractado la 
Sintaxis particular, por la abundancia y riqueza de doctrina 
que contiene, por mas que no podamos avenirnos con el 
desordenado plan y confuso método que domina en casi 
todo ese libro. 
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PRELIMINARES. 



CAPITULO PRIMERO. 

1. El Antiguo Testamento es el libro mas precioso 
que nos legó la antigüedad, aunque por un momento se 
prescinda de su divino origen. El hace claras y solubles 
' las cuestiones mas intrincadas sobre el principio del mundo, 
creación del hombre, caída de nuestros primeros Padrea 
7 demás TÍcisitudes de la humanidad en los primeros siglos de 
su existencia, nae de otro modo desconoceríamos por 
completo. El cristianismo tiene en él su fundamento, de 
tal modo que sin su estudio, combinado con el Nuevo 
Testamento, se hace imposible conocerlo á fondo. Sus 
libros historiales, los mas antiguos que se conocen, sus 
libros didácticos, los de los Profetas, los Salmos, Job; el 
Cantar de los Cantares, los Trenos de Jeremías, son otros 
tantos veneros inagotables de bellezas literarias, cuyo 
estudio encanta y arrebata al literato. Mas el Antiguo 
Testamento tiene aun otra recomendación que supera á las 
ya enunciadas: es la palabra de Dios, como fruto todo 
él de su inspiración, y bajo este concepto debe escitar la 
mas alta admiración y concillarse el mas santo respeto. 
Peropara estudiarlo á fondo se hace indispensable conocer 
la lengua santa en que se escribió originariamente, pues 
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las traduccioDes desvirtúan con frecuencia el pensamiento, 
porque ha de conocerlo perfectamente el que las hace y 
se han de prestar á ello las dos lenguas, que á la vez le 
han de ser familiares, y sobre todo destrozan la forma^ 
que para el literato tanta importancia tiene. Asi, pues, 
aunque el pensamiento, en el fondo, en todas las versiones- 
aprobadas por la Iglesia ha salido completamente incó- 
lume en cuanto al dogma se refiere, la forma, y aun -ciertas 
' incidencias de la idea que no atañan á la fé, se han alte- 
rado mucho en dichas versiones, necesitando así el teólogo 
como el literato acudir al original hebraico si ha de co- 
nocer á fondo el sagrado texto. La lengua hebrea ¡idemas 
por su estiucíura toda es la mas genuina apHcacion de la 
Gramática general y merece bajo ese concepto que se le 
estudie por todo filólogo, como por todo cultivador de, la 
filosofía. Y, en fin, aunque rara y exótica para nosotros, 
asi por sus caracteres como por sus procedimientos, es 
dicha lengua de fácil comprensión, por ser siempre .razo- 
nada y filosófica, ademas de la sencUlez que en todos sus- 
procedimientos la acompaña. 



CAPITULO II. 
Art. 1. Gramática — Voz — Alefato. 

2. No es la Gramática un mero arte que enseña á 
hablar y escribir una lengua, pues en su base, tomada de 
la Gramática general y de la fisiología, han de encontrarse 
siempre principios fijos, inalterables, comunes á, todos los 
idiomas, de los cuales sus respectivos procedimientos son 
consecuencia mas ó menos directa: es mas bien un análisis 
de la lengua y escritura de uno ú otro pueblo, pues, des- 
compone todos sus elementos y los va analizando á co- 
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menzar por las letras y concluir por la frase en la sintáxÍH, 
siendo siempre algo mas que esa mera colección de reglas 
que deDota el arte. La Gramática hebrea es el análisis 
filosófico de la lengua y escritura de los Hebreos. Lláma- 
sela diq.dúq (trituraniiento) por los gramáticos rabísicos. 
La primera teoría que hay que esponer en la gramática hebrea 
es la de la voz humana, porque es natural que, no ha- 
biendo de estudiarse en esa como en ninguna otra lengua 
mas que la palabra, hablada ó escrita, se conozca la for- 
mación de ella ó sea la voz humana, y ya en este proemio. 



digámoelo asi, se da 
preside á este idioma. Es 



lara prueba de la fílosofla que 
la Toz humana un sonido arti- 



boca, se comprime allí baj 



eulado producido por el aire pulmonal que asciende á la 



jo uno de ciertos órganos, se 



refleja en seguida allí mismo en uno de tres puntos y sale 
después á mezclarse con el aire atmosférico que la conduce 
hasta el oido del ^ue está delante. Son seis sus elemen- 
tos : la compresión acompañada de la aspiración, la reflexión 
con la vibración, y el tono y el metal de voz, que varia 
en cada individuo ; iflhs los mas esenciales para nosotros son 
la compresión, y la reflexión, de las cuales la primera ha 
sido llamada generalmente consonante y la segunda vocal. 
Esos nombres, no obstante, no son propios, pues ni la vocal 
deja de necesitar el concurso de la consonante para que 
resulte palabra, en todo rigor, ni la voz ó palabra está 
méuos caracterisada por una que por otra para que á la 
una se la llame consonante (cum-sonans) y á la otra vo- 
cal (vox). Por eso en esta lengua se llama á las conso- 
nantes signos (Hhothiyóth) , y á las vocales mociones 
(Thnujjóth) ó puntos (Nequddóth), porque el tamaño de la 
consonante hebrea es muy grande respecto á la vocal y 
es por tanto el carácter, el signo por escelencia, así como 
las vocales por su movilidad estraordinaria y por su figura 
merecieron llamarse mociones y puntos. Aquí no se estu- 
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dian confusa y desordenadamente las consonantes y las 
vocales, como en nuestros alfabetos, sino que se hace un 
análisis separado de las unas y de las otras, por ser de 
naturaleza y figura muy diferentes. A la colección de laa 
consonantes, que son veinte y dos, se las llama aqui alefato, 
por ser la primera el Aleph, así como el ser las primeras 
griegas el Alpha y el Beta y las primeras latinas A, B, C, D 
dio lugar á que ae inventaran los nombres Alfabeto y 
Abecedario en las lenguas de Atenas y del Lacio para sus 
respectivas colecciones de letras. Las constinantes hebreas 
tenían cada una su nombre, cuya letra inicial aportaban 
á la palabra en cuya composición entraran, como acontecia 
con las griegas, y ademas eran símbolos de ideas de un 
orden mas ó menos elevado, á la manera de los jeroglí- 
ficos, como que la dicción formada por ellas no gigniifioaba 
mas que el resultado de la suma de las mismas que ha- 
bían entrado en su formación. También, en fin, eran 
dichas consonantes números, al modo de laa letras griegas. 
De ahí el tenerse que estudiar loa signos hebraicos bajo 
seis aspectos generales : á saben su rftmbre, su figura, su 
equivalencia ó valor tónico, su valor nominal, el ideoló- 
gico y el numérico, del modo siguiente. 
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los alemanes). 




'Beth. a Bh. 




Casa. Existencia. 


2. 


Ghimel. s Gh. 




Camello. Propiedad. 


5 


Dáleth. T Dh. 




Puerta. Justicia. 


4. 
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Nombre. 


Figmra. Valor túWoo. 




V.lor ideolígico. V.loí 


Hhé. 


n 


Hh (doble 

aspiración) 


Afecto (Gar- 
cía Blanco) ó 
claustro (ale- 
manes). 


Amor. 


ó 


Wau. 




Wh. 


Gaucho ó 

corcliete(8e- 

otros). 


Union. 


6. 


Záin. 


T 


Zb (según 
nuestra es- 
cuela) ó Dsh 
(según los 

estranjeros) 


Martillo (se- 
gún García 
Blanco), ó 
espada (ale- 
manes). 


ruerza. 


7. 


Jéth. 


n 


J ó Hhh 
(triple as- 
piración). 


Bestia (Gar- 
cía Blanco) ó 
vallado (ale- 


Violencia. 


8. 


Tét. 


a 


T. 


Lodo. 


Miseria. 


e. 


Yod. 


■« 


Y(h). 


Mano. 


Poder. 


10. 


Caph. 


D 


C(h) fuerte 


Palma de la 
nfano. 


Pureza. 


20. 


Lamed 


b 


L(h). 


Aguijón. 


Enseñanza. 


30. 


Mera. 


U 


MCh). 


Agua. 


Alinisterio. 


40. 


Nun. 


: 


N(h). 


Aumento 
(García Blan- 
co) ó pez 
(aletnanee). 


Propagación 


50. 


Sámec. 


D 


Sh. 


Culebra 
{GarcíaBlaD- 
co) ó triclimo 
ó apoyo (aIí- 


¿Astucia? 


60. 



manes). 
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Kottbte. 


FignoL V»lor tínico. V^m nomin»!. 1 


alor idfoMgloo 


JJáiD. 


y- JJ(lihheuá-Ojo. 
druple aspi- 
ración) ó Ng 
(los antiguos). 


Previsión 


Phi. 


Q Fh ó P (se- Boca, 
gan los 
caaos). 


Palabra. 


Tsade. 


Sí Tsh. Caza. 


Ligereza. 


Quóf. 


p Qii. Curva (Gar- 


¿Política? 



Schin.iD=ÍD Sch ó Sh 
(según los 
caaos). 
Thau. n Tb. 



100. 
cfaBlaDGo)ó 
asa (ale- 
manes). 
Pobreza Privación. 200. 

(García Blan- 
co), ó cabeza 
(alemanes). 
Dientes. Naturaleza. 300. 



Signo (Gar- 
cía Blanco) 
ó cruz (ale- 
manes). 



Notas. I*. Todas eataa letras son cuadradas y ocupan 
todo el espacio del trazado, fuera del Yod que comienza en 
la línea superior, pero su prolongación no pasa de una ter- 
cera parte de dicho espacio. 2*. El Beth y el Caph se di- 
ferencian tan solo en ^ne la base de la primera es una linea 
gruesa horizontal sobre la cual cae en ángulo recto la prolon- 
gación de perfil vertical, mientras que en la segunda con- 
cluye en una ligera curva en su unión con dicho perfil. 
3*. El Dáleth y el Besch ae diferencian solo en que en la 
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primera forman ángulo recto en su unión la línea gruesa hori- 
zontal y la vertical de pertil, al paso que en la segunda su 
única produce una ligera curva. iK Kl Hbé y el Jéth se 
distinguen tan solo en que en la primera la prolongación de 
la izquierda no se enlaza con la gruesa horizontal, teniendo 
la forma de una S nuestra de imprenta, mientras que en la 
segunda es una vertical paralela con la de la derecha y unida 
como esta en ángulo recto á la horizontal. 5". El Nun 
es como un Caph cuyas horizontales son diminutas, el 
PLi un Caph con una pequeña línea gruesa en el centro 
nnída por un pertil con la horizontal superior, el Thau 
es un Resch con una prolongación de perfil al principio 
y gruesa al fin que comenzando en vertical concluye como 
una S á la parte de la izquierda, el Ghímel es im Wau 
con una prolongación como pié ó tacón al fin de la pro- 
longación de perfil vertical, y el JJáin es un Tsade cuya 
base no tiene dos vueltas, si no una sola circular de 
derecha á izquierda." 6*. El Yod es la letra mas pequefia 
de todas las hebreas, por lo cual dijo el Salvador: „Nee 
jota unum nec unus apex non pra-teribit a lege" „ni si- 
quiera un Yod ni un ápioc pasará desapercibido para la 
ley", y su figura es como un Wau, cuya prolongación 
vertical se queda á la tercera parte del espacio del trazado, 
en vez de llegar, como en esta i'iltima, hasta la línea in- 
ferior del trazado. 7*. No es dudoso que cada conso- 
nante hebrea tenia su valor nominal del cual, unido al de tas 
demás letras de la palabra, se deducia, sin necesidad de 
diccionario, el significado de cada dicción, sobre todo en 
los bilíteros monosílabos, pues en los trilíteros ya se ne- 
cesita hacer alguna combinación no tan clara; así 39t 
«guifica padre por sus dos elementos «, jefe, y a, casa; ON, 
madre («, jefe, y a, ministerio, menaje); i|i hijo (a, casa, y 
^ lumentada); JiK, hermano (primer violento, Cain) (», 
jefe, y n, violencia); lónó, sol (ministro entre naíwralesa y 
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naturtíle^sa); sin embargo no todos los gramáticos asignan 
igual valor nominal ni por consiguiente ideológico á cada 
letra, como hemos dicho en el cuadro sinóptico y aun hay 
muchos que lo desprecian. 8^ El Záin acaso deberíamos 
pronunciarlo como ds, como lo hacen los estranjeros, 
pues todos tienen conío doble á esa letra, así como el 
JJáJn debería pronunciarse como nff para distinguirla del 
Jéth con la cual, si no se tc escrita, se confunde en 
raíces que tienen ima ú otra y significan cosas diferentes 
(v. g. ifVT\^ hará, MDR7_, huirá hacia, se acogerá á), y 
seguirianioa así la tradición de la antigua escuela española 
que así lo hacia, 

Art. 2. División de los signos — origen. 

3. Estudio de las consonantes hebreas bajo cinco 
aspectos especiales. Puede considerarse todavía á los signos 
hebreos bajo cinco conceptos, á saber: origen, figura, 
estado, uso y valor. — Origen. Bajo el. concepto del 
origen ó formación respectiva se dividen las consonantes 
hebreas en cinco grupos, á saber: guturales, paladiales, 
linguales, dentales y labiales, según se formen con la 
compresión del aire pulmonal e( la garganta, paladar, 
lengua, dientes ó labios. Las guturales tienen por memo- 
rialin la palabra Hahhajájj {srn») y son las cinco 
siguientes: «, m, n y y. Las paladiales tienen por me- 
morialin la palabra Ghicáq (p3''5) y son las cuatro siguientes : 
3, ""t 3 y p. — Las linguales son las contenidas en el me- 
morialin Iiansarásch (lónsA), á saber: b, a, o y o. — Las 
dentales son las comprendidas en el memoralin Dazta- 
tsáth (nsatn), á saber: t, t, a, it y n. — Las labiales son 
las que comprende el memoríalin Bumáf (rj^sns), á saber : s, i, 
a y c. Los mas de los gramáticos sustituyen las den- 
tales Daztatsáth con las «ibilantea que son T, D, l! y MS y; 
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las linguales Lansarú^ch con las Datléneth (nsbaí) ó sean 
n, Ú, b, í y p. De todos estos grupos los mas impor- 
tantes, por ias reglas especiales que para ellos menciona- 
remos á veces,, son los de las guturales, las sibilantes 
y las labiales. 

Art. 3. Figura de los signos. 

4. Consonantes Iiebreas consideradas bajo el aspecto 
de su fígura. Aunque el Alefato nos haya dado á conocer 
la figura de todas las letras hebreas, preséntause li veces 
con otra algo distinta por dejar de ser cuadradas, sino 
antes mas largas que anchas ó al revés. De ahí su división 
en naturales, prolongadas y dilatadas. Naturales Boa 
cuando tienen la figura misma cuadrada del Alefato. Son 
prolongadas cuando son mucho mas largas que anchas: 
no se presentan tales si no cuando están en fin de dicción, 
en cuyo sitio les es de necesidad tal figura y son las con- 
tenidas en el memorialiu Camnaféts (^&3;:3), que significa 
„eomo el que rompe" (que es lo que hacen esas letras 
con esa figura, rompiendo la línea inferior del trazado). 
La figura de esas cinco letras como prolongadas ó finales 
de dicción es la siguiente: ■^, a, "[, íj, y, de las 
cuales el Mem en todo rigor no debía llamarse prolon- 
gado. El objeto de esta figura era hermosear la escri- 
tura. — Son dilatadas las consonantes cuando se presentan 
mucho mas anchas que largas en la ultima palabra que 
haya en ima linea, cuando no cabe en la misma toda la 
que sigue, llenándose asi aquel espacio con la figura de 
la lUtima letra de aquella por no dividir las silabas de 
una misma dicción (como nosotros lo practicamos), por con- 
siderarlo ilógico. Son las contenidas en el memorialin 
J^óbbel thám (tienda perfecta), como por su anchura 
pueden serlo estas letras dilatadas (on Víi«), y son las 
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siguientes: «, ir, b, n, a, cuya figura dilatada es esta; 
t^, m, "-j, n, t=, y aun añaden algunos el ReBch así: 
*^, y entonces el memorialin será: Hóhhel Thamár, 
tienda de Tfcamár, 



Art. 5. Estado de los signos. 

5. Estado de las letras hebreas. Ks el estado aquí la 
situación en que estas se encuentren, según vayan con mo- 
ciones y se pronuncien á su modo ó por el contrario vayan 
sin ellas (ni espresas ni sobreentendidas) y sin pronunciarse 
ni tomarse en cuenta para nada. Dividense bajo ese con- 
cepto en quiescibles y no quiescibles, segim tengan esa 
doble propiedad ó por el contrarío siempre hayan de llevar 
moción espresa ó sobreentendida. Las .quiescibles son 
las cuatro contenidns en el memorialin Hehhuf (^H"») que 
signifíca descansaré, de acuerdo con el descamo completo 
á que tales letras pueden entregarse cuando vayan sin 
mociones ; son las cuatro n, ít, 1, '. Dividense estas en mo- 
vidas y quiescentes, siendo lo primero cuando lleven mo- 
ciones, y lo^egundo cuando van sin ellas y sin pronunciarse 
ni tenerse en cuenta pai^ nada. Tres condiciones han de 
llevar las letras Hehhui para estar qaiescentes: 1* estar 
en fin de sílaba ; 2* no llevar espresa ni sobreentendida 
moción ninguna; 3* ir precedidas de vocal de su órgano. El 
K y el íi quedan quiescentes (llenándose las dos primeras con- 
diciones) tras de vocal a larga, e breve ó larga, y o larga, el i 
tras de vocal o ó u largas, y el ' tras de vocal i breve 
ó e breve ó larga. Así en la palabra ítiítm se lee Ajéha 
y no Ajéiah; en T>n{j se lee Ajiu y no Ajiyu; en icjiD se lee 
Suso y no Siísón, — Letrae ociosas: son las mismas Hehhui 
cuando van sin moción y no se pronnncifm, pero llenando 
las dos primeras condiciones, infringen la tercera, por no 
precederles vocal de su órgano; á saber; 1** cuando una 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 11 — 

quiescible va precedida de otra quieseente, v. g. N'Sn^ 
2** cuando la quieacíble va precedida de scbeva (carencia 
de vocal): v. g. ni^i; 3" el ■" cuando va tras de a larga 
y ante un i movido aiu vocal: v. g i^m, que se lee Hejáu 
y no Hejáyu. También el ó se presenta como ocioso una 
sola vez en la palabra Ysacár (iDiDÍff)), que debia sino 
leerse Ysascár. 



Art. 5. USO de los signos. — Valor Diiméríco. 

6. Consonantes hebreas bajo el aspecto del uso. Tra- 
taré aquí del papel ideológico que en la raíz desempeñe 
la letra: divtdense bajo ese concepto en radicales y ser- 
viles, según sean esenciales á la raíz ó sirvan en ella tan 
solo para los usos de relación. Todas pueden ser radi- 
cales; pero solo once pueden ser serviles, que componen 
el memorialin „Moschéb catháb helénu" iJ-ibi* ans nxón 
(^Moisés escribió para nosotros) y son las siguientes: 
3, T, a, ió, n, D, n, a, n, V, ■■. — Valor numérico 
de las consonantes hebreas. No es mas que el niimero 
á que equivalen estas. Divldenee bajo ese aspecto en 
unidades, que son del m al u: decenas, del ^ al ie: 
centenas, del p al r (100 á 400) y las cinco prolongadas 
(del 500 al 900). Millares: todas esas mismas 22 letras 
y las cinco prolongadas, con dos puntitos sobre la letra 
múltiple del mil, v. g. », 1000, ¿, 20000, f 100,000 etc. 
IjOS compuestos de decena y unidad se forman pintando 
las dos letras respectivas, y lo mismo los de centena, 
decena y nnidad, y los de millar, centena, decena y uni- 
dad, comenzando por el número mayor, como nosotros, 
aunque escribiendo de derecha á izqmerda, advirtiendo tan 
solo que 15 es ia (9 + 6) en vez de íi*" (10 + 5), porque 
esas dos letras son abreviatura del nombre propio de Dios 
(^^i^T^). Los rabinos en sus fechas abreviadas no hacen 
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liso de las letras prolongadas, sino que se valen del n 
(400), unida al p para espresar 500 (así; p'b), unida al 
-I para 600 (así: l'n), unida al ■é para 700 (así: ■in) y al 
mismo n para 900 (así: ríh). Es de advertir también que 
los rabinos dan 244 años menos que nosotros al mundo 
contando solo 37tíO basta el Salvador, y ademas no suelen 
poner los millares sino solo las centenas j decenas y uni- 
dades, con la abreviatura p"sh ("¡bp -r^cb, según cómputo 
abreviado): así p"sb i'p significará 1347 [103+1000 
(suplidos) + 244 de la diferencia entre el cómputo judaico 
y el nuestro]. 



CAPITULO m. MOCIONES. 

7. Mociones hebraicas ó puntos. — Son las mociones 
unas figurillas destinadas á desempeñar el papel de nuestras 
vocales ó su carencia y los acentos: pueden distinguirse 
fácilmente porque son toda figura que no sean las conso- 
nantes.- Se las llama mociones (nisisn), por la asombrosa 
facilidad con que se cambian unas por otras sin alterarse 
el significado esencial de la raíz en lo general, y putttos 
(ni'ip^s), porque sú figura es ordinariamente la de puntos. 
Divídense en cuatro clases, á saber: vocales, schewas, 
puntos diacríticos y acentos. 

Art. 1. Tocalea. 

8. Vocales: sop figurillas destinadas á marcar el punto 
de la reflexión del aire pulmonal en la boca después de 
formarse la consonante. D. Francisco de Orchell, sapien- 
tísimo orientalista valenciaiio de principios de este siglo, 
al cual se debe nuestro actual movimiento en estos estudios, 
inventó una luminosa teoría, con la que se esplica per- 



Don™! h,.CoOglc 



13 



fectamente la formación de las vocales en todas las lenguas. 
Supone dicho señor tres puntos, como vértices de un 
triángulo equilátero, correspondientes á la garganta, pa- 
ladar y labios (el 1** el de la izquierda en la base, el 2" 
el alto y el 3" el de la derecha de la base) y trazando tres 
líneas de uno á otro resulta un triángulo, asi: ,Au- Si 
pues la reflexión se hace en la punta de la garganta, re- 
sulta la a, si en el del paladar, la í, y si en el de los 
labios, la m: puede también verificarse entre la garganta 
y el paladar, y resulta la e, entre la garganta y los labios, 
la o, y entre el paladar y los labios, y resulta la « fran- 
cesa, quedando así esplicada la pronunciación de u del ou 
y la de o del eau ó au y de la m franceses. Las vocales 
hebreas son en su esencia cinco, a, e, i, o, w, y diez por 
su figura, según sean breves ó largas. Es un error muy 
craso el contar catorce vocales (como algunos gramáticos 
lo hacen) tomando como tales el schewa simple y los tres 
compuestos (que mas adelante esplicaremos), pues preci- 
samente estas figurillas denotan carencia de vocal. Las 



cinco breves 


on las 


siguientes : 






FiíUf. 


Equiíalencia. 


Valor nominal. 


Pátaj. 


? 


a breve. 


Abertura (de boca). 


Segól. 


? 


e breve. 


Racimo (por la figura) 


Jírec catón. 


a 


i breve. 


Chillido pequeño. 


Caméts-jatúf. 


5 


breve. 


Agrupamiento breve. 


Quibiits. 


3 


u breve. 


Caterva (por la figura) 


Las vocales largas son las 


siguientes 1 


Kombre. 


Figura. 


Equiíalencia. 


Valor nominal. 


Qiméts. 


? 


a larga. 


Agrupamiento. 


Tseré. 


3 


e larga. 


Contracción. 


Jirec gadól. 


3 


i larga. 


Chillido grande. 


Jólem. 


Í3Ó3 


larga. 


Crasitud, ronquido. 


Schúrek. 


13. 


^ M larga. 


Silbido. 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



— 14 — 

Notas. 1'. Es de advertir que el 3 que hemos puesto 
sobre cada vocal ó al lado de ella tiene por único .objeto 
marcar el sitio de la moción," y lo mismo podríamos haber 
apelado á otra cualquiera consonante. 

2". Los nombres del pi^tsj, jírec catón, tseré, jírec 
gadól, jólem y scbúrek significan cosa, muy análoga al 
sonido de la respectiy^ vocal, así como los del segól y 
quibúts, dicen relación á la figura, y los del carnets y 
caméts-jatúf no tienen analogía directa conocida, 

3*. El jólem se presenta unas veces con un punto 
sobre un Wau, y otras con un punto sobre la parte iz- 
quierda de la consonante á que afecta, si es letra, cuya 
anctura ocupa el espacio cuadrado, y sobre la siguiente, 
si fuere un s, un i, un T, un ": v. g, nnÑ, TfíiT. 

4* El schürek va siempre com quiescente, menos enNirr, él. 

Art. 2. Schewas. 

9. Schewas: es el schcwa (niiü, sonido rápido ó cosa 
vacía) una figurilla destinada á marcar la carencia de la vocal 
en consonante movida, como su nombre indica, ya signifique 
sonido rápido (sin vocal) ó cosa vacia (de vocal). Las lenguas 
semíticas, minuciosas hasta la exageración al parecer, in- 
ventaron esa figurilla, cuando, como las indogermánicas, 
podían haber pintado la consonante sin vocal simplemente, 
como cuando decimos „6razo". — Divídese en simple 
y compuesto. El simple tiene esta figura (~p) ó sea dos 
puntitos verticales bajo la consonante que vaya movida 
sin vocal, v. g. 3 ó 2 ó 5, Pintase bajo cualquiera con- 
sonante que, estando movida, no lleve vocal. Divídese 
en movible y quiescente, siendo lo primero cuando está en el 
principio de la sílaba, y lo segundo cuando va al fin de ella, 
como los nombres indican ya de suyo. En fin de dicción no 
se pinta nunca, aunque la letra esté movida, sino que se 
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sobreentiende, pero hay tres eseepciones de esta regla: 
1* en cuanto al *^ .prolongado que lo lleva en au centro 
(como lleva también las cocales), así: "íj, v. g. '!]OiD. 2* 
cuando son dos las finales de dicción que hayan de ir sin 
vocal y movidas: v. g. riba];, ó bien la penúltima movida 
y la última ociosa: v, g, «~»i- 3" en el pronombre pm, 
tú. femenino. 

10. £1 schewa compuesto es una figurilla formada 
de un schewa ^mple á cuya izquierda hay un pátaj, un 
segól ó un cynéts-jatúf que se coloca bajo ciertas conso- 
nantes cuando están movidas y sin vocal. Tiene tres 
nombres, seguD su figura sea ima de las tres iudicadas, 
á saber; pátaj -schewa, que es así: (~), segól - schewa, 
que es ("Tr)i y caméts-jatúf-achewa que es (") : los estran- 
jeros los llaman jatéf-pátaj, jatéf-segól y jatéf-caipéts , es 
decir: pátaj breve, segól breve y carnets brevísimo. Se 
inventó para ciertas letras, cuya pronunciación sin vocal, 
siquiera brevísima, habría de ser dura, como son las gu- 
turales y ademas las dobles (t, jí), las duplicadas con 
dos ejemplares seguidos, el Resch y toda otra que en su 
origen hubiere tenido jólem, en cuyo lUtimo caso se pone 
bajo ella caméts-jatúf-schewa, aunque estas mismas letras 
llevan muchas veces schewa simple. Como se buscaba 
una figurilla para un sonido intermedio entre las vocales 
breves y ios schewa, por eso se apeló al complejo de unas 
y otras y no de las largas y del schewa simple, eligiéndose 
ademas entre aquellas el pátaj, el segól y el caméts-jatúf, 
como vocales análogas á las letras guturales, que eran las 
que en primer término reclamaban esa figurilla. — El schewa 
compuesto siempre es movible por su naturaleza. Ejemplo : 
■¡¡-.^N, 'rthbb, 3|TTi, Q''"¿7i>,, "«"^f*- 

11, Hay también un schewa, llamada pátaj-furtivo, 
que es un pátaj que se pinta bajo el n con mapik (j), n 
ó r, cuando estando movidas eu fin de dicciou sin vocal. 
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— le- 
les preceda vocal que no sea a, prommciándose como a 
ante el mismo n con mapfk, n ó y bajo que va pintado: 
^- g- D^l ('■ü^j y *"> i^^j*) í V?^ (schoméajj y no scho- 
méjja). Se le llama pátaj por su figura, y furtivo, porque 
siendo ley de la sílaba hebrea el no haber diptongo, aquí 
de hecho resulta uno y está como ¡V hurtadillas; pero se 
le distingue perfectamente, puesto que nunca la dicción 
hebrea termina en pátaj, y si el n con mapik, n ó j lleva 
en fin de palabra un pátaj, es por necesidad furtivo. No 
es pátaj furtivo el pátaj que la penúltima letra lleva á veces 
en vez de schewa siendo gutural; v, g, nsj^iñ por nya-ó. — 
Por escepcion viene el pátaj - furtivo tras vocal a en 
yams-sV y convertido en carnets en el decálogo en el 
quinto mandamiento: nsnp-ift. — Se le llama vicarium 
schewatfc, porque sustituye al schewa. 

Art. 3. Pantos diacríticos. 

12. Puntos diacríticos: son un puntito que colocado 
eQcimn ó en el centro de una consonante modifica su pro- 
nunciación,' por lo cual se los llama puntos diacríticos 
(difereneiáles'). Son tres: el schibbóleth, el mapik y 
el dáguesch. Schibbóleth: ea un puntito que acompaña 
siempre al i», poniéndosele encima, ya á la parte izquierda 
ó á la derecha, así ic, i¿. El 'ó equivale á sch: v. g, 
sao (schamájj), y el io á sh: v. g. nnb (shamáj). En el 
"á dicho punto sirve también de jólem para la letra anterior, 
si no lleva vocal ni schewa pintados, v. g. TW12 (Moschéhh), 
y en el b le sirve á él mismo de jólem, si está en prin- 
cipio de silaba y uo lleva vocal ni schewa ninguno pin- 
tado : V. g. nab. El nombre schibbóleth (nVab) significa 
espiga ó rio, palabra que costó la vida á 45000 efraimitas, 
pues derrotados por Jefté y queriendo pasar en su disfraz 
por los vencedores, iban' probándolos estos diciéndoles 
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„di nVao" y. decían nbao, porciiie no podían en su dialecto 
pronunciar el 6, y caían al filo de la espada basta ese 
crecidisímo número. Quizá los hebreos no darían igual 
pronunciación al 5 y al ü, como ni al ? y al p, ni al 
n y al y, ni al n con mapik y al n, ni al « y al n, 
ni al :: y al r, pues la profunda filosofía de su idioma 
no les había de permitir tener dos signos para un mismo 
sonido. 

13. Maplk es un puntito que va en el centro del r 
asi: n, cuando en fin de dicción está movido, haciéndolo 
sonar como j, por lo cual se le, llama maplk (eductor), 
pues le saca del estado de mudo al de bien sonante: t. g. 
PIDIÓ (susfij), TOJíinm (hitbmahhméaj). 

14. Dáguesch (Ó3i) significa condensador: es un 
puntito que pintado en el centro de ciertas letras ó bien les 
quita la aspiración , ú J>íen las duplica. Divídese en lene y 
fuerte. Uáguesch lene: tiene por objeto quitarle á la cotí- 
sonante la aspiración, que, si no, la acompaña siempre. 
Puede ir tan solo con seis letras, llamadas Begád-quefat 
(rns 15:5) que son el a, 3, i, 3, c, n, asi 3 equi- 
vale á bh, y 3 con dt^uesch lene es b, y lo mismo las 
otras. Es de advertir que el o con dáguescb lene equi- 
vale á p, V. g. ■'■1S Cpri), ■'■10 (f liri). . Pintase cuando 
la letra Begád-quefát es inicial de la primera palabra de la 
cláusula, y cuando viene tras schewa qulescente, sea final 
de la dicción anterior, sea que esté en la misma de dicha 
letra, v. g. nióttia (primera palabra del Génesis), ÍietÓ^. ' 

15. Dáguescb fuerte: es su objeto duplicar la conso- 
nante en cuyo centro se pinta, sin necesidad de poner 
dos ejemplares seguidos de ella, como nosotros lo hace- 
mos. Llévanlo todas las consonantes, menos las gutu- 
rales y el Resch, y aun este se encuentra, aunque rara vez, 
con dicha figurilla. Razones de eufonía son las que abonan 
esas escepciones. A las letras que pueden llevarlo se les 
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llama niiÉiis"], y á las cinCo que lo rechazan, indaigueBchablcs 
(que con frecuencia se las oirá nombrar). Asi el b es como 
si se escribiera \ib, a = á 33, sa^ (yittájj), siendo de 
advertir que el B con dáguesch fuerte se pronuncia entre 
nosotros como fp, v. g. Vé^t (wayyi^ól). Es de observar 
que el dáguesch fuerte y el schewa inicial de dicción 
^aunque le preceda un i versivo) y lo mismo el final de 
Ídem se repelen y desaparece entonces el dáguescii: v.g. -w;! 
(por ^iT-i), bs^i (por bs'j), y aun á veces en medio de 
palabra, v. g. inp^ (por in;?";). Nunca, por último, se le 
ve en principio de dicción. 

16. División del dáguesch fuerte: divídese este en 
característico, compensativo y eufónico. Es característico 
cuando constituye señal distintiva de forma ó clase de verbo 
ó nombre (como en la segunda radical en el verbo en Pihél, 
Puhál é Hithpahél, ó en ta primera en'media Niphál (makór 
absoluto y derivados), v. g. Val), VujíH (ó en los nombres 
de la sétima clase, v.g. Cir). Es compensativo, cuando es 
causado por la pérdida de una radical no quicscible que 
antecedia á la que lo lleva, pues es principio inconcuso 
que en ese caso es de esencia dicho dáguesch, á no ser 
que la radical inmediata á la suprimida sea indagueschable 
(en cuyo caso se eleva la vocal breve anterior á larga) ó 
lleve schewa final de dicción (y aijn no final, á reces) ó 
esté en principio de la palabra, v. g. ^s (de ^sj) dicp ■'j;, 
¿fe"; (por i>fe3^), «3 (por óab), nm (por rnj^). — Es- 
eufónico, cuando una letra no Begád-quefát en principio 
de dicción lo lleva tras de macáf, y ante este hay n qui- 
escente, v.g. nj-nu, ■'^nsns, ó cuando se pone por via- 
de aseveración y energia con schewa, v. g. ••ajy (por ""aw), 
ni:iísy (por rriatoy), 

17. Hay cuatro casos en que, cuando lia de duplicarse- 
una consonante, no se le pinta dáguesch fuerte, sino que se 
ponen dos ejemplares seguidos necesariamente, como entre 
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nosotros, á eaber: 1** cuando le antecede voca] larga, v. g. 
ff^^^in; 2^ cuando con el dáguesch reBultaria triplicada la 
radical, por seguir otro ejemplar, v. g. líj^n (por iÍjIsm); 
3** cuando de las dos consonantes iguales la segunda es servil 
y la primera radical, v. g. ^sbiz íjsbn (por T(^»); i" cuando 
el primer ejemplar (aunque ambos radicales) turo en su 
origen vocal, v. g. nVVp (por nV]?, de íiV^T?)- 

Art. 4. Acentos. 

18. Acentos: son figurillas destinadas á marcar, ya 
la especial eufonía de la silaba hebrea, ya lo qae nuestros 
acentos , nuestros signos ortográficos y nuestras notas 
musicales significan. Llámaselos en Hebreo O^QVt^ (indica- 
dores del gusto ó sabor) y, aunque sus figuras son muchas, 
son fáciles de distinguir, pues son acentoe todas las que 
^o sean consonantes, ni vocales, ni scbevras, ni puntos 
diacríticos, que ya conocemos. Divfdense en eufónicos y 
fónicos. 

19. Acentos eufónicos: son loe destinados á marcar 
la.especial eufonía de la sílaba hebrea. Son tres, no mas, 
que'son: el Métbeg, el Macáf y el Pesik. ^ 

20. Métheg (ara, freno) es una rayita vertical debajo 
de la consonante y á la izquierda de la vocal, asi 3, 
teniendo siempre por objeto enfrenar una silaba que in- 
frinja alguna ley silábica. Píntase en tres casos: 1" en 
toda sílaba, pura generalmente, distante del acento tánico 
(es decir, que no esté inmediata á él), sea con vocal larga, 

^•4ea con breve, v. g. t>ié^B3i, ixj-yv; 2" tras de vocal 
larga, siempre que le subsiga scbevra movible, v. g. nVqi?,, 
13-in; 3*" en sílaba que concluya en vocal breve sin acento 
tónico, las mas de las veces, v. g. '•fV'^. 

21. Macáf {continuador') es una figurilla consistente 
en una raya horizontal calcada sobrfe lalfnea superior del 
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trozado entre dos palabras unidas con estrecha relación: 
V. g. IS-V?, mtj-b^. Este acento no es eufónico en 
rigor, sino sintáxico meramente tal, pero tampoco tónico. 

22. Pesik (euspeneorio) es de esta, figura (i) o sea 
una raya vertical, parte sobre el trazado, parte dentro de 
él, tras de una palabra que llame la atención, v. g. 
anuriTi» i rj-^rti» twatJ- Tampoco es eufónico, sino sin- 
táxico, pues no tiene nada que ver con la eufonía de 
la silaba. 

23. Acentos tónicos: son figurillas destinadas á des- 
empeñar el oficio de nuestros acentos, nuestros signos 
ortográficos 7 nuestras notas musicales, y que acompañan 
á toda palabra hebrea, menos la del macáf. Sus figuras 
son muchas, mas de veinte y cinco, pero se los puede 
distinguir fácilmente bajo el concepto prosódico, puesto 
que podemos decir que toda figurilla que en una dicción 
se nos presente sin ser consonante ni vocal, ni scbewa ni 
punto diacritico , ni acento eufónico , nos marcará el tono, 
sin que por abora hayamos de cuidamos ni de su papel 
sintáxico ni del musical (aunque este de todos modos se 
desconoce en rigor), ni de su nombre. Como ya hemos 
dicho, toda palabra hebrea ha de llevar su acento tónico, 
iuera de la del macáf, la cual para ese objeto se consi- 
dera unida á la siguiente, formando una sola, cuyo acento 
está en la que subsigue. El tono ha de ir con la última 
sílaba ó con la penúltima, jamas con la antepenúltima, ó 
lo que 68 lo mismp, puede la palabra ser aguda ó grave, mas 
nunca esdrújula: si es aguda se la llama TiV)^ (v. g. ip^^), 
y si es grave ^'•yb'a (v. g. rfya). Cuando. la palabra lleva 
un solo acento tónico, ese marcará' el tono y en su 
respectiva sílaba se cargará este, fuera de casos especia- 
lísimos en que ha de adelantarse ó retrasarse respecto á la 
en que aquel esté escrito (v. g. nyj, dabár); mas si en 
una misma dicción hay dos acentos t<)nicos, siendo iguales. 
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el primero será el del tono (v. g. ':i-in, thóu), y siendo des- 
iguales el segundo será el que lo marque (t. g. síb''Íd'Í', y^asísu, 
tiBaia^, yischtófu). 



■ CAPITUI.0 IV. SÍLABA HEBREA. 
Art. 1. bid«le de «lia. 

'i4. Es la silaba hebrea un conjunto de consonante ó 
consonantes y una vocal, escritas de derecha á izquierda: 
la etimología de la silaba (ovXXa^^) significa acto de tomar 
á la Tez dos ó mas cosas (de aúv, con, y Xa¡jLpá-A>, coger). 
La sílaba en Hebreo obedece á cuatro leyes fundamea- 
tales, que la diferencian mucho de la de las lenguas in- 
dogermánicas, á saber: 

25, 1'. Ha de comenzar con consonante, en número 
de una ó dos, jamas por vocal, ni por tres consonantes, 
equivaliendo esto último á decir que no ha de haber nunca 
concurso de schewas inicial de sílaba (puesto que habiendo 
tres consonantes en principió de sílaba, las dos primeras ten- 
drían schewa). Ksta ley es muy filosófica, una vez admi-' 
tida la teoría espuesta anteriormente sobre la voz humana, 
ya que habiendo de preceder la compresión á la refiexion 
por necesidad, nunca la vocal puede comenzar silaba, lo 
cual sucede en todas las lenguas, sino que en las indo- 
germánicas no se pinta ante la vocal inicial de silaba la 
aspiración mas ó ménoe leve que aquí representan el « ó 
el Ti, aunque de hedió se forme su sonido en la pronun- 
ciación. £n cuanto al concurso de schewas inicial, la razón 
es la dureza y caco/onía que de él resultaría. 

26. 2*. Toda silaba hebrea ha de tener vocal, mas 
nunca sino una sola, pues aquí no hay jamas diptongo, 
ni triptongo, lo cuid es conforme con la teoría de la tok, 
pues natural es que para cada compresión haya una sola 
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reflexión, y otro tanto acontece en otras lenguas, sino que 
en lae ¡ndogermánicae no se pintan tras de la segunda ó 
segunda y tercera vocales del diptongo ó del triptongo las 
aspiraciones del h y del m, que en la pronunciación les 
preceden en rigor. 

27. 3*. La sílaba puede terminar con vocal, ó con 
consonante, en número esta de tina á de dos, si es -en £d 
de dicción, pero no mas. Según esto puede haber en ese 
caso concurso de scliewas final de sílaba, ya que las dos 
consonantes, finales de sílaba y de dicción, la una y la 
otra, tienen que llevar schewa. 

28. 4». Toda sílaba hebrea ha de tener tres tiempos, 
ni mas, ai luénos, de manera que aquí no hay pies mé- 
tricos, toda vez que la medida de todas las silabas es la 
misma. 

29. Divídese la silaba hebrea, por el modo con que 
termine, en pura y mista: es pura cuando termina en 
vocal ó consonante quiescente (v. g, p^, «a), j mista, 
toando concluye con consonante movida ('. g. tJ?, i'^a). 
Esta división, que es del Sr. García Blanco, 'y hoy la 

- mas admitida en EspafLi, podría sustituirse, acaso con ven- 
taja, con la que antiguamente se seguía en nuestras escue- 
las y fué también adoptada por D. Francisco de Orchell, 
á saber: en simple y compuesta, siendo la simple nnestra 
actual pura y la compuesta la mista, peco subdividiendo 
(y en eso está la ventaja) la simple en pura é impura, siendo 
la primera la terminada en vocal y la segunda en consonante 
quiescente. El Sr. Garriga en su Gramática hace la di- 
visión en simple y mista, equivalentes á nuestra pura y. 
mista, y subdivide la primera en pura y no pura, equivalentes 
á la pura é impura de la antigua escuela. Ijos estranjeros 
la dividen en abierta y cerrada, siendo la primera nuestra pura 
y la segunda nuestra mista. Nosotros adoptaremos la de pura 
y mista, ya que hoy es la mas generalizada entre nosotros 
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y en gracia á eu autor, á quien tanto deben los estudios 
hebraicos en nuestra patria. La silaba pura ha de tener 
■vocal larga, contándose los tres tiempos de ley de modo 
qué el primero nos lo da la consonante ó consonantes ini- 
ciales y el segundo y tercero la vocal larga de ella. 
Podrá DO obstante terminar la silaba pura ep vocal breve 
ó lo que es lo mismo tener dos tiempos tan solo en Ios- 
casos siguientes; 1" cuando esté inmediata al acento tó- 
nico, V. g. n^nnj^; 2*^ cuando lleva acento tónico ó mé- 
tbeg, V. g. ^¡Va, "'rp}, ITi'^V-' — ■'-'* silaba migta, en 
cambio, ha de llevar vocal breve, contándose sus tres 
tiempos de este modo: el primero resultará de la conso- 
nante ó consonantes iniciales, el segundo de la vocal breve, 
y el tercero de la consonante ó consonantes finales. No 
obstante, puede la silaba mista llevar vocal larga ó lo que 
es lo mismo tener cuatro tiempos, cuando contenga el 
acento tónico: v. g. b^r ^o, bia j;\ Observaciones: 1': no 
es estraiio que en la silaba hebrea ó en general en la 
escritura hebrea, se escriba de derecha á izquierda, porque 
todo es cosa de costumbre, y la misma razou hay para ese 
procedimiento que para el do las lenguas indogermánica^, 
ó si cabe mas lógico es el semítico, pues con la mano de- 
recha se escribe y mas cerca cae del tintero la derecha 
que la izquierda. 2": aunque en la palabra Bb'^iTi parece 
que hay diptongo en la última sílaba, es que se ha elidido 
un Yod sobre el jírec, debiendo escribirse a7bián^, y asi 
se escribe con irecuencia. 3': aunque en la palabra &''3bi3n 
y en cuantas la primera consonante sea un i con schürek, 
parezca que la primera sílaba comience con vocal schúret, 
es que se supone que delante de esa vocal hay un i de 
quien ella es vocal, que se suprime para que no haya 
dos Waus seguidos, ya que el segundo es necesario para 
la vocal: es- como si dijera D-'sban, 
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Art. 2. Reglas para distingtír figurillas ambignas. 

30. La especial naturaleza de la sílaba hebrea es la 
base y fundamento de la distinción de ciertas figurillas, 
como Bon el carnets y el camét«-jatúf, el jírec catón y el 
jírec gadól, el achewa simple movible y el schewa simple 

' quiescente y el dáguesch lene y el dáguesch fuerte. 

31, El carnets y el carnets -jatiif obedecen en su 
distinción á la regla siguiente: cuando esa fignrílla termina 
silaba y esta habria de quedar con solo dos tiempos y 
por tanto incompleta, de ser aquella caméts-jatúf, será 
caméts; por e! contrario, cuando no termina sílaba, sino 
que le subsigue schewa quiescente (sin acento tónico), y 
habrían de resultar cuatro tiempos, entonces será caméts- 
jatúf. En suma cuando de ser vocal breve, la sílaba quedarla, 
con menos tiempos que los necesarios, entonces será lo vías 
dicha figurilla, es decir, caméts; en cambio cuando de ser 
vocal larga, resultaría la sílaba con mas tiempos que los 
que se toleran, entonces dicha figurilla será lo tnétios ó 
sea caméts-jatúf. Sin embargo también será caméts, cuando 
annque no termine aflaba, por subseguirle schewa quies- 
cente, lleve acento tónico, puesto que entonces se le 
toleran á esta última los cuatro tiempos, y siempre en tal 
caso es caméts dicha vocal. En cambio aunque termine 
sílaba, será caméts-jatúf, si le subsigue caméts -jatúf- 
schewa, ó si su. consonante tenia en un principio jólem. 
En auma tres serán los casos del caméts-jatúf, á saber: 
1" cuando dicha figurilla va seguida en la misma sílaba 
de schewa sin m^heg ni acento tónico intermedio, v. g. 
p np_ (corhán y no carbón); 2" cuando terminando sílaba 
le subsiga caméts-jatúf-schewa como principio de la si- 
guiente, v, g. Thritt (hohfaolófa); 3" cuando estando en fin 
de sílaba, en su origen íué jólem: v. g. 0''íMn (rosckim y 
no raackim, de tb«"i), ¡¡""¿niB (schoraachim y no scharasehim). 
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En cambio ser;^ carnets en estos cuatro casos especiales: 
1'' cuando finando silaba, termine también dicción, aunque 
vaya todavía seguida de un n ó n quiescente: v. g, n IsHp,, 
rtans (hadamáh); 2" cuando terminando sÜaba, esté en 
principio de dicción ó en medio seguida de consonante con 
vocal: V. g, nbo p_, np^í^ (tsedaqáh); 3" cuando concluya 
silaba en medio de dicción ó en principio, yendo seguida 
de métheg y de schewa quiescente: v. g. "bCj;, (catWi y 
no cotlák), i:i"in "(^'ariii y no jm-bu); 4^ cuando siguiendo 
Bcbewa, sin que haya métheg intermedio, haya en la 
misma silaba un acento tónico: v. g. i^sa (binyán y no 
binyón). JCn resumen es solo caméts-jatüf, cuando no le 
sigue acento ó métheg, ó cuando det^ras tiene un ^ ó fué" i. 
'A% El jirec será catón cuando no le subsiga Yod 
quiescente, v, g. D7, Í3V, y será gadól, cuando le siga 
dicho Yod quiescente, v. g. """las, "'"^s*. 

33, El schewa simple será movible ó quiescente con 
arreglo á los siguientes principios. Si hay un solo schewa 
en la silaba y fina la dicción con él, será quiescente: 
^- g- t^^i 1^*^13- ^' '^ silaba final en que él esté solo no 
termina con él, sino que le sigue una letra ociosa, tam- 
bién es quiescente, t. g. 8"]]'^. Si está en principio de 
dicción, tampoco cabrá duda, será movible: v. g. O"'?^». 
Si hay un solo schewa en medio ó fin de dicción tras de 
vocal con ó sin acento tónico, será quiescente, v. g. nij^,, 
lanp, ; si ese schewa único en medio de dicción viene tras 
de vocal con métheg, será movible: v. g. íiVaí;^, íinsjj. 
Has si hay dos schewas simples seguidos, si están en fin 
de dicción, ambos serán quiescentes: v. g. r;ií;i, Pba|), y 
si están en medio de ella, el primero será quiescente y 
el segundo movible: v. g. iba 1)7." 

34. El dágnesch por último, será lene ó fuerte, con 
arreglo á los principios siguientes. Si está en letra que 
no sea Begad-quefát, será siempre fuerte, menos cuando 



i,Cooglc 



esté en principio de dic(áon tras un macáT, pues entonces 
será eufónico: v. g. Vaj, -iT-nn. Si afecta á letra Begad- 
guefát, estando en principio de dicción, será siempre dá- 
.guesch lene: v. g. n'nsctna; si está en fin de dicción con 
scbewa, será lene también: ■^■13; si está en medio ó en fin^ 
precedido de vocal, será fuerte: v. g. nbBffl (schifpálta), 
^^!?? (guiddálta), nnns, i^ct; si está en medio ó en fin de 
dicción, precedido de sclieva, será dágiiesch lene: v. g. 

35, Si por casualidad hubiere duda en la distinción 
del Bcbúrek j del dáguescb, téngase presente que si el 
Wau (única letra en qae puede caber la duda, pues las 
demás,- meaos el "• en «"rt, él, no llevan pintada en su 
centro el scbürek) lleva scbewa ó vocal encima ó debajo, 
: será dicbo punto del centro un dáguescb: v. g. n^K; si por 
contrario no lleva vocal ni arñba ni abajo ni scbewa, será 
schúrek: v. g. inb, siendo de advertir que si fina dicción 
(como en ese ejemplo), nunca se le debe sobreentender 
con dicbo punto en el centro el schewa implícito final, 
pues siempre entonces se le considera quiescente. 



CAPITULO V. MUTACIÓN DK PUNTOS. 

36. Suma es la facilidad con que subsistiendo el 
mismo significado esencial de las palabras, dadas ciertas 
radicales, se cambian y se alteran frecuentísimamente las 
mociones (las vocales y los scbew^) ya unas por otras, 
ya entre si. Ksa movilidad sin embargo está sujeta á 
reglas y su comprensión es fácil, aunque no, si se estudia 
en las mas de las gramáticas. La materia de todos modos 
es esclusiva y característica de las lenguas semftioas, pues 
en las indogermánicas unas mismas consonantes con 
distintas vocales significan ideas muy diversas, v. g. la 
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M! y la 3, entre nosotros pueden , cambiando de vocales, 
aer una de las palabras amm (verbo), antas (nombre, 
plural), ames (verbo), amos (nombre), masa, mes, misa, 
musa, mesa etc. En Hebreo al contrario, salvo las radi- 
cales 1, 3, 1, que dan lugar á nsT, decir, nai, palabra 
ó cosa, "151, peste, "i*a'i, atrio, logeneral es que subsista 
el mismo significado esencial de la palabra, dadas unas 
mismas radicales, aunque varíen sus vocales y sus scliewas. 
La mutación de puntos es fácil de comprender atendiendo 
á solo las reglas siguientes. 

Art. 1. Reglas de la mutación. 

37. 1'. El acento tónico no tolera antes ni detras de__ 
si mas que una silaba: bay casos, sin embaído, en qué 
habrían de resultar dos ó mas delante de él, lo cual sucede 
cuando tiene que aumentársele á la palabra por el fin 
una silaba con acento tónico, ya para formar el femenino 
singular ordinario, ya para los plurales, ya para denotar 
que es regente respecto á otra que no le está unida 
intimamente, ya para añadirse el posesivo ó afijo. En 
cualquiera de esos cuatro casos, como que la nueva 
sílaba ba de llevar el tono, si la palabra era bisílaba ó 
trisílaba, resultarán dos ó tres sílabas delante del acento. 
Entonces, pues, se suprime una de las antiguas sílabas, 
cambiando su vocal en schewa, siendo en el nombre la 
que no llevaba antes el tono, y en el verbo la que 
lo llevaba: v. g. biij (fem. sing. TAh^, plural mase. 
Cb'ia, plural fem. rii!)'i;, con posesivo: ''b'13, como 
regente sin afijo : b^^ ; -ns , plural : t^'yjy , regente ó 
constructo sing. sin afijos: -iw (por escepcion, como 
todos los segolados), constructo plural sin afijos: ''^'oi, 
con afijos: "'i'rs; Va;;, verbo (nVpíí). Mas' puede su- 
ceder que esa sílaba no se pueda suprimir, ya por ser 
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mista, ya por ser pura con consonante quieecente, ya por 
contener vocal" señal de distinción, ya por proceder de 
compensación indirecta, pues entonces en los dos primeros 
casos resultaría concurso de schewas inicial, y en los otros 
dos perdería su carácter el tiempo ó modo del verbo ó nombre 
que con tal vocal se distingan: entonces pues se suprimirá 
la otra: v. g. bwn: D"'bi¿': y no D'>ViDa (porque el jólem 
es señal de distinción); bajna: plural D'"ba];r7; y no 
D'>VB]5n7j, ni cba^ns. Y si las dos silabas antiguas ado- 
lecen á la vez de esos defectos ó dos de las tres del 
antiguo trisílabo se encuentran en es^ caso, entonces, en 
el bisílabo no se suprimirá ninguna, y en el trisílabo se 
perderá tan solo la que no ofrezca dificultad* ninguna, 
poniéndose siempre un métheg en la mas distante, sobre 
todo si esta es pura: v. g. plural con afijos: "'riilir (por 
*ri-,in ó ""niiin , de rriin) , p'^'is hace B"'^''^ (por 
0''T>^'trSi). Cuando se trata de la unión del posesivo ó 
afijo á un nombre, aunque este sea monosílabo, pierde 
siempre su antigua vocal como no sea señal de distinción ó 
resulte concurso de schewas inicial ó deba por su origen 
llevar dúguesch fuerte en tal caso en su última radical, 
pues en esos tres casos tampoco la pierde: v. g. sis, 
■'WÓ, D3M1C; 13, ■'s;; is, ""y^. — En todos esos cam- 
bios ha de cuidarse mucho de que las nuevas sílabas 
estén todas con los tiempos necesarios sin que qiiede 
vocal breve en la que haya venido á ser pura (de mista), 
ni larga eu la que haya venido á parar en mista (de 
pura) ó haya perdido el tono: v. g. nsT, Bb";3T; Yi'?; ^''?V'í- 

38. 2*. El macáf requiere delante de sí vocal breve 
por lo común, á no ser que haya entre él y la vocal 
larga un n ó ¡t quiescente: v. g. o;itf-^ (por fintj-bSs), 
^ts-bi^M'; (por Tia-biwa^). 

39. 3^ I^s exigencias del acento tónico pausante 
mayor (que puede ser uno* de estos (i,) ( ) (•) ('), 
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que son cuatro, á saber: I. Cnando va en la ultima 
silaba de un nombre ó partícula precedida de scbeva 
movible, en cuyo caao este se convierte en s^ól y se lleva 
el tono: v. g. í^jt, t^|i;; í(i^» ¡^I'^í!- lí- Cuando va 
en la última silaba de un verbo que comience con schewa 
movible igualmente , cuyo ^hewa lo convierte entonces en 
la vocal (jue en la persona él del mismo tíonpo bubiere 
tenido aquella segunda radical elevada á larga : v. g. t'^na 
(por i'in^). III. Cnando va en la penúltima silaba de 
nombres verbo ó particula, comenzando en consonante con 
vocal, en cuyo caso convierte esta en lai^a: ri^'V (por 
n^'^ís). IV. Cuando va en la última silaba de nna pa- 
labra, y comienza aquella por consonante con vocal, en 
cuyo caso también la hace á esta larga : v. g. üT>^ (por D^i'' ). 
• 

Art. '2. Obserraelones s«bre la mutación de pnnlAS. 

40. Son varías las que conviene hacer sobre esa ma- 
teria, á saber: I^ Las consonantes guturales (como tam- 
bién las' dobles, ias duplicadas, el Rescb y aun á veces 
cualquiera otra cuya vocal primitiva fuese jólein) toman 
frecuentemente scbewa compuesto en vez de simple: v. g. 
nm», -láíi, anT, nbVí:, n»:)». 

41. II*. Las letras guturales se puntúan á si mismas ' 
y ája que les antecede, á no ser que esta lleve vocal 
que sea seúal de distinción, ó, lo que es lo 'mismo, la 
letra que precede á la gutural toma vocal análoga á la 
que entre como elemento en el schewa compuesto de esta, 
como aquella no sea señal de distinción. Aun mas: en el 
verbo la servil que comienza la palabra toma vocal aná- 
loga al schewa compuesto que debiera llevar la gutural 
primera radical, aun que se la vea con schewa simple: 
V. g. bnrr, bitr, láan;;, i-ina (por bin;;, óan^, nna); 
mas en ^í^tíi, rtnna continúitn las antiguas vocales en la 
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coDSonante anterior á la gutural por ser gefiales de 
distinción. 

42. m*. Nunca ee tolera el concurso de schewas ini- 
cial de sílaba, de manera que si alguna vez en los cambios 
lyie esperímeote la palabra vienen á resultar dos schewas 
en principio de sílaba, se desfance ese concurso convirtién- 
dose generalmente en jírec el primero de ellos: v. g. 0S'"'i3T 
(por aat^a-r) ibüp (por ibüT;, imperativo, vosotros, primera 
forma). Hay, sin embargo estas escepciones: 1' si el segundo 
de los dos schewas es compuesto, conviértese el primero en 
una vocal análoga á la de este: v. g. ■'SNT (por *3»i ó 
■■ski), nb»b (por insb ó ib»b). 2* si la letra que lleva 
el primero de los schewas es nn i , no toma jírec sino schiirek, 
V. g. vs^bí (por T-S^bi ó i''5ab']), á no ser: a) cuando el 
segundo schewa es compuesto, pues ^ntónces el Wau toma 
vocal análoga á este, v. g. BpÍjskt (por opI^skíi); b) cuando 
viene ante la palabra Dr">^íi, sois, pues entonces toma 
jírec, como también ante ■'fp, será, y dice Brc^rn, irri, 
y seréis, y será; c) cuando precede á los imperativos 
n^n, sé tü, y nin, vive, pues entonces toma segól, y 
dice: íi;w, rrni. 

43. IV». La pérdida de toda radical que no sea 
Hehhuf lleva la necesidad de poner dáguesch fuerte en la 
inmediata en compensación suya: v. g. lés^ (por css^), 
n^a (por nbb^). Hay sin embargo tres escepciones, en 
que eso uÓ cabe: 1' cuando la letra inmediata viene á 
estar en principio de dicción (pues que entonces no ¿abe 
el dáguesch fuerte) v. g. -¿i (por bm); 2' cuando la in- 
mediata es indagueschable (Hahhajájj ó Resch, en euma) 
V. g. nm (por nnr) ; 3' cuando la inmediata lleva schewa, 
sobre todo si es final de dicción : v. g. ba (por bVi) ó bn). 
Es de advertir que en el segundo caso de escepcion hay com- 
pensación indirecta, elevándose á vocal larga la breve de 
la anterior á la que rechaza el dáguesch, menos cuando 
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la indagueschable es ud n, un n ó un ?, ante las cuales 
no hay casi nunca cotnpeusacion indirecta, sino que sigue 
inalterable la vocal breve anterior; v. g. nrr (por nrr, á 
pesar de la escepcion del n, n ó y), rnts (por rwa ó 

44. V». El Nun eca cacofónico, cuando llevaba sohewa, 
por lo cual se le suprime casi úempre en tal caso, menos 
cuando es final de dicción, poniéndose dáguesch fuerte 
en la inmediata con las limitaciones dichas en la anterior 
regla (es decir como la inmediata no veug» á estar en 
principio de dicción ó sea indagueschable ó lleve schewa, 
sobre todo final de palabra): v. g. ri'P (por Tfn-f),, to 
(por BS3). 

45. VI*. Las letras qniescibles tienden siempre á 
quedar qniescentes, cuando llevan schewa y les precede 
vocal, elevando entonces casi siempre á vocal larga la 
breve anterior: v. g. nb«b (por lí»V), D-'rfj»? (por 
BTjVeta), ■'ínsa (por •'S'Jija), t^ítp^ (por rrin^a ó i;i{j5 
que es como se lee esa palabra). 

46. VII^ Ha de buscarse siempre la analogía de los 
puntos que mutuamente hayan de instituirse, debiendo quedar 
huella del origen de la palabra, de modo que en vez del 
pátaj se pone carnets, en vez del segól tseré y á veces 
carnets, en vez del jírec tseré, en vez del caméts-jatúf 
jólem, 7 en vez del qtiibúts schürek y al revés, asi como 
en vez del pátaj ó carnets se pone el pátaj - schewa, en 
vez del segól, tseré ó jirec, el segól-schewa, y en vez del 
jólem ó schúrek ó caméts-jatüf ó quibúts se pone el ca- 
méts-jatúf-schewa y al contrarjo, y ann en vez del segúl 
se echa, mano del pátaj, y en lugar del segól ó tseré el 
jírec con frecuencia; v. g. -^Va, •'^^a; "00, "'"^bOi D^im; 
■PJ]), -"«TP,- B"*l¿Tp^ Ó B-ró^p,. 
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CAPITULO VI. PALABKA HEBREA. 

47. Palabra hebrea: puede definírsela un grupo de 
radicales que, solas ó con serviles, espresan una idea. 
Es por lo general trílitera bisílaba, aunque frecuente es 
también verla bÜitera monosílaba, asi como alguna vez 
es cuatrilitera ó quinquilftera trisílaba. Divídese en nombre, 
verbo y partícula, comprendiéndose bajo esta última de- 
nominación todo lo que no sea nombre ni verbo, ó lo 
que es lo mismo todo lo que equivalga al articulo, pro- 
nombre, adverbio, preposición, conjunción é interjecion 
de otras lenguas, palabras que aquí todas convienen en 
ciertos accidentes que permiten agruparlas bajo un solo 
nombre. 



CAPITULO Vn. DEL VERBO HEBREO. 

48. Defínese el verbo,' en esta lengua, un grupo de tres 
radicales, por lo general, que, solas ó con serviles, espresan 
la existencia, acción ó pasión en absoluto ó con relación á 
modo, tieqipo, número y persona. Tiene aquí de parti- 
cular el verbo que La de ser trilítero, aunque por cscepcion 
es á veces cuatrilitero y aun quinquilítero; y á su impor- 
tancia general en todas tas lenguas, como palabra, verbum, 
por escelencia, por representar el juicio, la cópula, la 
unión del sugeto y del atributo y la acción, añade aquí 
el ser raíz y origen de casi todos los nombres y partí- 
culas de este idioma, que de él ee derivan. 

49. Divídese el verbo bebreo en perfecto, semi-ins- 
perfecto é imperfecto, siendo perfecto cuando conserva 
sus tres radicales espresas y movidas del modo mismo que 
el verbo bap^, semi-Ímperfecto cuando sus tres radicales 
tampoco se pierden nunca, pero toman mociones distintas 
algún tanto de las de Vap, , y es por fin imperfecto cuando 
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ó bien pierde ó bieo deja quieacente alguna de las tres 
radicales. En el verbo hebreo no se conocen las conju- 
gaciones de otras lenguas ó sea los ju^os de formación 
verbal, á cada uno de los cuales haya de amoldarse 
cada verbo, bien sea á uno, bien sea á otro de ellos, 
como afilio, as, doceo, es, lego, is, avdio, ü en Latín. 



Art. 1. De la e«iijngacioB hebrea. 

50. Aquí no hay mas que una conjugación, la de 
>op,, por ejemplo, y eso es lo lógico, pues las cuatro del 
Latin no reconocen razón ninguna, sinü la riqueza mayor 
de palabras. 

51. Kn cambio tiene e8t« verbo formas, que son di- 
versas combinaciones, por que en cada modo, tiempo, nú- 
mero y persona puede en general pasar todo verbo para 
denotar distinto matiz en la acción, á diferencia de las 
conjugaciones que separan en otras lenguas á los verbos 
unos de otros, sin que por eso signifique mas amo, as, 
que doceo, es, ni que lego, is, ni que audio, is, y yendo 
cada verbo por una de ellas y no por otra; al paso que 
aquí todo verbo puede recorrer todas las formas. Son 
siete las formas mas usadas, divididas en cuatro especies, 
con dos cada una de estas, una activa, y otra pasiva, 
menos la cuarta que tiene una sola. 

52. Los nombres de esas formas están tomados del 
verbo bTS, obrar, que antes se consideraba como ejemplo, 
aunque hoy se ha sustituido con ^up,^ que es perfecto y 
de fácil pronunciación. La forma primera se llama Kal, 
nombre tomado por escepcion de bp_, ligero, leve, en 
consonancia con el significado de la raíz en ella, que es su 
mayor sencillez, sin circunstancia ninguna que la. cali- 
fique: asi bup, en esa forma significa matai: 

53. La forma segunda se llama Niphál, Vtss, tomado 
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este nombre de iyc, conjugado en esa forma. En ella se 
denota la acciou, ya coa el reciproco se prepuesto á la 
activa, ó sea de un modo reflexivo, v, g. "latís, guardarse, 
ya como la voz neutra griega, v. g. Dnb?, pelear, ya ea 
la pasiva de b])_, v. g. ibis, ser parido: 1333 ser honrado, 

54. liü forma tercera se llama Fíhél, bVB, tomado 
del b7D, conjugado en esa forma. Su significado es, ya 
reiterativo, como arip, escribir siempre; ya denota babili- 
dad, costumbre, fuerza, como en ba,;, asesinar; ya es cau- 
sativo, ó sea el de dejar que otro ejecute la acción, v. g. 
nab, enseñar (en Kal aprender), rrn, dejar vivjr (en Kal" 
vivir); ya denota un oficio en los verbos denominativos, 
V. g. ^"3, ser sacerdote (de ^^i^, sacerdote), b'po, apedrear 
(de bpj5., piedra); ya convierte al verbo intransitivo en 
transitivo, v, g. Vi}, crecer, ser grande en Kal, y en Pihél 
educar, hacer que otro crezca, observándose también á 
veces que si en Kal ha tomado el verbo un sentido figu- 
rado, en Pihél recobra el natural, v. g. kbt, curar en 
Kal, remendar en Pihél, nba, revelar en Kal, descubrir 
en Pihél, asi como verbos transitivos en Kal en Pihél 
son .intransitivos, v. g. nn^, abrir en Kal y en Pihél estar 
abierto. 

55. La forma cuarta es Puhál, bvc, nombre tomado 
del verbo by^ conjugado en esta forma. Su significado es- 
'la pasiva de Pihél. 

56. La forma quinta es Hiphil, b^Tcn, nombre tomado 
del verbo b^, conjugado en la misma forma. Su signi- 
ficado es causativo • ó sea el de hacer que otro ejecnte 
la acción ó hacer que la acción se verifique, v. g. ns:p_, 
ser corto en Kal, y hacer que sea corta una cosa en 
Hiphil; 13^, ser pesado en Kal, y hacer que otro sea.^ 
honrado en Hiphil, así como algún otro se presenta en 
esta forma con doble significado transitivo. Otras veces. 
en los verbos denominativos significa producir una ac- 
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cíon propia, v, g. C""-;!»;!, echar raices, V^]??7, echar 



57. La forma sexta es Hopfaál, Vot:í7, nombre tomado 
del verbo Vv^, conjugado en esa forma. Su significado es 
]a pasiva de Hiphil, aunque á veces equivale á Ka). 

58. La forma eétinia en fin es Hithpafaél, VTBnn, 
nombre también tomado del verbo 'syo conjugado en la 
misma forma. Su significado es reflexivo-aumentativo coa 
reciprocidad. Es como el Niphál en el sentido reciproco, 
pero con energía, celo, asiduidad ó violencia especial, 
V. g. Hb|n levantarse: KQ3nn, levantarse orgullosamente ; 
íbí, caer; bes, caerse; bEjpíi, dejarse caer continuamente 
en el suelo. 

59. Dentro de cada forma hay cuatro modos, que 
son: Indefinido ó Makór (liisa, fuente, como raiz de 
toda la forma), Participio, Indicativo é Imperativo, no 
habiendo espresion propia para los demás modos, como 
el subjuntivo, el potencial, etc. de otras lenguas, que se 
soplen por los cuatro indicados. 

60. Dentro del indicativo están los tiempos, que aqui 
no son mas que dos con forma propia, á saber, Pretérito 
y Futuro, tiempos que bastan y que son los absolutamente 
indispensables, según la Gramática general, pues el Pre- 
sente solo existe en rígor para Dios, siendo todo para el 
hombre en su limitación ó pasado, cuando en ello se fija, 
ó futuro todavía, y los diversos matices de estos dos 
tiempos pueden suplirse por el sentido, como aquí se hace, 
con gran ventaja para la poesía. 

61. El pretérito y el liituro se forman ambos del 
makór de la forma respectiva, posponiendo para el pre- 
térito un trocito del pronombre personal respectivo en 
cada persona, y anteponiéndole ese mismo trozo abreviado, 
para el futuro , formación filosófica que denota que en el 
primer tiempo la acdon, representada por el makór, es an- 
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tenor al momeDto en que la persona habla de ella, iniéD- 
tras que en el segundo precede ese instante de hablar la 
persona de la acción á la accwn misma. 

62. Dentri^ de cada uno de esos dos tiempos, con 
los que se suplen según el sentido todos Ibs numerosos del 
verbo griego-, hay dos números, singular y plural y en 
cada número tres personas, primera, segunda y tercera, 
teniendo la segunda y la tercera generalmente forma 
distinta para el masculino y el femenino. 

./^¿¿^^ Art. 2. Forma Kal. 

63. La forma primera, ó sea Kal, denota, como ya 
se ha dicho, la acción en su mayor sencillez en activa. 
Indefinido ó Makór: divídese en absoluto y constructo, 
según esté como verdadero verbo ó como un nombre, en 
rigor, que rige á otro. Makór absoluto: tiene en esta forma 
tres variantes, todas con dos silabas: en todas ellas tiene 
la primera sílaba carnets y solo, varia la segunda, teniendo 
esta en la primera variante pátaj, en la segunda tseré y 
en la tercera jólem. Así en baj), matar, dice: bap,, ba];, 
biüp ó bbp . El Makór constructo es lo misnio que el 
absoluto, ñiera de que es monosílabo con schewa bajo 
la primera radical: asi se dice: iajj, ba;;, iia|3 ó bqj?. 

64. Participio; se divide en Benóni (•"35''5, intermedio) 
ó activo (el que acaba de matar ó está para matar, v. g.), 
y Pahúl C^iy?, de Vsd en tal modo) ó pasivo (muerto 
recientemente ó que va á ser muerto). El Benóni se toma 
del makór absoluto en la variante con tseré, con jólem 
invariable con la primera radical: así se dice: bup, T'i'ssip 
ó nVap, &''^í^T>, ri^'ya'i>, ya esté en masculino singular, ya 
en femenino singular, ya en plural mascuhno, ya en plural 
femenino. El Pahiil, calcado también sobre el makór ab'so- 
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luto, en la variante con jólem, toma siempre ? Iras de la 
segunda radical y dice: biap,, n^síaj;, Ci*'bitíl^, m'b-iBp, 

65. Pasando ahora á la formación del indicativo de ■ 
Kal, hemos de bacer un paréntesis para esponer la tabla 
de los pronombres personales hebreos, coteo ana de las 
bases del pretérito y del ftitnro de todas las formas, por 
mas que su tratado propio ddba estar entre las partículas 
y no entre el verbo. Son pues los pronombres personales 
en esta lengua los siguientes: 

Yo ■'33K, ^5N, ^3N, ""PSÍÍ. 
Tú masculino nn«, í[™, níj, ÍTSP^i 
Tú femenbo n», ^fin, "pn, ■?[»■ 
Él Mín, M-ri. 

Ella (t-ri, Kin. 

Nosotros ó nosotras 15113^, wns, «K. 
Vosotros BPÍJ, nfnK, D5N, Din». 
Vosotras -¡n», nsnN, ISí*, -[nriN. 
Ellos D?!. fiMíí, Din. 

Ellas ifj, njn, ^irt. 

66. IndicalÍTo de Kal: entrando ya ahora en la for- 
mación de este modo, ya hemos dicho anteriormente que 
consta de dos solos tiempos, pretérito y ñituro, calcados 
sobre el niakór de la míema forma, seguido, en el primero, 
de los respectivos trocitos de los pronombres personales 
y precedido en el segundo de estos mismos, aunque mas 
cortos. A esos trozos pues de los pronombres person^es 
que añadidos ya al fin, ya al principio del makór, sirven 
para la formación del pretérito y del futuro, se los llama 
aformativas verbales á loe finales, y p reformativas verbales 
á los iaiciales. 

67. Pretérito de Kal : toma pw base el makór ab- 
solnto de la misma forma en la variante oon pataj, aunqnoe 
si es intransitivo, toma la del teeré, y «Igana vez (unas 
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cuatro) la del jólem, añadiéndosele las respectivas afor- 
mativae. CoDíiénzase en él por la persona él por ser la 
mas sencilla, como que no es mas que el mismo makór 
absoluto en la variante respectiva: asi en bu^, dice: él 
mató büp, ; en iBj^, ser corto: él fué corto isj); en bisó, 
quedar huérfano: él quedó huérfano Visó. 

68. Persona ella: fórmase añadiendo al fin del makór 
un n^ (como en los nombres singulares femeninos ordi- 
narios), suprimiéndose la vocal de la segunda radical, por 
las reglas de la mutación de puntos, cuya aformativa debe 
venir de n^íi, ella, en su primera radical, con el carnets y 
acentos de los nombres femeninos: así en bup,, dice: ella 
mató nbap_; en "ilíp, , ser corto: ella filé corta iTiSTí,; en 
bb"á, quedar huérfano: ella quedó huérfana r:^='¿- 

69. Persona tú (masculino): fórmase añadiendo tras 
del makór absoluto la formativa p sin acento, procedente 
de nrjN, tú masculino, siendo de advertir que la segunda 
radical toma siempre pAtaj en todos los verbos, menos en 
los de la variante del jólem, los cuales conservan dicho 
jólem, observación aplicable á las restantes personas, me- 
nos la de ellos, donde dicha radical lleva siempre schewa, 
y las segundas plurales, donde el jólem de los que lo 
tienen se convierte en caméts-jatúf. Así ^a;; , dice: tú 
masculino n^ují ; ^ít;^, Fi"isp,; ^ia^, "J^'^^t^- 

70. Persona tú (femenino): fórmase agregando la 
aformativa p al makór absoluto, cuya aformativa viene de 
ntí, tú femenino: asi iap, dice: tú femenino p^ap, ; "lap,, • 
r)-iiEp_; bbTD, nVbió. — Persona yo, común: fórmase aña- 
diendo al makór absoluto la aformativa ""n sin acento, pro- 
cedente de ■'nstí, yo: así Vap,, dice: "'n^a;;!; isp, , "'rj'iSK; 

71. Personas elloe y ellas: fórmanse añadiendo al makór 
absoluto, sin vocal en la segunda radical, la aformativa i^ 
con acento, procedente de Din, ellos (del cual no se tomó 
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el n por reservarse para otr&s formas, ni eL ): por estar 
destinado para los plurales de los nombres), así ^up^ i^ce: 
ellos lÍJEJ);,; "isp, i '^'¡^'P.,' ^3'?' ^'í^^ 

72. Persona vosotros: fórmase aíiadiendo al makór 
absoluto con scliewa bajo la primera radical la aformativa 
On, procedente de dFitJ, Tosotros, con acento: así ^ap,, 
dice: ünbü];; litp, Bn^ap; Vijip, Onisii. 

73. Persona .vosotras: fórmase agregando al makór 
absoluto con schewa bajo la primera radical (por la distan- 
-<áa del a.cento tónico, como en la vosotros) la aformativa 
^n, procedente de ^pn, vosotras, con acento: así bap^ dice: 

74. Personas nosotros ó nosotras: fórmanse afiadienda 
al makór absoluto la aformativa i: sin acento proveniente 

de m, nosotros: asi Vap^ dice: n\¡a-p/, isp., =insp,; bbó, 

75. Asi, pues, el pretérito completo de Kal en Vap^ 
es de este modoi 



Singular 



- Él Vjp,. 

Tú masculino PbSp - 
Yo -ribi^p,. 
EUoa i^ap,. 
Vosotros DP^ap. 
Nosotros ^taísUÍS . 



EUft nbüp^. 

Tú femenino ri?ü; 

Ellas i^aj;_. 
Vosotras ^P^ap. 



En nsp, es 

Singol: 



Tú masculino nnlEp. 

Yo ■'nnsp,. 
Ellos í"):^5;_. 
Vosotros DR"iSp- 
Nosotros 131Sp^. - 



Tú femenino 



Vosotras pt^p. 
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Ed b^i^ dice: 

Tú masculino nbblá. Tú femenino PbblC. 
Yo •'Pf^pV. 
Plaral. EUob 1^30. 

Vosotros Bri^^XD. Vosotras ^n>^i£. 

Nosotros íSVblD. 

76. Formación del ñituro de Kal; tómase del makúr 
ConstFucto de la misma forma en la variante con jólem 
generalmente, á no ser que el verbo tome la del tseré en 
el pretérito de la misma forma, pnes entonces aquí lleva 
pátaj, Tocal que también lleva, si en dicho pretérito opta 
por el jólem ó si la segunda ó tercera radical es gutural, 
y delante en todo caso tiene siempre preformativa y aun 
en algunas personas aformativae. Son preformativas en 
el futuro de todas las formas las cuatro letras llamadas 
Hethán (que significa haré perenne)^ que se escribe ^r;'^, 
y son el et, el ^, el r y el i, advirtiendo que, cuando las 
reglas de la mutación de puntos no lo impidan (como eu 
Pihél y Puhál), llevan siempre echewa estas letras, aunque 
en todas las formas que no sean esas dos llevan vocal, 
porque no resulte concurso de scfaewas inicial. 

77. Persona él: fórmase del makór constructo oon 
preformativa ^ sin acento (tomo ninguna de ellas), pro- 
cedente del pronombre él ««n en su segunda radical: asi 
bap, dice: él matará: yuij";, en "isp, , "iHjs^, en bbffi, V|siD^, 
en nn^, ina-;, «n yoó, yaú^. 

78. Persona ella: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa n de origen desconocido, aunque 
puede ponerse como sustítuta de las tres letras ten, nin- 
guna de las cuales podia adoptarse por ser características, 
la primera de otras formas, y la segunda y tercera de 
otras personas, sin que se las pudiera sustituir con el \ 
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la cuarta quiescible, por^u cacofonía inicial: así bO'p^ dice: 
ella bojsn; nsp^, ^Si?^! ^^'?i ^5'^! f!í^t "'^3^! ^''í'^t ímc*^- 

79. Persona tú masculÍDo.: fórmase agregando al 
makór c«nstmcto la preformativa n, procedente de n^i», 
tú masculino: así bai; dice; btjTsn ; iJí]^ , isjji} ; 5319, b^ión; 
nna, in^; roo, yunin. 

80. Persona fu femenino: fórmase agregando al ma- 
kór constructo con scbewa bajo la segunda radical la pre- 
formativa n, procedente de ^pk, tú femenino, y la aftírniatÍTa 
^ con acento, proveniente del mismo "ir¡tt: así büp^ dice: 

81. Persona yo: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa R, procedente de ■':«, yo: asi dice: 

en ia;5, ^bijx; is~,, ~st;k; br"¿, bactj; in:;, in^; 

82. Persona ellos: fórmase agregando al makór cons- 
tructo con schewa bajo primera y segunda radical la pre- 
formativa ^ , procedente de la sustitución del 1-, de un, 
ellos (que no puede tomarse como propio de algunas formas, 
como ni el ;:, destinado para los mas de los participios) 
y la aformativa ^ , con acento, en sustitución del n del 
mismo an (como en el pretérito): así i a ;^ dice; ilsu]5^; 
TSp^, =i"iK]5';; bb'¿, i55Tr;; in^, ¡fi^a-;; yac, w^o". 

83. Persona ellas: fórmase aftadiendo al makór cons- 
tructo la preformativa n (procedente del origen mismo 
del n preformativa de la persona ella de este tiempo, que 
no se conoce) y la aformativa nj, proveniente de míH; 
ellas: así Vap^, dice: njbqpn; -is]:, ninaisn; -in^, risinan; 
yn¿, Msyaián; 5315, njbswr. 

84. Persona vosotros: fórmase agregando al makór 
constructo con schewa bajo primera y segunda radical la 
preformativa n (procedente de Dng, vosotros) y la afor- 
mativa' ^^, con acento (proveniente no se sabe de dónde, 
aunque pueda estar en sustitución del r, no pudiendo 
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tomarse ni esta ni el n , signo de femeDÍno en el nombre, 

ni el a): a«í bap, dice: vosotros il5:ji5n; "is.js, i13t];n; in^, 

85. Persona vosotras: fórmase enteramente del mismo 
modo que la persona. e//a« del mismo futuro, tomando la 
preformativa n de ins, vosotras, y la aformativa n; sin 
acento, del nspij, vosotras: asi dice: njÍJÍ^iin, npsjjn etc. 

86. Persona nosotros: fórmase agregando al makór 
constnicto la preformativa 3, procedente de ?m, nosotros: 
así bojí, dice: nosotros bní;] ; "laj;, ^^^>i■, in^, ina:; 
saxp, saióí; bbd, bDio:. 

87- En suma el futuro de Kal en bup es así: 



iiigular, 



Él matará btfpl- 
Tú masculino büprt- 

Yo b'qp». 
Plural. Ellos 'ibupri- 

Vosotros ibapP- 
NosotroK bbp3- 

En isp,, ser corto, será: 

Él ytp^ 

Tn masculino Hlípn. 

Yo 12j;n. 

Ellos 1'^TC.- 

Vosotros llSjsn. 

Nosotros "lSp_í. 

En b^'á quedar huérfano, 

Él b3iÓ7 

Tú masculino bSTOl- 

Yo bsró;. 
BlloB ibaiá^- 
Vosotros nbson. 
Nosotros bSláS. 



Ella b'qpp. 

Tú femenino ■'büpri. 



Ellas íTSliljiJn. 
Vosotras n3Í)t)pn. 



Ella lajjn. 

Tú femenino ■'"ispn. 



Ellas na-iJipn. 
Vosotras WnKpn. 



Ella bsXDP. 

Tú femenbo ^^31ÓP- 

Ellas n:b3Wi. 
Vosotras nsbstér. 
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88. Imperativo de Kal : no es aquí el imperativo mas 
que un futuro abreviado, como en su eseucia lo es ese 
modo, pues el que manda ve que la acción va á ejecu- 
tarse , si lo hace con autoridad para hacerse obedecer, 
no teniendo m^ que segundas personas en ambos géneros, 
porque las primeras no caben en este modo y las terceras, 
no habiendo el Usted, son presentes de subjuntivo, ó 
aquí futuro. Fórmase tomando las personas segundas del 
futuro, con la misma variante en jólem ó pátaj por que 
este optare, y suprimiendo las preformativas de ese tiempo, 
convirtiéndose (en Kal) el schewa de la primera radical 
en jírec en la persona tú femenino y vosotros (por evitar 
el concurso de schewas inicial). Persona secunda masciiUtia: 
quitada la preformativa p de bb;:p, iü matarás, queda 
bbj;? en baj); -isp,, ns;:; "ina, -ina; snc, yisá; Vbió, bDÓ. 
Persona tú femenino: fórmase quitándole á ^^tjisn la pre- 
formativa y convirtiendo el schewa de la primera radical 
en jírec: así bap, dice: ■'^üp; isp,, '''?.^P! "'ííi "''Ü'ÜS' 'ítí» 
■■sotó; V^ió, ''yyó. — Persona vosotroat fórmase quitando el 
n de la preformativa de ^bapn, y convirtiendo el schewa 
de la primera radical en jirec: así VEp, dice; nbají; isp_, 
iiKp; nna, ly^.'^i '^i ^^'^'ó; ^^9» i^^'P- — Persona vos- 
otras: fórmase quitando al Mj^b^sn la preformativa: asf 
Vap, dice: n;bbj7; "isp^, '^JISí' ""í^?' "Jl"^' ^'9'4y ^?^5^ 
ó lyuíó; b^T9, íTjbDÓ, 

89. Así el imperativo de Kal en bap, dice: 

Tú masculino Vbp. Tú femeuino ^büp. 
Vosotros iVüp- Vosotras njbbp. 



Tú masculino IKp, Tú femenino '■HlEp. 
Vosotros H-IXI). Vosotras fljisp. 
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bbip dice: 








Vosotros flVílÉ. 


Vosotras nj^DO. 



; ¿it'awuí^^- Art. 3. Forma Niphál. 

90. La forma segunda llámase Niphál ^Tss, nombre 
proveniente de la raíz b9S, en la mitad de esta forma; 
aignifica la acción reciproca ó la pasiva de Kal, las mas de 
las veces equivalente á k nuestra „sfi hizo esto", mas bien 
que á la de T^iié hecho esto", y otras entraña ademas la 
idea de deber ó poder, v. g. yyia (de yy;, aconsejar), 
aconsejarse; rróyri, deber hacerse: n»"i", ser visto. Su 
carácter distintivo es un 3 como preformativa ante el 
makór, ya absoluto, ya constructo de Kal, unas veces 
espre^o, otras sobreentendido mediante dáguesch fuerte 
en la primera radical en compensación del : perdido. 

91. Makór absoluto: está calcado sobre el de Kal en la 
variante con tseré, con preformativa n con jírec y d^uescb 
fuerte en la primera radical, en cambio de un ; con 
schewa, que como tal era cacofónico, que se compensa 
can el dáguesch fuerte de la primera radical, para lo cual, 
porque no cabe inicial, se antepone una aspiración !n con 
jírec, que veremos desaparecer en el futuro por carecer 
ya de objeto: así bajs dice: bu^ri; i3i;5, "¡í?,^; ^^^ 

92. Makór constructo: fórmase sobre el de Kal en 
la variante con pátaj, con preformativa 3 con jírec, en 
lugar de schewa, que como letra preformativa le tocarla 
llevar, porque choca con el schewa siguiente: así 
bap, dice: iujs?, iitp,, "%?}.■, ^'¿j ^5^?- -^^ modos 
restantes de esta forma están todos calcados sobre el 
makor, como en todas las demás, derivándose del absoluto 
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el futuro y el imperativo, y del comtrwto el participio y 
el pretérito. 

93. Participio : está calcado sobre el makór coastructo 
con solo ponerle caméts ioTariable bajo la segunda radical : 
así en bajj dirá: boj)?, nsqjjs ó n^Dj;:, D-'i^p:, rribc^s. 
Significa una acción pasada ó equÍTalent« á veces á nuestros 
nombres verbales acabados en abU ú oso sin referencia á 
tiempo ninguno, mientras que el Fahül de Kal es pasado 
de tiempo próximo ó que está para venir pronto. 

94.Pretéñto: fórmase Sel makór constructo también aña- 
diéndole en cada persona las aformativas n_, ^, m, ^i^, ^, 
DP, iP, 13, ó sean las mismas del pretérito de Kal, y aupri- 
nüéndose en los mismos casos que en este la vocal de la 
segunda radical. Así pues el pretérito de Niphál en 
Va^ dice: 

Él baiJí. EUa nbaj!:. 

Tú mascuIÍDO FiVap3- Tú fémeniao fíbupi. 

Yo TiVa;):. 

Hlos íVjt;3. 

Vosotros Dribapí. Vosotras ^nVapS. 

Nosotros laba,);- 

95. Futuro deNiptál: fórmase sobre el makór abso- 
luto del mismo Nípbál reemplazando la preformativa ft 
con las letras ';ii'>ít con jírec, y aüadiendo las aformativas 
^ , 1 , nj, H , nj, en las personas tú femenino, ellos, ellas, 
vosotros, y vosotras, y suprimiendo el tseré de la segunda 
radical en tü femenino ellos y vosotros. Así en bap^ será : 

Él iap^v Ella ^¿^,.7. 

Tú masculino bapn. Tú femenino ^Vupr. 

Yo VU]W. 

Ellos ^!5üT5,v Ellas n;Vapr|. 

Vosotros s'sapri- Vosotras nj^apr- 

N esotros bü^3- 
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96. Imperativo de Kliphál: tómase del makór abso- 
luto de la miema forma con solo añadir las aformativas 
■*., i|, frj, para las personas tú femenino, vosotros y 
vosotras, quitándosele su vocal tseré á ia segunda radical 
en ias' dos primeras ó sean las tú femenino y vosotros: 
lo que es lo mismo, viene de las personas segundas del 
futuro restableciendo la preformativa n en vez de las 
^rv*^: así Va(5 dice; 

Tú maeculiDO blS'prt. Tú femenino ■'baTS"- 
Vosotros lí)ü?n. Vosotras nsbaiS".. 

; ¿«M/ÍUM-: Art. 4. Forma Pihél. 

97. Pihél, byo: este nombre está tomado de bSE, 
conjugado en esa forma. Su significado uaas veces es 
iterativo ó enérgico, indic^ido costumbre, habilidad, espe- 
cial fuerza, v. g. aris, escribir, ans, escribir con frecuencia, 
pj!f, clamar, pyií, clamar siempre; otras es causativo 
llevando en sí la idea de que otro haga la acción de que 
se trata por estimularle uno á ello ó permitírselo, v. g. 
rrii, vivir, íi»n, dejar vivir; lub, aprender, Tisb, enseñar; 
bia, ser grande, crecer, b^ia, educar (hacer que otro crezca); 
otras, si se deriva de un nombre, denota un oficio ó pro- 
fesión, V, g. de -¡rTi), sacerdote, -¡ris, ejercer el sacerdocio ; 
otras envuelve el sentido recto, si el Kal denota el figu- 
rado, V. g. MO^, curar, «sn, remendar; otras en fin es 
intransitivo, si en Kal es transitivo, v, g. Pipd, abrir, hpd, 
estar abierto; coma al hablar de las formas en general 
espusimos y ahora conviene recordar. Está el Pihél cal- 
cado sobre el makór absoluto de Kal en la variante con 
tseré, pero llevando como carácter un dáguesch fuerte en 
la segunda radical (en consonancia con la intensidad del 
significado) y un pátaj, un segól ó un jirec (ó sea las 
tres primeras vocales breves) bajo la primera radical. 
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98. Makór: tiene tres variantes, según lleve pátaj, 
segól ó jírec bajo la primera radical: asi en ^uji ¿8: ba;>, 
iiaj;, igp: 68 lo mismo cuando es absoluto que cuando es 
constructo — todos los demás modos están calcados sobre 
¿1, deríyándose el participio, el futuro j el imperativo de 
la variante con pátaj y el pretérito de la del jfrec. 

99. Participio: fórmase del makór en la variante con 
pátaj, con preformativa a, con schewa, perdiendo el tseré 
de la segunda radical en el femeuino singular ordinario 
y en los plurales: asi en buj^ dice: ba^y^, nbüjín ó 
n^aT^n, D''^.ap,a, n-ibaja;,. 

100. Pretérito : calcado sobre el makór en la variante 
con jírec, le agrega las aformativas mismas que en cada 
persona recibía el de Kal y lo mismo el de Nipbál, per- 
diendo el tseré de la segunda radical en los mismos casos 
de la pérdida de la vocal de las de dichas otras formas 
y cambiándolo en pátaj en las restantes con aformativa. 
Así en buj; es: 

Él bap. Ella nbaí?. 

Tá mascDlÍDD Fiba^' Tú femeníoo nbESj). 

Yo TiljB]). 

Ellos ibaj:- 

Vosotros CFibaj;.- Vosotras ^nbaj;.- 

Noaotros 15ba]5. 

101. Futuro de Pihél: calcado sobre el makór en la 
variante con pátaj, toma las preformativas in^» siempre 
con schewa y las aformativas que en las personas tú fe- 
menino, ellos, ellas, vosotros y vosotras llevan las dos 
anteriores formas, y pierde el tseré de la segunda radical 
en la persona tú femeuino, ellos y vosotros. Así baj^ dice: 

Él ba;5''. Ella bapp. 

Tú masculino bapn. Tú femenino "^bapn. 

Yo bas». 
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Ellos iVEfp^"». ElUs n3Í0]Wi.' 

Vosotros íbapr. Vosotnw n3Í;tsp_n- 

NosoUx» bajís. 

102. Imperativo: tómase del futuro en sus segundas 
personas, quitándole la preformativa: a»i bc^ dice: 

Tú mascalino bBp • Tú femeDino ^bop . 
Vosotros iVaj),. Vosotras njí;ap,- 

«í'flVLíí/Vwít^- Art. 5. Fonna Fahál. 

103. Puhál: Vtc: toma su nombre de b^e, conjugado 
en esa forma: su significado es el mismo que Pihél, en 
pasiva. Tiene por carácter la duplicación mediante dáguesch 
fuerte de la segunda radical, llevando caméts-jatúf ó qui- 
búts bajo la primera radical (una de las dos líltimas vo- 
cales breves) y pátaj bajo la segunda. 

lOá. Makór: tiene dos variantes, según lleve caméts- 
jatúf ó quibüts bajo la primera radical, asi b^j; dice: 
bají , ba;5. 

105. Participio: toma la variante del quibúts (como 
el futuro y el imperativo), con preformativa a, siempre 
con schewa, y caméts invariable bajo la segunda radical: 
asi Ítap_ dice: baisu, Í1\^p^:¡ ó nbapa, D-ib^i^ia, nüja])». 

106. Pretérito: toma el makór con variante con quí- 
büts y le añade las respectivas aformativas de las otras 
formas. Asi dice baj^: 

Él bap^. Ella nbap^. 

Tú masculÍDO rbap . Tú femeniao ribap . 

Yo ■'Piljap^. 

Ellos líj^p. 

Vosotros Dnbap . Vosotras )pbap; - 

Nosotros isbqp- 
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107. Futuro: fórmase del makór en la variante con 
quibúts, con las preformativas ín^^lí con schewa y las 
aformativas que en laB otras tres formas anteriores toman 
las personas tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vosotras. 
Asi Vag dice; 

Él b^\ EUa bapn. 

Tú masculino Vapn. Tú femenino "'^Bpn. 

Yo b^p^K. 

Ello» ^^IS!>^\ Ellas rtsiap^n. 

Vosotros ííjapr. Vosotras !i3Íapn. 

Nosotros ÍJBp3. 

108. Imperativo: no lo hay, porque el carácter de 
pasiva que tiene' esta forma rechaza tal modo. 

^4mjh^^^>:z:^-- Art. 6. Forma Hipliil. 

109. Hiphil, V"'yB!7, es nombre tomado de byc, con- 
jugado en esta forma. Su significado es causativo, llevando 
en si la idea de escitacion, permisión ó mandato á otra per- 
sona para que ejecute la acción, v. g. bu;^, matar, b'^Dprr, 
hacer matar, iKj;, ser corto, "i^Kpíi, hacer que una cosa 
sea corta, Tas, ser pesado, "rasri, honrar (hacer que otro 
pese con su consideración y honra). A veces en los 
verbos denominativos significa producir una acción propia, 
V. g. -^ , cuerno, T'^píi, criar ó echar cuernos; BiÍD, raíz, 
'Ó^n'ón, echar raíces, según espusiraos al hablar de las 
formas en general. Esta forma está calcada sobre el 
makór constructo de Kal en la variante con tseré (aunque 
sin aformativa puede llevar, y ante vocal lleva, jírec gadól) 
y tiene como preformativa un n con pátaj, segól ó jirec, 
si bien ese M se pierde tras de la prefonnativa del par- 
ticipio ó del futuro. 

110. Makór: tiene tres variantes, según lleve pátaj, 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



^ 50 — 

eegól ó jírec bajo el.Tt de la preformativa: así es en bu]:» 
yuj?ri, Vajjrt, yu:;?!- 

111. Participio: lo mismo que el futuro y el impera- 
tivo, fórmase de la variante con pátaj, j toma como pre- 
formativa un a con schewa, sino que se elide el rt 
característico y queda el u con pátaj; así pues dice en baj^ : 
b'-aj^n (por V-iuiJna), rr^"*:?.!;» ó ri!;UT>a, D-'^^ujía, nib-'ajjn. 

112. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
jírec, añadiéndole las aformativas que toman todos lo» 
demás pretéritos de las otras formas, siendo de advertir 
que la segunda radical lleva jírec ante Yod quiescente 
cuando no hay aformativa, ó esta es vocal, y pátaj ante- 
aformativa consonante: así pues en Va;) dice de este modoi 

Él b^uj^Tt. Ella ny-úijn.. 

Tú mascolino pbupn. Tú femenino pVapn. 

lo ■'pibapn. 
Ellos ib-igisn- 

Vosotros BPljapri. Vosotras inbapTí. 

Nosotros isbapíT. 

113. Futuro de Hiphfl: calcado sobre el makór de 
la misma forma en la variante con pátaj, toma las pre- 
formativas ^ri» , elidiéndose el n característico con el 
schewa que las letras yy» debían llevar, quedando estas 
con pátaj, siendo de advertir que cuando no hay aforma- 
tiva, la segunda radical lleva indistintamente tseré ó '',, 
mas si la lleva vocal, es de necesidad el jírec gadól, y si ea 
consonante, toma tseré. Así pues en bap es así: 

^' ^Sj-^ ¿ ÍJ"^!?- (por Vapn^). Ella büpn ó b-^pr. 
Tú masFulino bUpri Ó b^apr. Tú femenino ■'b"'Upn. 
'*'o ^PN ó b-'BJSÍ!. 

Ellos iVup;. Ellas rtjbupn. 

Vosotros ib^apn. VoBoti-a» firVapr. 

Nosotros büp3 t) biap:. 
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114. Imperativo de Hiphil: fórmase de las personas 
seguodae del futuro, quitando las preformativas ^n^H y 
haciendo reaparecer el n característico con pátaj : asi pues 
^ap, dice: 

Tú masculillo its^jn ó V^EJJ5fJ- Tú femenÍDO ^ÍJiqprt. 
Voeotrofi ib-^pn. Vosotiw nsbüjsn. 

^4^i-íry*^''»«'^-kxi. 7. Forma Hophál. 

115. La forma sexta del verbo hebreo es Uophál, 
VsDíi, nombre tonudo del verbo ip^, conjugado en esta 
iorma. Su significado es la pasiva de Hiphil. Fórmase 
del makór constructo de Kál en la variante con pátaj, 
con preformativa rt y vocal caméts-jatiif ó quibúts bajo 
ella (aunque ordinariamente toda la forma toma caméts- 
jatúf). 

U6. Makór: tiene dos variantes, una con caméts- 
jatúf, otra con quibúts: asi pues dice en Vu;>: ba'^Tj, 'bupn. 

117. Participio: sale del makór en la variante con 
caméts-jattíf, con preformativa n, cuyo schewa se cambia 
por el caméts-jatüf del íi característico que se elide, to- 
mando la segunda radical carnets invariable: así pues Vup, 
dice: iojja, n'?a;ja ó r^up^íj, n^'^ajín, nibqjja. 

118. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
carnets -jatüf con las correspondientes aformativas , per- 
diendo el pátaj de la segunda radical ante toda aforma- 
tiva vocal (como en Kal, Niphál, Pibél y Puhál): así 
pues dice en bü^ : 

Él bujMl. Ella nbpprj. 

Tú masculino pbu^íl. Tú femenino nÍ^p^i 

Yo ■'Fibu^r:. 

Ellos ilípJWj- 

Vosotros DPlVppin. VoeotTM ^nbopíl. 

Nosotros isVcs pn 
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119. Futuro; fórmase del makór en i& variante con 
caméts-jatúf, reemplazando el n oaracteristico con \m pre- 
formatÍTas "¡rp», que dejan el BcheTra que les corresp(Hidia 
llevar y toman el caméts-jatúf de la forma, perdiendo el 
pátaj de la segunda radical ante toda aformativa vocaL 
Así pues 'xip^ dice: 

Él 'safT (por ba^jn';). Ella bujjr. 

Tú maacutíno iDTSn- Tti femenino ^büi^n. 

Yo VOTM*. 

EUos siujs;,. Elks njipajír. 

Vosotros lÍJEjTsn- VosottoB nsSüjjn- 

Nosotros bapS. 

120. Imperativo: no lo hay, como forma pasiva, 
donde el mandato á sí mismo seria una anomalía. 

Art. 8. Forma Uitlipakél. - -uacidM^ = 

121. La forma Hithpahél es la sétima del verbo he- 
breo: ese nombre i'SIti" viene de b?E, conjugado en 
esa forma. Su significado es la reciprocidad de la acción 
con celo y energía, mientras que Niphál denota también 
acción recíproca sin esa especial energía, v. g. Npjn, 
levantarse, eiissnrt-, levantarse orgullos amenté; Vb:, caer, 
bssnn, dejarse caer continuamente en el suelo. Esta forma 
está calcada sobre el Pihél en cualquiera de sus tres va- 
riantes (casi siempre la del pátaj) con preformativa nri, 
de la cual el r; cede su puesto al u en el participio y á 
las letras in-'S en el futuro. 

122. Así pues el makór dice en Vüp, , bü^jnn, bapnn, 
ba¡;nr;t. Participio : es así : baiírir: , íibajjna ó nbaisna, 

123. Pretérito: fórmase con las aformativas correspon- 
dientes : 
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Tú dissciiIído ^^ap/in. Tú femenino FhMpn. 

Yo TiVaR.níi. 

lillofl ilsi^ppíi. 

VoBOtroB Dnbqjsníi. Voeotra» ^pisgpnn. 

Nogotn)s laVapnri. 

, 124. Futuro de Hithpahél : fórmase asi, reemplazando 
el n característico con lae letras ^ivim: 

Él baiyi;;. EUa bapnn. 

Tú masculino bujínn. Tú femenino ^^B]>nr. 

Yo bopr». 

Ellos ii;a])n> EiUa -isVap.nr. 

VosotroB nV[J]«in. Vosotras "isbo^jrill. 

Nosotros botris. 

125. Imperativo de Hithpahél: fórmase de la§ segun- 
das personas del futuro reemplazando con el n las letras 
^ri'<K, de este modo: 

Tú mascnliao blBpnn- Tú femenino i^Wprtn- 

Vosotros flVaT5nn. Vosotras njbapnn. 

126. Es de advertir que si el verbo comienza con 
radical sibilante, verifícase metátesis entre el p preforma- 
tívo j la primera radical del modo siguiente: Si príacipia 
con D, o ó c, hay simplemente metátesis entre el n servil y 
cada una de estas letras, v. g. bao, ser necio, bsno^fi (por 
V3Dnn); -iai¿, custodiar, i^nón (por i»épn); lyiD, horro- 
rizarse, líPfeíi Cpor iswn). Si principia el verbo con st, 
verifícase también raetátesía, pero convirtiendo el n en o, 
V. g. pTK, ser justo, pTOlCT (por píxn-i). Si comienza 
con T, hay también metátesis, convirtiéndose el n en i, 
V. g. TSj, recordar, "isürn (por niTnrt), aunque á veces 
piérdese el t y pónese dáguesch fuerte en el t, v. g. nsT, 
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ser puro, n-srn (por n*nrn ó tt3]P!i). También si el verbo 
comienza con i, u ó n, piérdese el n servil, y pónese 
dáguesch fuerte en la primera radical, v. g. ^n^, aseme- 
jarse, íi^íi (por iira^r^), oy^, gustar, Dya^i (por ayarn); 
■[Sn pesar en una balanza, ^spti (por ^Srin?;!), lo cual á 
veces también acontece con los verbos, de primera 'radical :, 
T. g. «aj, profetizar, msjít (por sa:rn). 
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Cuadro 8Ínóptico del verbo perfecto hebreo. 
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CAPITULO VIII. DEL NOMBRE. 

' 127. Es el nombre en esta lengua un grupo de tres 
radicales por lo general, aunque también á veces de dos, 
cuatro ó cinco, que solas ó con serviles denotan la sus- 
tancia ó accidentes de las cosas ó la existencia, acción ó 
pasión en absoluto. Por lo general es bisílabo trilftero, 
aunque á veces es monosilabo tilítero y aun trisílabo 
cuatrilítero ó quinquilítero , como se deduce de la deSni- 
cion que acabamos de dar y de lo que al principio se dijo 
sobre la palabra Hebrea en general. Puede estudiársele 
bajo diez aspectos ó accidentes, á saber: origen, forma, 
cualidad, género, número, caso, comparación, régimen, 
movilidad, y mutación de puntos, de los cuales los mas 
escenoiales son el origen, la forma, la cualidad, el género, 
el número, el régimen y la comparación. 

árt. I. Nombre bajo el aspecto del origen. 

128. El origen del nombre no es si no su procedencia. 
Divídese, asi considerado, en primitivo y derivado, aten- 
diendo á la doctrina mas cierta, pues aunque la escuela 
de Loescber no admite nombre derivado, deduciendo su 
significado, como en el verbo y en la partícula, de sí 
mismo , mediante el valor nominal é ideológico de sus radi- 
cales respectivas, mientras que en cambio ScHultens y sus 
discípulos afirman que todo nombre se deriva de un verljo, 
ya hebreo, ya de las lenguas afines, es indudable, que 
hay nombres, cuyo origen no se conoce, y que por tanto 
débemdé tomarlos como primitivos, al paso que otros, los . 
mas, vienen de un verbo dado, cuya significación con- 
servan. ' 

129. Suelen ser nombres primitivos los que están 
destinados á indicar individuos de la familia, miembros 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 59 — 

del cuerpo humano ó Dumerales, v. g. Sít, padre; DK, 
madre; nK, liermauo; 'jtk, oído; ■¡■;s, ojo; no, boca; y 
todos loB numerales cardinales hasta diez inclusive, el 
ciento y el mil. 

130. Los nombres derivados pueden ser, ya denomi- 
nativos, si vienen de otro nombre, v. g. prctc^, principio 
(de ^Ñ-n, cabeza); niÉ^, arqfuero (de niop , arco); n^a, 
marinero (de oVd, sal); ""^Sy, hebreo (de i^s), ya ver- 
bales, sí emanan de un verbo, que son los mas numerosos, 
V, g. rfsv-, rey (de rjVa, reinar); -i3T, palabra (de -157, 
decir); ü)¡t/t, mudo (de Dbíj, ligar); "^pnan, manto talar 
(de ■^i^?); 1?F!B'3, llave (de nno, abrir). 

131. Nombre derivado denominativo : puede tener 

una de las formas siguientes : I* bisílaba con punto 

jólem sobre la primera radical y tsere bajo la segunda, 

para indicar el actor, v. g. Cib, viñador (de D"n3, 

viña). II* bisílaba con carnets bajo la primera radical 

y jólem tras de la segunda, por ejemplo, ti¿^, lengua. 

ni^ duplicando con dáguesch fuerte la segunda radical 

y poniendo pátaj bajo la primera radical y carnets bajo 

la segunda, v. g. nVn, marinero (de nba, sal). IV* con 

un Mem servil con pátaj ó segól ó schewa, para indicar 

el sitio de la acción, v. g. nibsin, estrado para los pies 

(de bsT, pié); PÍiBíí'na, sitio para reclinar la cabeza (de 

'Óii~i, cabeza). V» con terminación en n",., v. g. n^osín, 

principio (de óht, cabeza). VI' con terminación en ni, 

V. g. Pis^a, reino ó reinado. Conviene advertir que esta 

y la que antecede suelen significar nombre abstracto, 

como los ejemplos lo indican. Vil* con terminación en 

í., ' ^* 8- Xí?P' adquisición. VIII* con terminación en ^i ó 

^* para indicar unas veces lo que nuestros aumentativos, 

y otras lo que nuestros diminutivos, v. g. lia^"), hambre 

grande (de a^i, hambre); linsT, recuerdo grande (de nsT, 

recuerdo); pM», dolor grande (de ajKP, padecimiento); 
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T'T'^í querido; liic'tí, niña de los ojos (níñita) de ■ff'tt. 
IX* con terminación en \, generalmente para indicar un 
patronímico, v. g. ■'"lay, hebreo (de -njy, Jéber); "'"iis», 
asirlo (de iTO», Asiir); i:^, pobre, afligido (de ■■5^, 
aflicción). 

132. Nombre derivado verbal: puede dividirse en 
primario y secundario, aegun provenga de la primera 
forma del verbo ó de la segunda ó restantes; en partici- 
pial y á modo de mafaór (indefinido) según venga de un 
participio ó de un indefinido; j en perfecto, semiimper- 
fecto é imperfecto, según emane de un verbo perfecto, 
de uno semümperfecto ó de un imperfecto, denominactones 
estas últimas que en el apéndice del verbo tendrán su cum- 
plida esplicacion. Nombre verbal primario: como ya se 
ba indicado, es el que proviene de la primera forma del 
verbo respectivo, lo cual se conoce por aparecer solas las 
tres radicales, v. g. "rf^'a, rey (de '^^'?); 0)5,5, venganza 
(de D?.3). 

133. Nombre verbal secundario: ee el que emana de 
la segunda ó restantes formas del respectivo verbo, lo cual 
se conoce por la servil con que el nombre oomieoce, 
igual & la forma análoga del verbo, ó por la duplicación 
de la segunda radical y una ú otra vocal en la segunda, 
como en el tratado del verbo se esplicó debidamente, 
v. g. rri((^D3, maravillas {del Nipkál) del «be; bV», mudo 
(del Pikéí) de d^«, bgar; s^o, escalera (del Puhál) de 
bbo, elevar; rwBtt, llave (de HiphÜ) de nn^; nu|S, cosa 
firme (del Hophúl) de na^, estar en pié; rnann?]t, socie- 
dad (del Hithpakél) de -ar¡. Nombre verbal á loaáo de 
participio: puede tener siete formas, según venga de una 
ü otra de las siete formas principales del verbo respectivo, 
á saber: I' de Kal, v. g. a;;«, enemigo (de a;*)); lino, 
ocaho (de ib?). II' nÍKbis;, maravillas, dd Niphál (de 
«be). III' de Fíhél, r. g. niBTO, podadera (de nnj, cortar). 
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IV* del Puhál: V. g. njisa, firmeza (de iw). V' de 
Hiphíl: V. g. nneg, llave (de nne). VI' de Hophál: v. g. 
Tnyn, firmeza, de nn». VII* de Httkpakél: no los hay 
en esta forma. Nombres verbales á modo de indefinido: 
son de siete clases, según la forma de que en su respectivo 
verbo emanen, á saber: I' de Kal: v. g. i^]!,, sepultura 
(de lají); oni, arrepentimiento (de Onj); nsT, palabra 
(de lai). II* Nipkúl: v. g. B">bwi¡:, lucha (de Vp^, enre- 
dar). III* yes, ruina (de y^;, dispersar). IV* de Puhál: 
V. g. d'id, escalera (de bbo). V* de Hipktt: v. g. n^^tíi, 
recuerdo (de isj); V"?-^"^» manto (de "^h?)- VI* de Hophál: 
V. g. rtnma, c<«turbacion (de Din). VII* de Hithpahél: 
T. g. r'iBnrri, sociedad (de lan). Nombres verbales per- 
fectos, V. g. "¡jin, rey (de "^i^a)- Nombres verbales semi- 
imperfectos, v. g. laja (de Tay). Nombres verbales im- 
perfectos: divídense en defectivos, cuando se haya perdido 
una radical, v. g. -¡i;?:, regalo (de ^n:), y quiesceutes, 
cuando tienen una radical quiescente, v. g. ?i*7T3, con- 
testación; ns^i sueüo (de "¡w^). 

Art. 'i. Forma del nonbre. 

134. Nombre hebreo bajo el aspecto de su forma : 
es esta el aspecto estertor del nombre, según lleve solo 
las radicales ó alguna servil ademas. I>ivldese, asi con- 
siderado ^ eti nudo y aumentado, siendo nudo, cuando 
contiene solo las radicales, v. g. njn, palabra, BÓ, nombre, 
y alimentado, cuando lleva ademas alguna servil, v. g. 

, nDina, reino (de '^[bg); dijja, sitio (de Di];). 

135. Nombre nudo: íormA cinco clases muy notables, 
á saber; I* monosílabos primitivos: v. g. nej, hermano; 
3M, padre; Sm, madre; óm, fuego; D;;, mar; av, dia. 
II* monosílabos que han perdido la segunda radical uo 
quiescible, los cuales UevaD dágueech fuerte en la tercera. 
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siempre que do sea final de dicción, y elevan la vocal larga 
de la primera á breve, v. g. ph, ley (nSjín, leyes) de 
PVTt'i lí? huerto (de "^íJ, cubrir) (ni^;, huertos)? ^ó, diente 
(D';3tÓ, los dientes) de i^sé, aguzar. III' monosílabos que 
lian perdido su tercera radical n, v, g. o», nombre (de 
7[»x^) ó cualquiera otra quiescente en priinern ó en segunda, 
V. g. nsó (femenino) sueño (de "¡tp;, dormir). IV' sego- 
lados: miljél todos ellos ó sea con el tono en penúltima 
sílaba, se presentan los mas con pátaj, tseré, segól ó 
punto jólem en la primera radical y pátaj ó eegól bajo la 
segunda: todos ellos fueron originariamente monosílabos 
con pátaj, segól, jírec ó camétfi>jatiíf bajo la primera radical 
y schewa bajo la segunda y la tercera: otros, los que tienen 
un 1 por segunda radical, llevan carnets bajo la primera 
radical y segól bajo la segunda: otros, los que tienen un 
Yod por segunda radical, llevan pátaj bajo la primera y 
jírec bajo la segunda : otros, los que tienen un Yod por 
tercera radical, llevan scbewa bajo la primera radical y 
jírec bajo la segunda: otros en fin han conservado la forma 
monosilábica trílítera con scbewa bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jírec gadól ó jólem en la segunda, como na^, 
hombre, D3iÓ, hombro, lÉJít, hombre, "i^aj, "T'^^^i '^~%^- 
Subdivfdense los segolados en tres secciones: I' sin ninguna 
radical gutural, á lo menos en segunda (fuera de dos 
ejemplos), con segól, tseré ó punto jólem en primera sílaba 
y segól, rara vez pátaj, en segunda: v. g, "J^O, rey; "iir, 
ganado; ido, libro; Bij:, santidad. II' con segunda ó ter- 
cera radical gutural y pátaj , segól ó jólem en primera silaba 
y pátaj siempre en segunda (rarísima vez segól) , v. g. "w:, 
muchacho; yO'', salvación; byfc, obra. III' con Wau por 
segunda radical y carnets en primera silaba y segól en 
segunda, ó con Yod por segunda y pátaj en primera silaba 
y jírec en segunda, é con Yod por tercera radical y 
scbewa bajo la primera radical y jírec bajo la segunda. 
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V. g. nin, nrnerte; n-jT, olivo; ^nt, fruto; ^"im, león; -"rib, 
mejilla; ibn, enfermedad. La Beccion I' todavía se sub- 
divide en cuatro grupos: 1*^ los que en su origen mono- 
silábico tenían pátaj bajo la primera radical, t- g- "^bn, rey 
C^ba); nrp, pan (onV); arn, útero (0^"^); "^^i siervo 
(iss); sbo, roca (íIjs). 2" los que en su origen teniau 
segól en su primera radical, v, g. 31», yerba (aiiw); TJJ, 
ganado ("i"]?)- 3" los que tenian jírec bajo su primera ra- 
dical en su origen, v. g. ibd, libro (npp). 4" los que tenian 
caméte-jatúf bajo su primera radical en sus origenes, v. g. 
n';«, senda (Tryf). La sección II* también se subdivide 
en tres grupos: 1" con pátaj primordial, t. g. ny; , mucha- 
cho (773)- 2** con jírec primordial, v. g. 9Bis, abundancia 
(yeó). 3" con caméts-jatúf primordial, v. g. iyó, obra 
(Vtd). La sección III* en fin se subdivide en tres grupos 
también: 1" con segunda radical Wau, v. g. ma, muerte 
(en su origen monosílabos con el 1 quiescente en jólem, 
como niu). 2" con segunda radical Yod (en su origen 
segolados monosílabos con el "> quiescente en tseré, v. g. 
n-ja, casa (ría). 3** monosílabos con ■■ final quiescente en 
jirec con cuatro especies, á saber: a) con pátaj primordial 
bajo primera radical, v. g. •'•r», león (■;-»). b) con segól 
primordial, v. g. ■■rib, mejilla (^nb). c) con jlrec primor- 
dial, V, g, ins, fruto (■'")'?)■ "J) con caméts-jatüf primordial: 
V. g. ■'3^, aflicción. La clase V* en fin de nombres nudos 
la componen los bisílabos milrájj, cuya raíz sea un verbo, 
llevando, ya dos carnets, v. g. Djii, venganza, 13^, pa- 
labra; ya tseré en primera silaba y carnets ea segunda: 
T. g. asy, uva, 15ÍI), cabello; ya carnets en primera y 
tseré en segunda, v. g. pt, anciano; ya caméts en pri- 
mera y jólem en segunda, v. g. bils, grande; ya jólem 
en primera y tseré en segunda, v. g. bióo, dominador; 
ya en fin caméts en primera y segól y n quiescente en 
tercero :'"v. g. n:c, cara. 
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136. Nombres aumentados: son los que tienen alguna 
servil ademas de las radicales: v. g. nietbEjí, maravillas; 
b^n, torre. Subdivídense en verbales y bbehemánticos. 
Aumentado yerbal es el que toma su servil de la forma 
respectiva del verbo de que emana: v. g. B'^we:, lucbas 
(de Niphál de ^rs) ; i^y"3 , cosa firme (de fíophál 
de igy). 

137. Aumentado híiebemántico: es aquel cuya servil 
emana de una 'simple adición de una de las siete letras 
llamadas hhehemánticas, cuyo memoríalin es i'>F!^nMn 
(verifiquélo, comprobélo,' del verbo isk, ser verdad, en 
pretérito de Hipkil, persona yo, con n, lo, significado 
análogo á la circunstancia que añaden esas letras á las 
radicales). De esas siete letras unas se ponen al principio, 
otras al medio, otras al fin de la palabra, llamándose 
cuando se unen por el principio ^reformativas nominales, 
y cuando por el fin aformativas nominalea^ y no teniendo 
nombre propio, sino el de bhebemúnticas , si van en 
medio. 

138. Son preformativas nominales las K^ro: v. g. 
DÍ(5U, sitio (de aij), levantar); Di^ir, abismo (de Biri, hacer 
gran ruido) ó Miisn, esperanza (de rij];); dn;>";, ser (de 
D^p) Ó "líiS";, aceite (de ins); sas», dedo (de yas, teñir) 
ó ajSN, embustero, de ara, mentir. 

139. Son aformativas nomínales las TFjsnNn, pudiendo 
producir las terminaciones siguientes n,,, n , n_^.., n^, 
^-,.1 '^„t í^,,) S„) 1„) CÍ,) r,5 """..i ™,j \i ^^ 1^ cua- 
les la"l", 2', 3', 4% 5% 6», 7% 12" y 13' son señales 
de femenino, la 14* es de patronímico, la 8' y 10» de 
adverbios, la 11» de aumentativo y diminutivo, v. g. 
ny-Q, canción (de T-xó); TVys^y, diez (de niD^); ruó», 
mujer (de ■o:k); nsinia, reinado (de l^bJ:); nyn, cien- 
cia (de jt;, saber); mbb?:, jornal (de isi^), recom- 
pensar); ninN, hermana (de ncj, hermano)T tsj'^'íí 
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en verdad (de i?;», decir verdad); l|;3p, adquisición 
(de n;p,, ganar); aidbiB, hace tres dias, antes de ayer 
(de aSi, dia, y óbó, tres, acaso); pnET, recuerdo grande 
^de 13T, recuerdo); íT^tín, principio (de 1¿N"), cabeza); 
ntón, reino (do rj^n, rey); '•'}^'>, estraño (de na:, des- 
conocer, y 135, eatrafio); ■•:s, miserable (de '•IT, aflicción, 
y T-.iV, afligir en Pihél); "'"i:!?, hebreo (de -¡■ss, Jéber, ó 
lay, pasar). 

140. El Yod ea la liuica letra libehemáiitica que 
puede ¡r en medio de la palabra á que se una, asi 
como también al principio y al fin: p-'-is, justo (de pnt, 
ser justo); D''np, perfecto (de Dian). Como se ve, en 
suma, de las siete letras hhebemánticas el n, el i, y 
el n pueden ir en principio y en fin de la dicción , el 
n y el T solo al fin, el s solo al principio, y el •■ en 
cualquiera sitio. 

141. Forma del nombre hebreo po razón 1 1 numero 
de radicales que contenga: es por lo ^ener 1 aiuí el 
nombre trilitero bisílabo, como ya s h dio pero 
hay abundantes ejemplos también de b lit os monosilaboS 
y algunos de cuatrilíteros ó quinquillteros trisílabos. -^ 
Nombres billteros monosílabos : son de ellos los unos 
primitivos, V. g. HN, hermano, 3ií, padre; los otros 
derivanse de verbos que han perdido su segunda ra- 
dical, V. g. •¡á, diente (de i^-á, aguzar), -¡a, huerto 
(de 155, cubrir), y los otros emanan de verbos, cuya 
tercera radical n se ha perdido, v. g. tí¿, nombre 
(de rraó). 

142. Nombres cuatrilíteros y quinquiliteros: I"* Unos 
proceden de la adición de un k prostético ante radical 
sibilante, v. g. Visictj, racimo, yascj, dedo; ó bien de la 
de un «, sustituto del n característico del Hiplifl, v. g. 
y3"^íí, cuatro, """iTSK, cruel, 3T3N, embustero, aunque nin- 
guDo de esta primera clase es cuatrilitcro en rigor^ pues 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



• — 66 — 

ei et 68 mas bien preibraatira nominal ó servil. 11" Otros 
proceden de dD[£cacion de la tercera radical , t. g. s^tm, 
adult«iio (HSj), ó de la segunda, v. g, ninitstn, trompetas, 

' ó de dos radicales de las tres antiguas, v. g. n^niD-iñ, ca- 
denillas, ihbrD, tortuosísimo, "r^Tp^, coronilla, D^ni», muy 
rojo. III" Otros provienen de la posposición ó interposi- 
ción de un 5 ó de un i; ya sea uu b al fin, v. g. ina, 
hierro, bois, Carmelo (monte de la vid) (de b'p); ya un 
1 en medio, v. g. NDns, trono (en caldeo) (de «33); ya 
un "I al fin, v. g. 133?, ratón campestre, D^^I^D, ceguera; 
ya sea un b ó un 1 al principio ó al medio , v. g. ni"ibcn, 
balsas, t\\as, murciélago (de C|U7, oscurecerse). Es de 

, advertir que no hay quinquilitero sin una letra liquida 
(b, n, í, ~¡) ó una gutural, y están colocadas sus conso- 
nantes de tal modo que tras del a ó el : ha de venir 
un b ó un 1, y después del b ó del i una gutural, por lo 
común. IV Otros en fin' son estranjeros, v. g. ^anij, 
púrpura. 

143. En Hebreo no hay nombres compuestos de pre- 
posición, sino de adverbio alguna vez, en nombres pro- 
pios sobre todo, v. g. ■'i55~'ít, dañoso, malvado, no-puro; 
^5;»í)3, sin provecho, infructuoso, Belial, el diablo. Mas 
común es ver nombres propios compuestos de dos simples 
ó de un nombre y un verbo, v. g. b«*n35, Gabriel (varón 
de Dios), bí!"*n, Daniel (Juicio de Dios); If^a'-aM, Abimélec 
(padre del Eey); iíNS-'a, Micaél (Miguel) (¿qnís sicut 
Deus?) ; p^aislja, Melquisédec (Bey de justicia). 



Art. 3. Nombre hebreo bajo el aspecto del sénero. 

144. Eñ esta lengua no tienen forma propia mas 
que el masculino y el femeniíio, supliéndose el neutro ya 
por el uno, ya por el otro, en el pronombre personal. 
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145. El masciiliDo do tiene terminación propia, cono- 
ciéndose tan solo por la carencia de la del femenino y 
por el significado del nombre. Suelen ser masculiuos 
cuatro clases de nombres, á saber: I' los de bombre y 
sus oficios, y. g. 3et, padre, 13, liijo, nct, hermano, an, 
suegro, y también los de animal macho, t. g. ni^, asno, 
>!*, camero, i»N, ciervo. II* los de montes, v. g. ^'Q~o, 
Carmelo, in, monte. III» los de ríos, v. g. it»-;, Nilo, 
^Ti;, Jordán. IV» los de los meses, v. g. ll, el mes Ziv, 
is-'i, el mes- Nisán. 

146. El femenino se distingue, ya por terminación, 
ya por significación. Femenino por terminación : lo es 
todo nombre que termina en n^, n.,, n , n__, n_', rr'^,, 
nl^, ni , así serán femeninos los nombres siguientes: n^^n, 
ley; njó, sueño; ni"*n, enigma; rpSK, mujer, nxSií, mujer de; 
ni^nn, cinco; neo, seis; nnapo, cárcel; nyi, ciencia; 
nsnis, la que escucha; nbii^s, calavera; n'^bisn, jornal; 
ninij, hermana; n^nVn, reino; n^^s^n, la declaración ó 
publicación; n-^onn, principio; n-inn», postrimería. Tam- 
bién á veces son terminaciones (aunque muy poco usadas) 
de femenino las siguientes: n__, n,, n^, r^, n_, v. g. atn-yp^, 
calvicie, íi^y'a la que arde, mar, canto, niTS, auxilio, 
n-in», al dia siguiente por la mañana, np.na, esmeralda, 
nR];, pelicano, n3K, ala, t-inÍD9, diez. 

147. Femenino por significación: lo son por lo general, 
aun sin terminación femenina, los nombres de las clases 
siguientes: I* los que significan mujer ó animal hembra, 
si el animal tiene dos raíces distintas para loB dos géneros, 
y también los de oficios propios de mujer, v. g. nctt, 
mujer; ^pm, asna; att, madre; bnn, oveja; nn, hija. 
II* los de ciudades y pueblos, t. g. ^a^. Babilonia; vt'y, 
Jericó. III* los de la tierra y sus partes, v. g. yiN, tierra; 
b3n, orbe; D'nt, Idumea. IV* los de los miembros del 
cuerpo humano, v. g. iv, ojo; ^tk, oído; bji, pié; "íi^a, 
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rodilla. Y* los de instrumeittoB ó uteosilios de que el 
hombre se vale, v. g. a"in, espada; "snK, campamento; 
Óiy, cama; ■'5M, nave. VI» los de la luz y demás agentes 
de !a naturaleza en general, v. g. "lití, luz; mn, viento, 
espíritu; óc:, alma; ini:, luz; ük, fuego. VII» los abs- 
tractos y adjetivos sustantivados, v. g. p"^, justicia; ijj, 
auxilio; nsiss, firmeza. VIII* los colectivos, v, g, yj, 
árboles; nnÑ, caravana, caminantes. IX' los de la unidad, 
cuando para el todo ó colectividad hay raiz distinta, v. g. 
("ijia, cabello, en genera!, mascuhno) n^yio,- un cabello, 
X' los de los animales mas débiles ó esbeltos, cuaudo 
con una sola raíz, sin cambiar la terminación, se indican 
los dos sexos de un mismo animal ó especie, v. g. nsv, 
paloma (macho y hembra); n3D"i«, liebre (id.); así como 
3«I, lobo (macho y hembra), abs, perro ó perra, son 
masculinos. XP los de dignidad, ó magistratura, con 
terminación también femenina, como los de la clase X', 
V. g. nljnp, Eclcsiastés, Orador (Salomón), riiset, padres 
(autoridad paterna), nÍ7nc, principes. 

Art. 4. Nombre hebreo bujo el aspecto ¿el número. 

148. Hay en esta lengua tres números para el nombre, 
que son el singular, el plural y el dual. Singular: conó- 
cese este numero por la carencia de la terminación dual 
ó plural, concluyendo el nombre entonces coa su última 
radical, ó con una servil aformativa inherente al nombre 
masculino, ó con n„, ó con r precedido de cualquiera vocal 
en el femenino , v. g. tbd, libro; ílísa, contestación; ^Y^-> 
noche; ^"la?, hebreo; nnin, ley; niSN, mujer de; n-iiO'j, 
cárcel; nWbj, calavera; ny'i, ciencia; rr^ÓNT, principio; 
niriet, hermana. 

149. Plural; conócese por la terminación, la cual es 
distinta, seguQ as trate del masculino ó del femenino, 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



- 69 — 

siendo la masculina ü""^, v. g. trJ^,^a, caballos (do o^o), 
D"^íM, hombres (de Bit» ó ■ió"'«), y la femenina ni^, en 
lugar de la del singular, v. g. niqíD, yeguas (de rroíD), 
nS^ba, reinas (de !i3ba). 

150. Hay muchos nombres que, siendo en el singular 
femeninos por terminación, en el plural son masculinos, 
T. g, !tibr, mujer, pl. D'Tpi; njó, año, pl. B""!»; nan, 
trigo, pl. D'ian; n^iTa-i, abeja, pl. D'*"}Í3"i; n^B, acacia, pl. 
W'lsé; 'n^^yó, cebada, pl. ü''"iiyis. ' 

151. Hay otros nombres, en cambio, que siendo feme- 
ninos por significación en el singular, en el plural son 
también masculinos, v. g. yy, árbol, bosque, pl. &^U7; ai*], 
osa, pl. traT; no, pedazo, O^Fid; ^yj, piedra, pl. B^ija»; 
-fV, ciudad, pl. f<'}y- 

152. Hay otros nombres, en fin, que siendo mas- 
culinos en el singular, en el plnral son femeninos, t. g. 
aK , padre, pl. niaN ; aa, tejado, pl. ni»; bip, voz, 
pl. rrüíip; DtD, nombre, pl. niniÉ; ab, corazón, pl. nSab; 
Dftn, sueño, pl. riMibn; Vb ó rtb';b, noche, pl. riVb; tíkm, 
lumbrera, pl. ninití». 

153. Hay nombres que nunca tienen plural, como 
los qne significan metales, ríos, montes, nombres propios, 
vicios ó virtudes, v. g. tioa, plata; arir, oro; bt-ia, hierro; l^-;, 
vino; 1331, miel; ni¿n5, cobre. 

154. Hay otros, que no tienen nunca mas que plural, 
como sucede con los de la vida, las edades, el estado, 
las enfermedades, ó el salario, v. g. D^^n,vida; ü''*^W3, mo- 
cedad; D*'bnn3, doncellez; B''aiby, virginidad; B''3ipT, an- 
cianidad; B"ni3D, ceguera; B"!»©]), precio de la adivinación. 

155. Hay también plurales llamados de majestad, que 
solo lo son en la apariencia, v. g. ^3i«, Señor; '"ró, Omni- 
potente; DiílbN, Dios. A veces la terminación plural mas- 
culina pierde el i quiescente, si le antecede otro ■", v. g. 
0;;Í5 (de •'is, pueblo, por B'illia)» 7 entonces en algún caso 
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se retrotrae á la sílaba peDÚltima el acento, v. g. D^ni^ 
(por D'';;niD), cielos; 075, agua (por B''7.n); B'jbi^w y aun 
eVcn-; (por n'';'.^ffl'n^), Jerusalem. A veces la terminación 
plural masonlina es "i^,,, v. g. l'sVa, reyes; ó '_, v. g. ^sn; 
é ■'^_, T. g. '••yB¡, ■^vé. 

156. Observaciones comunes á la terminación del 
femenino singular, y á la de los plurales asi masculinos, 
como femeninos: 1' loe nombres patronímicos ó adjetivos 
terminados en Yod quiescente en jlrcc duplican dicho Yod 
al tomar cualquiera de esas tres terminaciones, v. g. '■'^a?, 
hebreo, !T"idí, hebrea, D"';'i3y ó a;;"i:3S, hebreos, rii»"iay, 
hebreas. 2* los que terminan en n quiescente en segól, 
pierden ese n ante cualquiera de las tres terminaciones, 
V. g. nc;, hermoso, no;, hermosa, d^b;, hermosos, nio;, 
hermosas. — Observaciones sobre el femenino plural : 
1' cuando el femenino singular termina en n^^ ó en t\\, el 
plural se forma cambiando esas terminaciones en ni»^ ó 
en ri",,, v. g. rwsbn, reino, pl. ri'jaVn, reinos; n'-iÓNn, 
principio, pl. ri»i¿«i. 2* -aunque la terminación plural 
femenina sustitnye á la femenina singular, sea la ordinaria 
n„, v. g. Mljiri, ley, ninir, leyes, sea la estraordinaria n 
precedida de cualquiera vocal, v. g. nsiaa, reinado, 
ni::^u», reinos, hay algún nombre en que la una termina- 
ción se une ala otra apareciendo las dos, v. g. r\w^ forni- 
cación, pl. nSn«T; ri-ipn, lanza, pl. rñn'-sn. — Observaremos 
en fin que los nombres no patronioHCOs terminados en *>, 
hacen el plural masculino añadiendo un 13 al nombre, v. g. 
"•yá, grana, pl. &^3iÉ, aunque si son adjetivos siguen á los 
patronímicos, v. g. -"py, afligido, pl. a;3y. 

157. Número dual: está este reservado para las cosas 
ó miembros que la naturaleza presenta siempre en niimero 
de dos, á no ser una anomalía. Su terminación es D7,., 
la cual se pone al fin del nombre singular, advirtiendo 
que si es femenino, conserva su terminación de tal, aunque 
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convertida en n^, v. g. B^S^S, ojos (de i";?); B^n;, manos, 
(de 1^^); B-sTít, oídos (de ijit); B-jVan, pies; B^neí;, labios 
(nBÍ5); ü^BjD, alas (tijs); B'^S'13, rodillas ("^"la); B^e», 
nariz (ti»); trij^, mejillas (''ni;); B':|iá, los dientes (de yo). 
^ambiei} toman terminación dual algunos nombres que se 
refieren á objetos que el arte presenta siempre en número 
de dos, y. g. B'^ittií:, balanza (son dos platillos); d^nj)!)?:, 
las tenazas; B';b73, las sandalias; b^tr^, los ruejos del 
molino. 

158- A Teces también hay nombres duales que no 
lo son por la naturaleza ni por el arte, sino que se re- 
fieren á cosas que accidentalmente se presentan en número 
de dos, ó que ea rigor son singulares, v. g. B^nv, dos 
días; D^njiD, dos años; D^nimV, las dos tablas; B^Tirts, 
la luz. 

159. Los nombres duales referentes á miembros del 
cuerpo humano son plurales femeninos, cuando toman otro 
significado, v. g, ri-r, mangos (B^t;, manos); niss, sar- 
tenes ó manubrios (B^b^, las palmas de la mano); nis;?, 
fuentes (B^S""?, ojos); nisn]), varas del altar (B^snji, los 

160. A veces termina el dual en i"; , v. g. I^pti; ó 
en i,, V. g. irñt; 6 en B*"^,, v. g. B^sia, dos; ó en B„, v. g. 
ors, loB ojos; ó en B^i v. g. BW, los ojos; ó en i_, v. g. 
"•n;, las manos. Observaremos, en fin, que con terminación 
aparente de dual son plurales , como ya antes hemos dicho, 
los nombres B';», üyyo y B^biÓiT;. 

Art. 5. Nombre bebreo bajo el aspecto del régimen. 

161. Es el régimen hebraico la> unión ó tendencia á 
unirse de dos palabras cuyas ideas hay«n formado ó 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla. El nombre bajo el aspecto del régimen se divide 
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en absoluto y conatnicto, siendo absoluto cuando no ñge 
á ningún otro, y constructo cuando rige á otro, de modo 
que nombre constructo y regente son una misma cosa. 

162. Divídese el régimen en íntimo y menos intimo; 
es intimo cuando las dos palabras entre que existe el 
régimen han llegado á fundirse en una sola, como sucede 
con el posesivo ó sea con los afijos, v. g. ■'^bd, mi libro 
(de "ito y ^ ) ó con algunos nombres compuestos, v. g. 
ninbs, sombra de muerte (bit y riin), ó bien cuando 
media un macáf entre las dos palabras, t, g. d'<rAMri-iD''K, 
varón de Dios, 

163. Es régimen menos intimo, cuando las dos pa- 
labras no están unidas ni aun con macáf, sino que tan 
solo tienden á unirse; conócese por tres condiciones, todas 
las cuales han de ir á buscarse al regente, nunca al 
regido, comosi en Latin no se dijera „Domus Petri, casa 
de Pedro" sino ,,Domi Petnis", lo cual constituye íln 
carácter muy distintivo para la lengua hebrea á diferencia 
de las indogermánicas. 

164. Los caracteres del nombre regente ó constructo 
en el régimen menos intimo son los tres siguientes: 1" acento 
unitivo (lo cual en el tratado de la sintaxis se podrá en- 
tender completamente), aunque también á veces lleva un 
disyuntivo, v. g. i™« -nhli, rey de Asiría. 

. 2*> disminución , de una silaba, si se trata de un bi- 
sílabo milrájj, que no contenga dos silabas mistas ó alguna 
señal de distinción ó sílaba pura con letra quíescente ó 
con vocal larga de compensación indirecta, lo cual es debido 
á que se supone que entre el regente y el regido forman 
una sola palabra mental con acento tónico en la primera 
silaba del regido, ante la que por tanto no puede haber 
mas de otra silaba (á no ser bisílabo miljél, porque las 
dos radicales últimas habrían de quedar con schewa pro- 
duciendo dureza en la pronunciación), v. g. rTÚn 1^, 
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buey de Moisés (en vez de moa ipa), D''r6í« "lai, palabra 
de Dios (por Q^'r^N "127), ir^3 p_i, ¡wiciano de aii casa 
(por in-ta IpTj, n'in"' 1?, huerto de! Señor (invariable 
como monosílabo), Db^y iV-' ^^y ^^ Elám. 

3" cambio de terminacioR en el nombra femenino sin- 
gular ordinario en Ti , que la convierte en n_, en el plural 
masculino, que termina entonces en ^ (en vez de D"",.), 
y en el dual, que también termina en •> (en lugar de C"^,.), 
V. g. ntín nnip, ley de Moisés (por irán íinir), ■'TOS 
by^Va, hombres de Beliál (por Vy:Va S"'?;»), bkt vi-ip,, 
cuernos de unicornio (por Den ü^s";;;); pero yni aiq nJT, 
ciencia del bien y del mal, írou nm, mujer de Moisés, 
M^"iD n-^SDa, cárcel del Faraón, ^a!; ninij hermana de La- 
"bán, niK) niaf», padres de Moisés, son todos invariables 
en el regente. Hay algún nombre femenino plural que en 
el constructo con régimen menos Intimo toma tras de su 
terminación propia la en ■< de los plnr^es masculinos, 
V. g. ^«"1137 "■ri'iaa, altm-as de Israel. 

165. Es de advertir: 1** que si bien en el régimen 
menos Intimo, el nombre monosílabo y el bisílabo miljél 
no pierden ninguna silaba, cuando el régimen es Intimo 
con fusión de los dos nombres la pierden, v. gj,,''2bn, 
mi rey (de rj^n y ""J, ■';:i¿, mi nombre (offi y ■'^.). S" los 
nombres masculinos singulares terminados en T, quiescente 
en segól lo cambian en tseré en el constructo en el régi- 
, men menos íntimo, v. g. onnai* nspa, ganado de Abrahám 
(por Si^TaN i^Spa). 3^*108 terminados en N^^ ó que tengan 
(siendo miljél) pátaj en su primera sílaba y ""^ en la segunda, 
cambian el ■■ _ en -^ en el constructo, v. g. »-3, valle, nni, valle 
•i^t 1".5 '™o, ^■'■', vino de; n^a, casa, n-'a, casa de. í" 
k>s bisílabos milrájj en cuya liltima sílaba haya un tseré 
sin que la primera silaba tenga , , y lo mismo los mono- 
sílabos, lo cambian en el constructo en segól, v. g, bpo, do- 
minador, bca; dominador de; oá, nombre, DiÓ, nombre de; 
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la, hijo, 13, hijo de. 5" loe bisüabos, en cifya lUtím» 
slUba haya un carnets ó un tseré (si á este precede uu 
caméte) lo cambian en pátaj en el constructo por regla 
general, v. g. asís, estrella, as-ís, estrella de; 137, pa- 
labra, na-i, palabra de; ^■pi, anciano, ^pi, anciano de. 
.'6" los miljél, cuya segunda radical eea un t, con carnets en 
primera sílaba y segól en segunda, hacen el constructo 
cambiando en i el i_, v. g. ma, muerte, nia, muerte de; 
■sjjn, mitad, "íjin, mitad de. 

16t!. El nombre constructo singular toma á vecea k 
terminación "* , lo cual sucede en cuatro caaos, á, saber: 
I" en el participio activo de la primera forma del 
verbo, v, g. n:!^ ■'íaic, el que habita en una zarza (por 
nítj 15p); iT7 iBib ""noÑ, el cual atará á la cepa su asno, 
2** en el participio pasivo femenino singular ó en los ad- 
jetivos femeninos singulares tras de la terminación r_, 
v. g. ■'na^ grande (por nan ó nan)- 3" en algunas partícu- 
las separadas, v. g. ■'PbiT, á escepcion de (por rbiT), ""rVa, 
sin (por nba, consunción). 4" en nombres propios com- 
puestos, tras del primero, v. g. ^«■'Si, Daniel (juicio de Dios, 
ys y bií); i'6t'''iaa, Gabriel (varón de Dios, laa ó -naa y 
b»). — Otras veces, aunque con menos frecuencia todavía, 
toma el constructo la terminación i , tras de la femenina 
singular constructa en n_, v. g. -(^nK-ip^n, fiera terrestre 
(por Y^tn n»!!), — Otras en fin toma también el constructo 
singular masculino en nombres propios compuestos la 
terminación ^ , v. g. ^Niñma , Matusaél , nVmma , Ma- 
tusálem. 

167. Observación común al género, al número y al 
régimen: hay nombres irregulares bajo esos conceptos, y 
son los siguientes, por ejemplo: as, padre, que hace ^att , 
padre de, ri'ü», padres, ni3N, padres de; DN, madre (y 
madre de, menos con afijo, ante el cual dice tsm), rii^SK^ 
madres (y madres de); -¡a, hijo, "¡a, hijo de ('••'S,, hijo 
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mió), cpa, hijos, --ía, hijos de (--i^, hijos mios); na, hija 
(ó hija de) Cí^íi hija mía), iTh^, hijas, ni33, hijas de; 
n», hermaoo, -riN, hermano de, tJ^TiR, hermanos, "'nt;, 
hermanos de; niriK, hermana, ninit, hermana de, ni^iitt, 
hermanas, rii"'n», hermanas de; an, suegro, -"an, suegro 
de, D'^an, suegros, ■*nh, suegros de; nlan, suegra, niían, 
suegra de, ni""?:!!, suegras, ni^an, suegras de; na», sierva, 
no^, sierva de, ninaH, ñervas, ninact, siervas de; in:f, uno, 
inx, uno de, nn», una, Q^'inK, unos; 'Ú'<K ó 1ÓÍ3K, hombre, 
Tras, mujer, Q'^ñSH, hombres, D'>1D3, mujeres, nm, mu- 
jer de (''nm, mujer mía), ié7, mujeres de, ''ñiít, hom- 
bres de; Di-;, día (ó dia de), ü''a;, dias, ""a-;, dias de; ■■Vd, 
vasija, ''^bp, vasija mia, B^bD, vasijas; a^n, agua, ^a ó ••aro, 
agua de; ■i''?, ciudad, a'^n?, ciudades, '•-iV, ciudades de; 
!tb, boca, ■*£), boca de, n1«B, bocas; Ótí"i, cabeza, 6'TDit'i, 
cabezas. 



Art. 6. Nombre bebreo b^o el aspecto de la cualidad. 

168. Considerado el nombre bajo ese concepto ó sea 
por su significado , divídese en sustantivo y . adjetivo, 
abstracto y concreto, propio y apelativo, numeral, cardi* 
nal, ordinal, partitivo y distributivo, y patronímico. 

169. El sustantivo y el adjetivo distinguense aquí 
solo en su esencia por denotar el primero sustancia y el 
segundo accidentes, pues por lo demás uno y otro forman 
del mismo modo sus géneros y nrtmeros y aun se presen- 
tan igualmente como constructos y como comparativos y 
superlativos las mas de las veces. El abstracto y el con- 
creto también se diferencian solo en su significado. 

170. El propio y el apelativo, referentes, como en 
todas las demás lenguas, el primero á un solo individuo y 
el segundo á muchos, no se distinguen aquí á simple vista, 
como en las lenguas indogermánicas, por la letra mayúscula 
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con que el propio comience, pues en k hebrea todas las 
letras tienen el mismo tamaño , habiendo todavía otro mo- 
tivo mayor de confusión por ser todo nombre propio 
(como sea pwro hebraico) á la vez un apelativo, sea nom- 
cre, sea verbo, sea partícula, v. g. pnsf;, Isaac, es á la 
vez un verbo que significa „él se rió"; E|pi'', José, puede 
ser también futuro de S\üs, borrar, quitar. £1 sentido, 
pues, 7 el diccionario serán la única guia para distinguir 
. el nombre propio y el apelativo. 

171. El nombre numeraJ puede ser cardinal, ordinal,' 
partitivo y distributivo. Cardinales: son los siguientes, con 
Quatro formas por lo general hasta el diez inclusive, la 
primera para el masculino absoluto, la segunda para ei 
masculino constructo, la tercera para el femenino abso- 
luto, y la quarta para el femenino constructo- 



Uno ins, 


■'ílf*' 




rra. 


Dos t5';31D, 


■'ji'O, 


DTiffl. 


^nlB. 


Tres iffya. 


rábo, 


nibé, 


néii 


Cuatro yan», 




is;i«' 


ri??!»- 


Cinco ffinn, 


loan, 


nffian, 


nl¿«n. 


Seis lió', 




wsó, 


r5¿ 


Siete yyó. 


»3^' 


n;2ii, 


njaó. 


Ocho M3Í31Ó, 


fisáró, 


njhó, 


rt¿«. 


Nueve JTOP, 


yén, 




niir. 


Diez -,by, níD?, 




¡Tiisy, rincy, nnffij. 



172. Desde el once al diez y nueve inclusive se for- 
man tomando primero la unidad y después la decena, 
pero de modo que desde el trece en adelante la unidad 
ha de ir en femenino absoluto y la decena en el mascu- 
lino absoluto, ó bien la primera en masculino constructo y 
la segunda en femenino absoluto terminado en n , siendo 
en el once y en el doce indiferente la elección de unos ó 
de otros. Así diremos, advirtieudo que la unidad en el 
once suele ser "•niós, de origen desconocido: 
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Once 




^is? -«n»!' 


Doce 




nw? a-'3i¿. 


Trece 




"lio? mobló I 


Catorce 




lóJ ny^i». 


Quince 




"Tsy irisan. 


Diez j 


seis 


-ITDS ílálD, 


Diw y 


siete 


■>»? "íí^' 


Diez y 


ocho 


lia;? n:feTD, 


Diez 7 


Duev 


nffiy fiPcn, 
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ii)y -"riráF, ibynntj, nnBW-'nTDy. 

nto? rirá, nniay tsTiiD, nntoy -«rió. 

nnoy óbii. 

n;i.iD3; ya-iN- 

-j-iiuy -é-qn. 

nnioy nafaffi. 
-i-iicy yon. 

173. Las decenas desde e] veinte al noventa inclu- 
sive 86 forman poniendo el numeral de la anidad res- 
pectiva en plural, menos el veinte que lo toma del mismo 
modo del diez, asi: 

Veinte, D^IÓy, Treinta, D^lÉblD, Cuarenta, D''T31S, 

Cincuenta, D'IBan, Sesenta, D-ilglÓ, Setenta, B''3;3l¿, 
Ochenta, d^SÍSlá, Noventa, fPlái. 
Los cardinales compuestos de la decena segunda ó ulterio- 
res y unidad se forman poniendo primero la unidad y des- 
pués la decena, aunque en los libros mas modernos se hace al 
revés como nosotros; asi tenemos : veinte y uno B^nton "iriíj, 
veinte y dos, S"'"i«¡yi D^n^, veinte y tres C^iw^ "¿üté etc., ó 
bien en los libros modernos al revés 21, nrisi D'i'iioy etc. 

174. Ciento es nsu en el absoluto singular, nsa en 
el eonstructo singular, y riisa en el plural. 



Doscientos 


B';r|««, 


Trescientos 


niíta iDbi¿. 




Quinientos 


n■i^(n lóan. 


Seiaeienlos 


nit^n 1BO, 


ftetecieutos 


nista yai¿. 


Ochocientos 


nií^u nih'O, 


Novecientos 


n-ÍNa s¿p. 


Mil 


ClbiJ pl. B-BbM, 


Dos mil 


B^sbN. 


Tres mil 


D'Dbíí niDblD, 


Cuatro mil 


»■'?>?* i^?5-;n- 


CinijD mil 


B'^cbs niÉan, 


Seis mil- 


D-Bbs nóó. 


Siete inU 


B-Db« rwaó, 


Ocho mil 


B-'bVn robló. 


Nueve mil 


B-'Bbií nyán , ■ 


Diez mil naan, ia^, m'an. 


Veinte mil 


D^ri'ia'i- 
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175. Los nümeros compuestos, ya de centena, de- 
cena y unidad, ya de millar, centena, decena y unidad, 
se construyen poniendo primero la unidad, después la 
deOena, después la centena y por último el millar, t. g. 
para Üecir ,^el año 1869" se dirá: nii? ciffiíó'i l5"'í'Tá sÓr 
D'5i¿ EibNr-njXB rian iTíñtci (repitiendo el nombre de la cosa 
contada tras -dt cada clase de número). Ha podido obser- 
varse respecto á las centenas que el doscientos es el dual 
del ciento, y las rtetantea ulteriores se forman poniendo pri- 
mero la unidad qué sea su múltiple en masculino constructo 
y después el ciento %n plural. Asi mismo se ha podido 
notar en fin que los Atiilares se forman el segundo ó sea 
dos mil con el dual del mil, y los ulteriores con la unidad 
que los multiplique en femenino constructo, y después el 
mil en plural. 

176. Ordinales: todoB ellos hasta el diez indusive se 
derivan del cardinal respectivo, menos el primero que 
viene de mM*i, cabeza, terminando el primero en i1 , y los 
restantes en -i^, con mas otro ^ intei'piiesto en todos, me- 
nos el segundo y el sexto, entre las dos últimas radicales. 
Asi tenemos: 

Primero ^i'^N^, femenino MSÍCK"!. 

S^undo ^315, femenino n^SlÓ- 

Tereero ^ID^bÉ, femenino n''1Ó""bÓ. 

Cuarto ^y^a'l, femenino ri''5^31. 

Quinto ^i^nn, 'iD^an, femenino niÉan, n"'ijian. 

Sexto 1ÚV, femenino n''131B- 

Sétimo ■'y''3ÍS, femenino rT'y'aiÜ. 

Octavo i5*'«l¿, femenino ri''3'>Hl¿. 

Noveno '•y^lÓri , femenino P^y'XDri- 

Décimo ■'•l''ipy, femenino P'''1"ÍDS. 

Desde el once en adelante no hay forma propia para 
el ordinal en Hebreo, espresándose por el cardinal res- 
pectivo. 
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177. Numeral partitivo: divideae en multiplicativo y 
fraccionano , según sea múltiple ó divisor del cardinal 
respectivo el número de que se trata, ee decir, doble, 
triple, etc. ó bien mitad, tercera parte, etc. El multipli- 
cativo se forma tomando el cardinal correspondiente, aña- 
diendo la terminación femenina y luego la del dual: así 
doble, D^PSiD; triple, s^núbó; cuadruplo, a^nyan»; quíntuplo, 
Birisan ; aéstuplo , B^néió ; «éptuplo , D'^nyaó ; óctuplo, 
D'^njüiá; nónuplo, B'^nyiÓP ; décuplo, D'^nniuy, pero otras 
veces se usa el nombre B?b, vez, en dual, para decir 
doble ó dos veces, y en plural precedido del cardinal en 
masculino absoluto para los restantes multiplicativos, di- 
ciendo: B'B?r, dos veces; iVZT^ lábiÓ, tres veces. 

178. El número fraccionario se forma con solo tomar 
el ordinal respectivo en femenino, menos el de mitad, que 
es ■'Sn: asi mitad es "«an ó nian, tercera parte es rr'tff'biD, 
cuarta parte n-'y-'a'i etc. El distributivo se forma repi- 
tiendo dos veces sin preposición el cardinal, v. g. yyó 
^30, de siete en siete; E|bN t|^H, de mil en mil. 

179. El patronímico se forma ó bien añadiendo la 
terminación ^^ al nombre originario, v. g, ^iiá», asirio, 
T^as, hebreo, ó bien añadiendo'la terminación li , v. g. 
^■15^5, Ammonita, ó bien la terminación B"*,. (verd&dero plu- 
ral), V, g. s-'-ibM, el Caftoreo, O^iniV, el Ludeo. 



Art. 7. Nombre hebreo b^o el aspecto de la comparación. 

180. En Hebreo no es solo el adjetivo, sino también 
el sustantivo y aun el adverWo y basta el verbo, la palabra 
afectada de la comparación, á semejanza de lo que sucede 
en Castellano, donde se dice: Antonio es muy bombre; 
está muy cerca. 

181. Comparativo: conócese por la partícula preposi- 
tiva 113 antepuesta al segundo término de la comparación 
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ó bien por el n con jírec y diíguesch fuerte en la inme- 
diata unida il dicho segundo término ó con tseré, si la 
siguiente es indagueeable , v. g. ""SñíiN )'n D::n ■•3^, fíilano 
es mas sabio que mengano; nb|« ""¡¡iy ^ij, mayor es mi 
peeado que lo necesario para que se le pueda perdonar. 
En esa frase se sobreentiende el participio "inii, aventajado, 
equivalente á nuestro mas, así como el I» equivale al que. 
Otras veces se forma el comparativo, cuando es de igual- 
dad ó nivelación, anteponiendo la letra s con scbeva á 
cada uno de los términos equiparados, v. g. ^nb? dss, 
sicut populus sic sacerdos. 

182. Superlativo: fórmase de varios modos, á saber: 
1" posponiendo la partícula adverbial" Tsa, mucho, al 
adjetivo, como nosotros, v. g. liía aia, muy bueno, 2" 
repitiendo, ya el sustantivo, ya el verbo, ya la partícula, 
con dos ejemplares seguidos, como cuando nosotros vulgar- 
mente decimos „bueno, bueno", „gente y mas gente vino a 
etc.", V. g. 3iK sia, muy bueno. 'í*' convirtiendo el adverbio 
en sustantivo abstracto precedido de a, que significa con^ 
T. g. Ha^na, sapientisimamente (con sabiduría). 4" pospo- 
niendo (en cuanto al sustantivo que lleve la idea de super- 
lativo de fuerza) el nombre de Dios f^rps ó ^«, como en " 
Castellano se tace con el del espíritu maligno, á veces 
multiplicado por mil (un viento de mil diablos, v. g.) y 
en Catalán con el del mismo líios, v. g. d^W?i« nn, un 
viento fortísimo; bx "'n», cedros altísimos; D"'í^k i¿"*», 
varón escelso, ó muy ilustre. ■* •" poniendo tras del sus- 
tantivo singular su respectivo plural, v. g. fiín'isn T-á 
(cantar de los cantares) cántico magnífico; ó en e! verbo 
anteponiendo al iiitnro ó pretérito su indefinido mismo 
como especial y svperlativa aseveración, v. g. man nia, 
verdaderamente morirás (morte morieris). 8** poniendo el 
adjetivo en constructo y luego un sustantivo con afija 
representante de la especie (para traducir el comparativo 
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que indique el mejor de todos los de la reapectiva especie), 
*■- g- ■^IT'5 IP-',' ^' mas ■ anciano de eu casa. '7* tomando 
dos adjetivos, el de superioridad y el de inferioridad, 
precedidos el primero de ^m, de, y el segundo de •:t, 
hasta, y seguidos ambos de una afija „de ellos" para indicar 
toda una especie, v. g. Ü5UJ? is b])i:} "¡n, desde el mas 
grande de ellos hasta el mas pequeño de ellos. S** me- 
diante un nombre que encierre concepto superlativo, como 
■inau, selecto, v. g. :pi¿3 inaM, lo mas selecto de tus 
mujeres (tus mejores mujeres). 9" poniendo simplemente 
en plural el sustantivo, v. g. riifi^ rTípTSi I* gran justicia 
del Señor. 

Art. 8. Nombre hebreo bajo el aspecto del caso. 

183. No hay en hebreo declinación en todo rigor, 
por cuanto fuera de la formación del genitivo por medio 
del constructo en el regente, los demás casos se espresan, 
como en Castellano, por medio de preposiciones ó á veces 
el artículo. No obstante, algunos gramáticos admiten tres 
casos en esta lengua, á saber: nominativo, genitivo y acu- 
sativo, tomando por nominativo el nombre en absoluto 
tal como lo ponen los diccionarios, por genitivo el cons- 
tructo, y por acusativo el nombre con terminación de n 
local: esta efectivamente se añade con frecuencia al fin 
del nombre, precediéndole un carnets sin acento y desa- 
pareciendo la segunda silaba en los bisÚabos miljél, y 
siempre denota el sitio hacia donde se va, ó en donde se 
está ó de donde se viene, v. g. ^S35 fisntt, bácia tierra de 
C^naán (de yitj); nn":3, hacia casa (de n-ja); ?i^32u de 
Babel (de baa); iiu-^nisn, hacia los cielos (de 0^'^); 
nJ3';n3ja, hacia Egipto (de ir.^ltia); rnaó, allí (de nó); 
njfcs, hacia el Norte (de lisit); íTJiíiii hacia el monte 
(de -rt); Wi^tM, de nacimiento ú origen; ni^?, ahora 
(de ny); n^at, hacia la habitación (de bST). 
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Art, 9. De la movilidad del nombre. 

184. No es e8ta otra cosa que la propiedad de cam- 
biar su género ó su número ó ei estado de absoluto en 
constructo, sin apelar á nueva raíz, sino tan solo con nueva 
terminación, v. g. lasN ó ó-'k, hombre; frÉN (como si fuera 
rrÓJtt), mujer, riiBN, mujer de; 0''i¿3N, hombres; "^3», 
hombres de; a"*!!)?, mujeres, "'loj, mujeres de. 

Art. 10. 
Nombre liebreo bajo el aspecto de la mutación de pontos. 

185. £1 nombre está sujeto , como toda otra palabra, 
á las frecuentes alteraciones de sus puntos que en general 
hemos esplicado al fin del tratado de la escritura hebraica. 



CAPITULO IX. DE LA PARTÍCULA. 

186. Pueden de6nir8e las partículas hebreas, bien 
diciendo que son toda palabra que no sea nombre ni verbo, 
ó bien indicando que son una parte de la oración desti- 
nada á marcar las relaciones. Equivalen de todos modos 
á las llamadas artículo, pronombre, adverbio, preposición, 
conjunción é interjección en otras lenguas, pudiendo dár- 
seles el nombre de partícula ("Va, recorte, de ^^m), porque 
casi todas convienen en. derivarse de un verbo ó de un 
nombre y aun á veces en los accidentes del régimen y 
algún otro. 

187. Divfdense las partículas en separadas é insepa- 
rables: BOU separadas cuando son palabras completas, que 
traen los diccionarios del mismo modo que cualquiera 
nombre ó verbo, y son inseparables cuando solo se en- 
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cuentraD unidas al principio ó al fin del nombre, verbo 
ó partícula separada, sin estar en los diccionarios. 

Art. I. Farticola sejiarads. 

188. Partículas separadas: sabdívidense en pronomi- 
nales, adverbiales, prepositivas, conjuntivas é inteijectivas, 
Bcgun hagan las veces de unas ú otras -de estas partes de 
la oración. 

189. Partículas separadas pronominaies: pueden divi- 
dirse en personales, demostrativas, relativas é interroga- 
tivas, sin que hablemos ahora de las posesivas, porque 
aquí son inseparables. ~ Pronominales personales: son, 
como ya dijimos en el preliminar del indicativo de Kal, 
las siguientes: 

Yo 133», iJ» OnSí!)- 

Tú masculino nriM (I^FK)- Tú femenino ríH, inM (^PK). 

Él «iri, rrri. Eiia k-^, «in. 

Nosotros una», ísns, ns- 

Vosotros Dn«, ¡T^m, DSN, Vosotras ^nít, nSP^J, ISg, 

BIFIM. lint*. 

Ellos dn, rtsri, diít. Ellas in, rtjíi, i^rj. 

190. Pronominales demostrativas: son las siguientes, 
indicando todas ellas „este, ese ó aquel*' indistintamente, 
según el género y el número: 

Este, ese, aquel ni, iT, nt!;, T^n, m^n. 

Esta, esa ó aquella HT, 'ÍI, ít, nÑ^, MT^, tVil, MT^H. 
Estos, esos ó aquellos ^, nVlt, Vítri, ÍTMtíl. 
Estas, esas ó aquellas PttT, Vm, Vltn, n\»íj. 

191. Pronominales relativas: no hay mas que una, 
que es nrás, que (de iráf, caminar rectamente). 

Pronominales interrogativas; si son de persona, hay 
una sola, que es "^u, ¿quien?,- si son de cosa, hay dos, 
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na, un, ¿qué? También pueden las de cosa eatar con vocal 
breve, diciendo: na, na, ¿q«é? 

192. Particulas separadas adverbiales: son, como ya 
se comprende, las palabras equivalentes á los adverbios 
de otras lenguas. Diverso origen puede ser el de unas 
y otras partículas separadas adverbiales: unas veces pro- 
ceden de un sustantivo con una preposición ó sin ella, 
V. g. nN'3!i mucho (de ^1N, bincharse), ar?:, poco (de ayu, 
ser poco), nsaij, en verdad (de 15N, decir verdad); otras 
provienen de un adjetivo, v. g. an, mucho (de aan, 
multiplicar), aia, bien (de aiB, ser bueno), fi, mal (de 
yyn, hacer daño); otras proceden de un makór de un verbo, 
V. g. a-'a-'n, bien (de 31a, obrar bien), nain, mucho (de 
na"!, crecer); otras se derivan de uu pronombre, v. g. 
nr, rÑi, asi (de los personales nr, nÑT, este, esta), ní", 
aquí (de ^n, ellas); otras vienen de un sustantivo con 
aformativa nominal D,' ú O,,, v. g. osn, gratuitamente, en 
balde y de balde (de ^n, gracia, de \yn, tener gracia); 
üisbió, antes de ayer (de iD^ió, tres); t33ai}, ciertamente; 
otras son una abreviatura de otras palabras, v. g. -íjtt, sola- 
mente (en lugar de ^ajj, solo así, ciertamente); otras en 
fin provienen de origen desconocido, que son las menos, 
v.g. DB, allí, D^, aquí. 

193. Divídense las partículas separadas adverbiales 
en varios grupos, según lo sean de lugar, tiempo, cali- 
dad, cantidad, afirmación, negación, interrogación-, duda, 
• comparación. 

194. Partículas adverbiales separadas de lugar: son 
las siguientes : di¿,alli; Q^n, nc, aquí; njn, aquí; nbsijbu, 
hacia arriba, arriba; niinn, abajo; yin, afuera; ynni), de 
la parte de afuera; n^M, por dentro; nao, abajo; dip , 
delante; iSnij, detras; na^'liB, interiormente; btiaÍD A la iz- 
quierda; yiy;, á la derecha; ns^n, allá; b»5a, encima; 
Tiii-á, allí, hacia allí ; a^ia?, al rededor. 
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195. De tiempo: Bi"M, hoy; "ina, mañana; "bvsr, 
ayer; Díibio, antes de ayer; ffj^a, de antiguo; Dlsiy, eter- 
namente; Oai"', de dia; iv, aun, ya (con afijos istj, aun 
yo etc.); 1^19.13, siempre; nB3, ffifS^i para siempre; anu, 
aun no; T», entonces; 15:5, poco ha; nn? ahora etc. 

196. De cahdad: iÑa, muy; ni), así; yn, mal; Dsn, 
de balde ó en baMe; DJJ,''!, vanamente, ¡niitilmente ¡ pn, 
solamente; rtbs, absolutamente, enteramente; :37a:3, por 
poco, de aquí á poco; r-'n'ií», en Arameo etc. 

197. De cantidad: ai, nann, na-;^, aib, ran, mucho; 
[:yn,poco; iir, juntamente; i^rv, juntamente; 1^, bastante; 
inaíj, aisladamente; lili, á parte; lita, mucho. 

198. De interrogación de lugar: njí;, ¿quó? ¿á dónde? 
rfi'íi ¿unde? de ¿dónde? rv», ^tj, ¿ubi? ¿dónde? Todo 
nombre con n local, v. g. na^atjrt, hacia loscielog; nri^a, 
hacia casa; nbaaa, de Babel, puede contestar á esas pre- 
guntas, como que esos nombres, con dicho n local, son 
verdaderos adverbios de lugar. 

199. De interrogación, en general: MD''K, ¿cómo? 
•■pa, ¿cuándo? nal?, ¿porqué? s^ia, ¿porqué? 

200. De afirmación: ^a, así, ciertamente, como; ism, 
rj», -¡a», 03nM, n;níj, VaK, ic;^, significa es, era ó será 
ciertamente, y toma afijas (pronombres como complemento 
directo) y dice "'íiB"', íjffi'' etc., aunque en rigor es un verbo 
tvc-¡ , apocopado. 

201. De negación: ló, -«ba, bt?, no; víja, no; ys_, 
no es, no era, ó no será, y con afijos 'p'N, íjí'^et etc., y 
también sin afijas ^'>M. 

202. Demostrativos: 'ni'rt, 1", hé aquí (con afijos: ^íin, 
heme aquí); de duda: «ilin, ¿acaso no?; de comparación: 
nÍ3 así: iaa, como; de número: nn», una vez. 

203. Partículas separadas prepositivas: son equiva- 
lentes á las preposiciones de otras lenguas. Las princi- 
pales son las siguientes, casi todas las cuales pueden to- 
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mar afijas ó sea pronoiDbres posesivos, modificándoBe á 
veces de un modo notable, como vamos á ver, y pudién- 
dose encontrar en construeto cnal si fueran nombres, lo 
cual las distingue bastante de las preposiciones de las len- 
guas indogermánicas. 17, basta (de !Ti7, atravesar, pasar), 
en construeto i-i», con afijas ^ny, ^'^tV etc.); ^la, entre 
(con afijas: -'V<^_ 6 •*5">5 ó •'nl3''a); lab, separadamente de 
(con afijas: ""lab, jpaV etc.) (de Tig); 1H, en frente de (con 
afijas: •'naj); "iwa, por causa de (de -i'Xf, pasar), (con 
afijas: ■'■iwa, l^i^wa etc.); í?u^5 por razón, á fin de que 
(de na:», contestar) (con afijas: ""Üín^, /IS?»^ etc.); bio, en 
frente de; -"ba, sin (de nb^, consumir); OBíta, sin (de OBK, 
cesar); "^isib, delante de (deri3B, cara, en plural construeto 
con preposición b) (con afijos: ^3dV, '["'Sob etc.); in», 
detras de (de im, detenerse) (construeto ■'-int; ó iriN) 
(con afijas: "^^riN, ipins* etc.); ^la, de, de parte de, para 
que no, mas que (de nsi;, parte, ó nsu, distribuir) (con 
afijas: •'SMa, ,ípsu etc.); bas, junto á (deViítj, juntar) (con 
afijas: ''b^, H^^^ etc.); 1|^3, cerca de, junto á, detras de, 
entre, por, á cambio de (de iv:^, estar ausente, remover^ 
conmutar) (con afijas: ■"ií3, íjl^a etc.); ■¡y';, por causa 
de (de nj?, contestar); nssb, junto á, en unión de (de 
dm:?, asociarse); rbiT, ^r;^^T, á.escepcion de, fuera de (de ViT, 
esparcir, difundir, apartar, separar) (con afijas: "^rb^T, 
jjnbn etc.); iss, con, en unión de (con afijos "•ysy) (de la 
raíz desusada ia:r, unir); D?, con, en unión de (de tiía;, 
asociarse) (con afijas: ^MS, -jl^» etc.); bs, sobre, encima 
de (construeto: -"bs ó bjí) (con afijas: "^blí, ^"'b? etc.) (de 
nb^, subir); pnn, debajo de (construeto: Tinn ó nnn) 
(con afijos: "ririn, -l^nn etc. ó ^mn, ífnnn etc.) (de nnj, 
descender); nw, á, con (con afijas: á mí, ■>r«, J^rit etc., 
conmigo, ■'PN, JiPK etc.); bN, á (construeto: bt* ó ib») (con 
afijas: "ib^, tfb» etc.); ""nba) sin (de n^a, consunción, de 
nb?, consumir) (con afijas: "'riba, í|5ba, etc.); ttbfl^^ sin 
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(«i!), no, y 3, con); bbsa, por causa de (de bbj, dar vuel- 
tas, y 3, con, por) (con afijas: "'b^w, i^'j^ia eta); irí-riK-Vy, 
por causa de, por razón de (de niM, encorvarse, versar 
sobre) (con afijos: ■'riiiM-Íjy , ijwiitríj? etc.); i^T^?' P^*" 
causa de (de ibt, palabra, y by, sobre); nsJb, frente á, 
TOi (de nsj, estar en frente, á la otra parte); nsí, en 
frente de, á la otra parte (de nsj, estar en frente); ■'ba, 
sin (de nb3 consumir). 

204. Partículas separadas conjuntivas : son las equi- 
valentes á las conjunóones de otras lenguas, siendo unas 
simples, otras compuestas de ■'3, ib» ó alguna otra, y 
algunas de ellas adverbios á la vez que conjunciones. Las 
principales son las siguientes: -is, pues, porque, en verdad 
que; dn, si; ií), si no fuera que; b», para que no, & fin de 
que no; "láíj, que (tras de verbo); Dn-^s, sino que; 
im-nnr, en lugar de que; ■'S'l^], por cuanto; IS-V?, por 
eso; nráj— iHN, después que; ■'3"3j5y, por cuanto; "lÓK-aj^, 
por cuanto, después que; b?, por cuanto, en cuanto á. — 
Partículas separadas interjectivas: son las equivalentes á 
las interjecciones de otras lenguas. Las principales, algunas 
de ellas comunes á todos los idiomas, son: ?i^''Vn, ¡lejos 
de! [profanación! ntí, rJH», ■'in, iiN, ntjíi, ¡ay! fri, n;^, 
¡hé aquí I.ibnN, ¡ojala! frari, ¡ea! nsV, [ven! ít3, [ciertamente! 
¡te mego! -«B, ¡por mi ciertamente! 



Art. 2. De las partícnlas inseparables. — Frenas. 

205. Las partículas inseparables son trozos de pro- 
nombres personales ó trozos de otras partículas separadas 
que van siempre unidos á un nombre, un verbo ü otra 
partícula, stn encontrarse jamas por sí solos. Divídense 
en prefijas y afijas, según vayan al principio ó al fin de 
otras palabras : no hay que confundirlas con las prefor- 
mativas y aformativas, ya nominales, ya verbales, que sirven 
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ya para U conjugación, ya para la formación del nombre 
ó para an género ó número. 

206. Prefijas: son las comprendidas en las palabras 
ab^T rnDM, Moisés y Caléb, estractor y perro. Equivalen 
á nuestro artículo, ó al relativo, ó á conjunciones y pre- 
posiciones. Mem sb^i nvn: viene de la partícula separada 
prepositiva \a, que significa de, de parte de, para que no: 
significa lo mismo que esta preposición ó sea „de" „de 
parte de" „ma8 que" y „para que no" si se prepone á 
un makór, á veces. Su puntuación ordinaria es jirec de- 
bajo y dáguescb fuerte en la inmediata, y la estraordi- 
naria es tseré ante letra indaguesable, menos ante n que 
permite ante ai el' jirec sin daguesch; así se dice aVa, de 
corazón (ab, corazón); ^ais o^n a», el padre es mas sabio 
que el hijo; «iiása ""Jiy Via, grande es mi pecado para que 
pueda perdonarse (ó superior es mi pecado al perdón); 
na";»», de parte de la tierra; "pnai n^aa, por dentro y 
por fuera. 

207. Schin Mosehéhb ucaléb: procede de "iim;, que, 
cuyo significado conserva. Es de poco uso, fuera de los 
libros modernos, sobre todo el Cantar de los Cantares, los 
Proverbios y algunos Salmos. Su puntuación ordinaria es 
segól, como su raíz, y di^juesch fuerte en la inmediata, en 
compensación de la pérdida del -i, y la estraordinaria es 
segól (;ou métbeg ante letra indaguesable, pátaj á veces 
ante vocal a y aun scheva ante ttin, él; asi se dice: ixsfo, 
que edificaron; niij^iá ^y, hasta que brille ó brote; rrií'iDVi», 
que era de Salomón; ■>nu]!ii¿ V, hasta que me he levantado 
yo; ■'Ob: rtafliti», á quien ama mi corazón; mrró, que él. 

208. He Moschéhh ucaléb: puede ser una de dos 
cosas, articulo ó interrogativo. Artículo n : procede acaso 
de "¡n, hé aquí, ó de bn, en Árabe muy usado como artí- 
culo, cuyo significado en cualquiera género ó número 
toma. Su puntuación ordinaria es pátaj y daguesch fuerte 
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en la inmediata, y la estraordínaria es carnets ante letra 
indaguesable, pátaj simplemente, sin embargo, ante n, n 
ó 7, segól á veces ante estas mismas tres letras en nom- 
bres bisÜ^os milrájj ó aun con dicción monosílaba anie 
n ó 7, inicial de esta, si su punto primero es caméts ó 
carnets -jatúf-scheva, v. g. aVn , el corazón; ^3!i, el hijo; 
"TI^Brt,, el rey ; nisbisrt, las reinas; D''¡¡3!i, los hijos; nnjbB!^, 
• la cárcel; Dn«n, el hombre; n''"^^, las ciudades; D"'"3rj5, 
los montes; 37n, la nube; ''briTi, la enfermedad. 

209, He interrogativo: significa ¿ocmo? Su pun^y 
tuacion ordinaria es pátaj-scbeva, y la estraordinaria es segól 
ante n con oaméts, pátaj ante K con pátaj, y pátáj con 
métheg ante letra con scheva, v, g, 'sji* "Ti» -inain, ¿acaso 
soy yo guardián de mi hermano? aoí^Ti ¿acaso volviendo? 
t|Nn, ¿acaso ciertamente? Cietn, ¿acaso el hombre? 

210, Las tres letras íiÓM se parecen: 1" en el sig- 
nificado, pues en todas ellas es de estraccion, sea el ?:, 
de, sea el v, especificando el individuo con el relativo, 
sea el n determinándolo con el artículo; así como nú?: 
significa estractor. 2*) todas ellas llevan vocal breve, sea 
jírec, sea segól, sea pátaj, debajo de sí, y dáguescb fuerte 
en la inmediata. 

211, Prefijas absi. Wau: puede ser conjuntivo y 
versivo. Wau conjuntivo: procede del nombre ii, gan- 
cho, y su significado es el de cualquiera conjunción y 
aun cualquiera adverbio y circunlocución que enlace unas 
con otras las palabras ó las frases. Su puntuación ordi- 
naria es scbeva y la estraordinaria es jírec ante letra 
t]un3 ó ante otro scheva, v, g, ttiidkt ü^¡Í, un hombre y 
su mujer; a'')iai, é hijos; ü'^Vnsn, y camellos; ífiiicií, y tu 
lengua. Ante el scheva inicial del verbo Dr^^n, sois, toma 
jírec, y dice: on^'^ni, y seréis (aunque aquí es Wau ver- 
sivo), como también ante tj'', será, y dice: ^Tr), y será, 
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y ante los imperativos de Kal de ri'jn, ser, y írn, vítíf, 
toma segól y díoe: HÜfiJ, y sé tú; rrm, y vive tú. 

212. Wau versivo: convierte el significado del pre- 
térito en futuro y el del íhturo en pretérito. Cuando va 
con pretérito, lleva scheva y bace avanzar el acento tónico 
háeta la última silaba, ménoB en los verbos de tercera ra- 
dical K ó n, y en las personas nosotros de cualquiera 
verbo ó en la tercera femenina singular ó tercera plural de Kal, 
en cuyos dos casos no varía de sitio, por ir ya en última 

N-süaba.^En suma, el Wau versivo de pret, avanza el 
acento á última sílaba siempre, menos en persona nosotros 
y en los verbos de tercera radical it ó n, en los cuales el 
tono no sale de su silaba ifatural, v. g. pibdi, y untarás; 
í31B!}T, y contaremos; nniBi, y producirá; ijnsot, y en- 
contrarás; n-'3'j"i, y crecerás; -'n''DW, y hará apartar; imssi, 
y tocarán. 

213. Cuando ese Wau va con futuro, lleva pátaj 
debajo y dáguesch fuerte en la preformativa que le sub- 
sigue, á no ser que esta Heve scheva, pues entonces toma 
métheg, como complemento. Ademas hace retroceder el 
acento tónico á la penúltima sílaba, con tal que esta sea 
pura y que la última no concluya con quiescente ó no 
esté en Kal, Pihél, Puhál ó Hithpahél (como no sea verbo 
de segunda radical gutural ó "i, los cuales aun en esas 
formas se apocopan, lo mismo que los de segunda radical 
1 ó ■< y los de primera m). Ademas, en fin, en los verbos 
de tercera radical M, se pierde en tal caso el rt final y 
cambian sus puntos la primera y la segunda radical en 
Kal ó se contraen, suprimiéndose el segól que entonces 
debía quedar bajo la primera, y si es en las otras formas, 
pierden siempre el n y la vocal anterior. Las reglas 
de la sílaba hacen también, en fin, que se convierta la vocal 
larga de la última sílaba, si se retrotrae el acento, en 
su correspondiente breve. 
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214. En suma el i de fut. retrotrae el tono á la penúltima 
sílaba y cambia la lUtima vocal en breve siempre en los verbos 
íl"b, k"b, i"y, ''"y, y en los de segunda radical gutural ó 1, 
nunca en los tfb, y en los restantes solo en Niphál, Hiphil 
y Hopbál. Así se dice : tía^Jl , y puso (por 0''i^i) ; 
aóni y volvió ella (por aióni) ; 0^*1 , J levantóse él (por 
B^I!"l); ^i;""!! y íiguardó (por bn^^i); 15^, y edificó (por 
nn^i); "inti^l y dijo él (por lasn); ^^^■;^ y negó él (por 
^^5^^); pero se dice : «^ü!, y faé visto (por concluir con 
letra quiescente, en vez de «'i'n ó íist^jl); Ñ3»i, y vino 
él (por Ma';i, en que ni podría leerse caméts-jatiif); 
ii3»T, é hizo él venir (por tía^l); btjl^^l, y él mató (por 
i>a^||i, por ser Kal de verbo que no es i"y ó ""y ó k"b); 
büjí^i, y asesinó él (por bB];"'! , por ser Pihél de un verbo 
que no es de esas tres clases) ; bQjJ''T y bQEr'TÜ (P'"' ^?i?^ 
y bajjrn, por ser Puhál ó Hithpahél de verbos que no 
pertenecen á esas tres clases). 

215. Caph aban ntóa : procede de nb, así, y signi- 
fica, como, antepuesto á cada uno de los dos términos de 
la comparación, y twí qwe, cuando, como que, prepuesto 
á un verbo. Su puntuación ordinaria es scbeva, y 1» 
estraordinaria jlrec ante otro scbeva, v. g. Í53-DW3, como 

' nombre de su hijo; o^isbas, como reyes; Vuj^d, como matara. 

216. Lamed absi Mtoo: procede de bit, tí, pdra, cuyo 
mismp significado conserva ; su puntuación ordinaria es 
también scbeva, y jírec ante otro scbeva, v. g. btjpb, para 
matar ; V-iai^b, para hacer separar ; OlNb, para un hombre, 

217. Beth abST ítbh: procede de n'^a, casa, y sig- 
nifica, en, con ó por. Sn puntuación ordinaria es también 
scbeva y la estraordinaria jírec ante otro scheva, v. g. 
isba, en su interior; tjbsa, á imagen; nía, con sangre; 
ante un makór constructo significa al ó cuantío, ó la con- 
vierte en ando al verbo, v. g. bt^J)3, cuando mataba, ó al 
matar ^ ó matando. 
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218. Observaciones comunes á las cuatro letras absi: 
!• su significado denota siempre unión, como el memorialin, 
1/ perro, símbolo de fidelidad. 2* las cuatro llevan scheva 
ordinariamente. 3' las cuatro toman ante scheva compuesto 
vocal análoga á la que entre en este como elemento , v. g. 
■«¡[jT {en vez de '•mi) y yo ; D''3aN3, con j^mcbae (en vez 
de D"*S3»5); Tini, para asustar {en vez de Tl^n^); ni^D 
como padres do (en vez de niatts). 4' las cuatro suelen 
dejar quieseente á la letra Hebhuí que les subsiga, si 
había de llevar scheva, v. g. a'"^frN3 por Dios (en lugar 
de D''r6«3); "lás^, diciendo (porifesb); fiiíT*a ("■sisa, que 
es como debe leerse), por el Señor (en lugar de rTirT;? ó 
■•:iNa, en rigor). 5' las cuatro toman con frecuencia caméts 
ante palabra miljjél y aun ante monosílabos, si delante 
hay otro, v. g. sni aia, bien y mal; í-ib) wh, devasta- 
ción y vacío; nV^i, y de noche. 

219. Observaciones comunes á las tres letras ab:: 
1* las tres toman jirec ante scheva simple, v. g, i;ar, 
como hijo suyo; isaV, para un hijo suyo; iíaa, con un 
hijo suyo. 2' las tres acompañan á los makóres constrnc- 
tos, conviertiéndolos en gerundios ó en frases equivalentes, 
V. g. Vbpl), al matar, matando; "i^ttb, diciendo; bt!p.~, como 
matara, cuando mataba, al matar; ^qi^a, cuando mataba," 
matando. 3' cuando les subsigue el artículo ante la misma 
dicción de dichas letras, eliden el n de aquel y su scheva 
propio, quedando ellas con la puntuación de pátaj y dáguesch 
fuerte en la iumediata ó la estraordinaria correspondiente 
del íi aVaí "ídm , v. g. D"'3?a, con las {Msiras (en lugar de 
a'^jana); "C^iía, ,en la tierra (en lugar de 'j^'^tí^a); ü^"isa, 
en las ciudades (en lugar de nnyna) ; '^énb, á la oscuridad 
(en lugar de -rjXnrTb); t^iya, en el volátil (en vez de E|ÍJ!ia); 
Ss^, como el pueblo (en vez de DSrip). 4* las tres toman 
á veces el aditamento final de ciertas palabras enclíticas 
que son ^p, ■'i y ÍJ3, convirtiéndose entonces en partículas 
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separadas: v. g. ■'sb, al tenor de; ' 

17:3, como. 



Art 3. Farliculas ioseparables afljas. 

220. Todas las afijas proceden de Jos pronombres 
personales y significan lo que nuestros posesivos, si se 
unen al nombre ó á la ]iartícula, y equivalen á nuestros 
pronombres personales como complemento directo, si van 
con el verbo : todas ellas convienen en no encontrarse 
si no unidas por el fin á otras palabras. Divídese este 
tratado en tres grandes secciones, según se estudien la« 
afijas del nombre, las de la partícula ó las del verbo. 

221. Alijas de nombre: subdivfdese este tratado en 
dos secciones, una con las de nombre singular y otra con 
las de nombre plural. 

222. Afijas de nombre singular: hay que tratar aun 
con distinción de las de nombre masculino singular y de 
las de nombre femenino singular. Afijas de nombre sin- 
gular masculino: son las siguientes *<,., de mi (procedente <3e 
■■3»); í^, de ti masculino (procedente de jfníj, tú, ó rrPtt); 
"^ , de tí, femenino (de "jpn, tú, femenino): 1_, de él (de 
S1Í1, él); P!_, de ella (de M"*"); i3,., de nosotros ó nosotras 
(de nSK); DS^, de vosotros (de Dpn, vosotros); "¡S^, de 
vosotras {de ipíj, vosotras); D^, de ellos (de ü~, ellos); 
\^, de ellas (de \r: ellas). El punto que precede á la 
consonante con que comienza la afija se llama, punto de 
aglutinación, como lo es el jírec en " , el scbeva en |n, D2 y 
^3, el jólem en i ^, el carnets en ?:_, ü^_ y i^, y el tseré en 
n _. Asi pues con nombres^ invaríabíes tendremos, v. g. 
O^:;, caballo : 

^5%, mi caballo. 13S1D i nuestro caballo. 

IJD^D, tti enballo. DrOflD, dc vosotros. 

*IS10> de tí, femenino. ^Dp^Oi de vosotras. 
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■iOilD, de é!. DDIft, de ellos. 

TOID, dé ella. ^DIO, de ellaa. 

Pueden también servir de ejemplos los nombres Q])^, 
el que se levanta; ia, estranjero; T"9Vn, discípulo; ife, 
príncipe; p^^S, justo. 

223. Afijas con nombre singular femenino: son las 
mismas que las del nombre singular masculino, sino que 
el nombre convierte su terminación absoluta ^^ en la cons- 
tructa n_. Así pues diremos en nD^O, yegua: 

^nlD^lD, mi y^ua. i:naiS, nuestra yegua. 

SIPDIDí tu yegua, mase. QSriaiS, vnestrii yegua, maae. 

WDiD, de. tí, femenino. ^^nSíQj^de Tosotras. 

inoiO, de él. Dr^OlB, de ellos. 

-nSiO, de ella. ^rioao, de ellis. 

Lo mismo pueden servir de ejemplos^nir, ley; Misa, 
precepto; rriiía, temor; iisVa, reina'; nann, sequedad, 
soledad. 

224. Afijas de nombre plural: hay que estudiar con 
distinción las de nombre plural masculino y las de nombre 
plural femenino. Afijas de nombre plural masculino: son 
las siguientes: ■"_, de mí (roios) (de ijjn, yo); ip , de tí 
masculino (tuyos) (de ^7\^, tú masculino); "ij^,, de tí fe- 
menino (tuyos) (de r^P», tú femenino); i\, de él (suyos) 
(de «^n, él); 17" ,., de ella (suyos) (de tcri, ella); 15^ ,, de 
nosotros (nuestro) (de ijit, nosotros); ü^\, de vosotros 
(vuestros) (de bPtJ, vosotros); )^\, de vosotras (vuestras) 
(de ^n», vosotras); Dn^,., de ellos (suyos) (de d!1, ellos); 
•^1^\^• _, de ellas (suyas) (de ^rt, ellas). En estas afijas, en 
todas, menos en la de míos •< _, hay un '' entre el punto 
de aglutinación y la afíja, cuyo Yod es el Yod multitu- 
tinis de la terminación plural construeta del nombre mas- 
culino. Para unir, cu fin, esas afijas al nombre plural 
masculino se le deja á este sin la terminación del plural 
ó sea en singular constnicto, salvo alguna escepcíon que 
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mas despacio veremos. Así pues tomando el ejemplo 
Q'<&ns, caballos, añadiremos dichas ^jas al nombre deján- 
dolo en S1D, caballo de, de este modo: 

'ano, mis caballos. lí^^plOi nuestros cabtdlos. 

aiDíO, <le tí, masculmo. D3"'010> de vosotros. 
'!pWOi de, ti feminino. •¡D'^DID, de-Tosotrae. 

V^W, de él- Dn^ptO, de ellos. 

!^C1D , de ella. irrOID, de ellas. 

Lo mismo podríamos tomar como ejemplos ü^'^i, es- 
tranjeroB; t3*>ajj, los que se levantan; D"'';™?, los principes; 
d"'};*'^, los justos; C3''7''nVn, los discípulos, que dicen: ■■na, 
mis estranjeros; vij), los que se levantan contra mí; •^yo, 
mis príncipes; "'(í'^'Jíi mia justos; "'n^nVn, mis discípulos, etc. 

225. Afijas de nombre plural femenino: son las mis- 
mas de los nombres plurales masculinos, tas cuales se 
agregan al nombre tal como está en el femenino plural 
constructor es decir, tras 8u terminación ni, con los mis- 
mos pimtos de aglutinación que antes hemos asignado á 
dichas añjas de nombre masculino plural. Así nil^íO, ye- 
guas, dice: 

"■niOID, mis yeguas. íJ-iriO^O, nneatras yeguas. 

ípPÍSIDt de ti, masculino. BSTIOIS, de vosotros. 
"íJ^nioiD, de tí, femenino. 13''nÍDTO, de vosotras. 
IMPIDIÓ, de ¿I. DiT'P'iWD, de ellos, 

f^^nisna, de ella. in^^niD^iD, de ellas. 

Lo mismo podrían servir de ejemplo los nombres 
iri-iin, leyes, riiibin, generaciones, riiisa, pozos, nibip, 
voces, truenos, rria-i, tejados. 

226. Las afijas son siempre tales como acabamos 
de esponerlas sea cualquiera el nombre á que se unan, 
con las salvedades que hemos hecho respecto á los cam- 
bios de terminación de este, según sea plural ó singular 
y masculino ó femenino ; pero el nombre esperimenta ademas 
las mas di' Iüs veces variaciones notabilísimas en sus pun- 
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tos, para cuya esplicacion es necesario tener en cuenta 
reglas especiales. Bajo ese concepto habremos de es- 
tudiar con separación el nombre masculino y el nombre 
femenino. 

227. Nombre masculino con afijas, considerado en 
cuanto á la mutación de sus puntos : divídeBele en Dueve 
clases, i saber: 1» la de los invariables. 2* la de los de 
última silaba variable. 3' la de los de penúltima sílaba 
variable. 4 ^ la de los bisílabos de ambas silabas variables. 
5' la de los segolados. 6' la de los de tseré variable en 
su última silaba. 7^ la de los que duplican su última ra- 
dical. 8' la de los que terminan en n quiescente en segól. 
9* la de los que toman terminación en Yod quiescente 
en jirec para el constructo y para las afijas. 

228. Clase I": compónenla los nombres invariables 
masculinos: conócense por tener en su única silaba, si 
son monosílabos, una vocal señal de distinción, *ú una con- 
sonante quiescente, y por baber una ú otra de estas con- 
diciones ó vocal procedente de compensación indirecta 
(por no caber dáguesch fuerte en la inmediata) en la pri- 
mera silaba, si son bisílabos y con alguno de los otros 
mencionados caracteres ó la calidad de mista en la silaba 
segunda. 

229. Según se deduce de lo dicho, las reglas de la 
mutación general de puntos son las que nos han de guiar 
para conocer si resultarla grave inconveniente de la su- 
presión de la silaba ó silabas de los nombres masculinos 
al recibir los afijos. Por lo demás es regla general que para 
la unión de las afijas ha de perderse una silaba en el 
nombre, aunque sea monosílabo, á no ser que nos salgan 
al encuentro las difículdades indicadas, en cuyo solo caso 
figurará en esta primera clase de que estamos hablando, 
con i n variabilidad absoluta, asi para las afijas, como 
para ol constructo, femenino y plural. Así, por ejemplo. 
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loB monosílabos tj!^, el que se levanta, na, el estranjero, 
nb, el príncipe, "is, el opresor, son de esta clase, porque 
son Benónis de verbos i"y, cuyo carnets ó tseré es señal 
de distinción j por tanto inmutable; t»?, ciudad, también, 
es invariable 'por la letra quiesceute que contiene, con 
cuyo scheva y el de la primera radical, suprimido el 
jírec, habría concurso inicial; lo mismo i"*;, descendencia, 
T-ió, canción, -iii¿, toro. También pertenecen á ella ^iK^,■ 
asno, piral, risa, Dibn, sueño, porque suprimido el jólem, 
habria concurso de schevas inicial. También Tnbrí, disci- 
pulo, p''l!S, justo, son de esta clase, por el concurso de 
£chevas inicial que resultaría de suprimir cualquiera de 
las dos sílabas, y^"}.^, prepotente, «"ib, caballo, también 
pertenecen á esta misma clase porque el caméts primero 
está por compensación indirecta, por no caber dáguesch 
fuerte en el i que subsigue, sin que tampoco quiera su- 
primirse el caméts segundo. Así, pues, diremos en T^'j/fn, 
discípulo, del modo siguieute : 

^l^nbP, discípulo mió. inquirí, dÍGcipulos mios. 

ítTnbn, de ti, masculino, íTT'uVn, de tí, masculino. 

•STl^Vr, de ti, femenino. "S^l^uVriide ti, femenino. 

il''n!)n, de él. T^n-'BVr, de él. 

Sn^abn, de ella. íi^n^abn, de eUa. 

131"'abs, de nosotros. n3>'r:3Vn, de nosotros. 

ÜD'pí^^' ^^ nosotros. DD^n^nbn, de vosotros. 

"¡DTnbn, de Tosotras. ^D^n^ubp, de Tosotras. 

D'^'^abn, de ellos. On^'H^Mbrí, de ellos, 

IVabn, de ellas. ^n'iT'abrí, de ellas. 

Pueden servir también de ejemplo los nombres ya ci- 
tados ij, estranjero; ns, opresor; -\b, príncipe; 0)5,, el 
que se levanta; -i^^^, ciudad (cuyo plural, también invari- 
Hble, es D"'^^); ?"'';!¥) justo; ■onc, caballo (pora^jD); y^^y, 
tirano (por y''';!^); y DiB caballo. 
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230.* Clase II'; comprende los bisílabos con caméts 
ó jólem variable en sn última súaba y silaba primera 
mista ó con consonante quiescente , sin que sean de 
los que duplican su última radical, por ejemplos ^H^'?' 
torre, asión) lecbo, "i3to, desierto, -iíi^tü, cántico, asís, 
estrella. También pertenecen á la misma clase los mono- 
sílabos, sin letra quiescentc y sin vocal señal de distinción, 
t^uya lÜtima radical no se duplique nunca, v. g. di, sangre, 
■r;, mano. La regla de esta segunda clase está reducida á 
que convierten la vocal caméts en pátaj ó el jólem en 
caméts-jatúf en la última sílaba ante los alijos bs y "(d 
del nombre singular, y pierden dicha vocal ante las .cuatro 
últimas afijas del nombre plural. Es de advertir que ün, 
sangre, dice DSai, p«T, y ^■;, mano, dice: O'D-r. Así 
pues, bna», torre, dice de este modo : 

■"^lan, torre mia. ""I?'??'?' torres mías. 

íV^STa» de tí, masculino. ípb'SSa, de ti, masculino. 
: 'í^7í'?' ''^ ^' ft^i^enino- ■^^^'jaat de t(, femeniDO. 

iíj^ja, de él. "'■'¡Jlí'?' ^^ ^'■ 

Sl^^a, de ella. í?"'^??'?' ^^ *'•'"■ 

IS^-jaC, de ii03o(roE. ISi^wa, de nosotrOB. 

SD^iaa, de vosotros. BD^^'ian, de vosotros. 

pV5ia, de vosotras. '¡^^b'^aa, de vosotras. 

Uis'^aa, de ellos. ürP^ISa, de ellos. 

■¡b^au, de ellas. 1'1''^1"?' ^^ ^'"^■ 

Lo mismo son los nombres siguientes: asÍ3, estrella; 
asióa, cama; orjin, sello; Dbw, eternidad; "laT?, desierto; 
liaTH, cántico; l^n^) ofrenda; t^n'^, dias (cuyo singular 
Bi-; es de la clase primera, invariable); -r, mano (dst); 
DT, sangre (D3n"i). Todos los nombres de esta clase se- 
gunda hacen el constructo singular, si tienen caméts en 

*} Desde el g 230 hasta el 303 puede prescindirse, ü se quiere, 
con tal que se estodia la afijucioD de los nombres segolados masculi- 
nos ; los femeninos terminados en n , n y r ' . 
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última silaba, en pátaj, é invariable, si concluyen en jólem, 
V. g. sdís, estrella, asis, estrella de; "linta, cántico, 
niaiB, cántico de. Todos ellos son ¡Dvariablee al formar 
el plural absoluto, con solo añadir I« terminación D^,., v. g. 
b*'33Í3, estrellas; 0''3Biáa, camas; B'ubiy, eternidades. To- 
dos ellos ademas pierden la vocal de lu penültima radical 
ó sea el carnets ó jólem de la última silaba del singular, 
al formar el plural constructo, v. g. ''asís, estrellas de; 
^aston, camas de; "'MbiS', eternidades de; lai, sangres de; 
w, dias de. 

231. Clase III*: compónenla los nombres masculinos 
bisílabos ó trisílabos, cuya penúltima silaba sea variable. 
Conócense en que su última silaba tiene consonante quies- 
cente y ademas si son trisílabos, es mista su primera silaba, 
mientras que la penúltima concluye en vocal variable, v. g. 
t;;, príncipe; tcioí, príncipe; binj, grande; D"!;;':, sitio; 
■¡ia?"!, hambre; Tíssy, dolor grande; Tin^T, recuerdo grande; 
^TO«, fe; ^Tiit, señor. Ninguno de los nombres de esta 
clase ha de ser de los que duplican su última radical, 
pues entonces correspondería á otra muy distinta, como 
^iü^, pequeño. La regia de esta tercera clase está reducida 
á que pierden constantemente la vocal de su penúltima sílaba 
al recibir las afijas: si el nombre es bisílabo de segunda 
radical gutural y la primera lleva scheva, al tomar laa 
afijas, se pone pátaj • scheva bajo la segunda y pátaj bajo 
Ja primera, según las reglas de la mutación de puntos. 
AbI en X^l^, señor, diremos: 



'j™, 


. señor mió. 


■■aii», 


, señores mios. 


■R^l». 


de tí, mascalino. 


T.;"^' 


de tf, masculino. 


n?™' 


, de ti, feaienino. 


Tí'í-'íí' 


de tf, femenino. 


isilK, 


de 41. 


T)il¡i, 


de ¿1. 


min» 


de ells. 


n-jiíN, 


de ella. 


"í?"»' 


. de nosotros. 


"■■^■i-i». 


de aoeotros. 


»3!ní. 


de vosotros. 


Br^-ii»' 


de vosotros. 
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^SSilN) de Tosotras. ID^JÍlit, de vosotras. 

D3Ín}(, de ellos. Dn^SI^N. de ellos. 

■¡silN, de ellas. irj-'Si'l», de ellas. 

Lo mismo son lii^T, recuerdo graode (-«si-iST, .ítai-iDT 
etc.); lia?"!, Iiambre grande OJiari, ■I^^í';]» etc.); bi^a, 
grande (■'biiJ, Jt^i'is); oij)':, sitio (-"aipa, Jíiai^a etc.) (cuyo 
plural 68 femenino, pinipu,); inn», fe (■>3™«, ^3^'3« etc.). 
Todos los nombres de esta tercera clase pierden siempre la 
penúltima silaba, no solo al recibir las afijas, sino al for- 
mar el coDstructo singular, el masculino plural absoluto 
y el masculino plural constructo, v. g. liw, señor, li^M, 
señor de; D'^siis, señores, ""S"!!», señores de; linsí, recuerdo, 
linsí, recuerdo de; D'^iinsT, recuerdos, ^3Í"^T, recuerdos, 
de; ii3?'i, hambre, TÍ33;t, hambre de; D'>¡iiayn, hambres, 
■'3131^, hambres de. 

232. Clase IV* de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los bisílabos milrájj con dos carnets, ó con 
carnets en primera sílaba y teeré en segunda, ó con tseré 
en primera y carnets en segunda, cuya última radical nunca 
se duplique. Divídense en cuatro secciones: 1* con dos ca- 
méts ó tseré en primera y caméts en segunda sílaba sin gu- 
tural en primera ni en segunda radical. 2^ con igual pun- 
tuación, sobre todo con dos caméts, y gutural en primera 
ó segunda radical. 3" con caméts en primera sÜaba y tseré 
;unda y sin gutural en primera ni segunda radical. 
1 caméts y tseré respectivamente y una gutural en 
a radical. La regla de esta clase 4 ' es la si- 
;: pierden la vocal de su primera sílaba ante toda 
afija, menos con las cuatro últimas del nombre plural, ante 
las cuales aquella se convierte en jfrec en la primera y 
eu la tercera sección, y en pátaj en la segunda y en la 
cuarta. Ademas convierten la vocal de su segunda sílaba 
en pátaj ante las afijas D3 y )^ del singular, la pierden 
ante las cuatro últimas afijas del nombre plural y la con- 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 101 



servan ante la afija ^ del singular, baciéadola seguir de 
un métheg. A esta clase pertenecen en su primera sección 
los siguientes nombres: i^,^) buey; b^_3, venganza; T;;^, 
granizo; 337, uva (aunque gutural de primera radical); 
131, palabra, cosa; á la segunda B3t^, sabio; D^it, pe- 
cado; l'in, majestad; yts, bumo (aunque estos dos pueden 
construirse como la quinta clase, como luego veremos); 
á la tercera I^T, anciano; ^ti;, dormido; y á la cuarta 
lari, atrio; YV^'> ^'^^^^l ^T!"?! ^^ 1"^ ^* cesado; "laij, 
socio. 

233. Asi pues en la primera sección, con ij^, buey, 
diremos: 



^Ipa, bney mió. 
Tt~ip3, de ti, mascnlino. 
Tlp^a, de ti, 
i-ilja, de él. 
R1p3, de ella. 

D3ni)3' ^^ vosotrOH, 

p^ES, de Tosotras. 

bija, de elloB. 

1^)53, de ellas. 

Ejemplos de esta misma sección; 



■"Ipa, bueyes míos. 
T''lp3, de ti, magcnlino. 
Tipa? de ti, femenino. 
T'^jja , de él. 
^■'npa, de ella. 
íS^npa, de nosotros, 
ba^npa, de vosotros. 
■[D''ip3í de Tosotms. 
Dn'''^T;3, de ellos. ■ 
in"'-!p3, de ellas. 

iva (aunque 



gutural de primera radical) ("'33», í(33?, etc. ■■ass, etc. 

DS'issy, p''3W, DfT'asy, in""?»); nai, palabra, cosa (■'■n^'i etc. 

DD'ina'i etc.); B]:5, venganza ("'ají, etc.; no tiene plural). 

234. En la segunda sección, con csn, sabio, diremos: 

■"Ban, sabio mió. ^)3sn, sabios míos. 

^USn, de tí, masculino. S'^U^n, de tí, masculino. 

"íO^n, dé ti, jémenino. 's"'Uan, de 

•ini^n, de él. "'■'^ín!' ^* ^^■ 

pra^n, de ella. T'5?1' ^^ ^'*- 

lau^n, de nosotros. iS^nan, de nosotros. 

Dansn, de vosotros. QD^nsn, de Tosotroe. 
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isas^' ^ viMotMB, iD^n^n, de vosotras, 

dosn, de elloB. bn-iasri, de ellos. 

^aDn, de ellas. ^íi^nDH, de ellas. 

A esta misma sección pertenece Digíj, pecado (que no 
tiene plural); Diií,*hombre (que no tiene tampoco plural); 
lg:f, polvo (cuyo plural es femenino, ni^w, construeto 
ni-iBs); ayn, hambre (■'a^n, D^''^^^); abn, leche (''abn); 
^rti, novio (""Jiin). 

Nota sobre estas dos primeras secciones: hay nombres, 
como iffiy, humo, sba, costilla, nyic, cabello, nin, majestad, 
que á veces se construyen con afijas como los segolados, 
ó sea los de la quinta clase, asi como también á veces forman 
el construeto y los plurales lo mismo que estos; de modo 
que dicen •'Vés (ó ■'SÓy) ; ■'ybs etc. (en el plural nwbs ó nis^a) ; 
''•¡yh ó ■'■isto; ■'■i-jn (ó '■'i'in). Sus constructos singulares 
son im ó y¿y; yba; lyb ó -isto; i-jn ó -viri. Estos nom- 
bres, pues, pertenecen á la vez á las clases cuarta y quinta 
construyéndose, ya como unos, ya como otros. 

235. En la tercera sección^ con )pr , anciano, diremos: 



-m- 


anciano mió. 


'.=í!. 


ancianos mios. 


aw.' 




. vm- 




1=E!. 




' l'JE!' 




i=E¡, 


de ¿1. 


l'K! 


de a. 


™E1. 


de ella. 


T=E! 


de ella. 


"jtí 


de nosotros. 


irijJT 


de noaotroB. 


"5!K 


de TOBOtroa. 


orss! 


de vosotros. 


13?E! 


de vOBOtras. 


15"ÍS!' 


de vosotras. 


".'.Eí 


de ello.. 


»5'Slí! 


d. ello.. 


IKÍ 


de ell... 


ITSS! 


da ellai. 



Ejemplos de esta misma tercera sección son : -¡id;, dor- 
mido; T)j, muro; isp, , corto; na^, pesado; -^in^, muslo; 
rjna, costado; «i;, temeroso; 6»aM, sediento; sh-a, lleno. 

Nota sobre esta tercera sección: los nombres ilj, 
muro, ijt;?, corto, iM, pesado, ^ii;, muslo, ¡in^, lado, 
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hacen el constructo á veces, en el singular, como los de 
la quinta clase, aunque se constniyen coa las afijas cons- 
tantemente como de la quarta; aai dicen: "Tii , i^3 ó 
larj, Tj^, t[ro, is;>^ ó ix^s. 

23fí. Eq k cuarta sección, con I3n, socio, diremos: 



'^lan, socio ¿ am^o mío. ^HSD, socios mi08. 
If-ian, de ti, masculino. ÍJ-nan, de ti, masctdino. 

115'!!' *** '^' femenino, 1?1?31' ^ "■ f^'nM"'"'- 

iian, de él. ■'■'^ít!' ^ ^'■ 

rnan, de ella, T''5'3' ^^ ^"^ 

' ^í^sn, de nosotros. W^aft, do nosotros. 

DDianí de vosotros. D2"''13n, de vosotros. 

piarii de vosotras. '¡3"''13n, de vosotras. 

B^an, de ellos. O^n^T' ^^ ^'^■ 

pan, de ellas, l^T^'^l^'^i ^^ ^''«- 

Ejemplos de esta sección cuarta son : &<ptt , reo 
(■•aíáj); -isn, atrio (■'^sn etc. D3''t!ttn etc.); yan, vinagre 
(■•asin etc.); Vnn, el que cesa ("'^'in), 

237. Toda esta clase cuarta en sus cuatro secciones 
hace el constructo singular, perdiendo su primera silaba, 
y poniendo pátaj bajo la segunda radical, menos los 
nombres rbit, isii), ^ló:;, iin, naa, nnj, -isp,, tina y -rjn;, 
que, como ya hemos dicho, lo forman á veces como los 
segolados; así ia^, palabra, nal, palabra de; Dsn, sabio, 
üan, sabio de; ^^t, anciano, \pi, anciano de; nxn, atrio, 
~ísn, atrio de. Toda esta cuarta clase forma el plural 
masculino absoluto perdiéndose la primera silaba y con- 
servando la vocal de la segunda radical, v. g, "lan, b'''5aT; 
Dan, D'aari ; ipT, ff'STST; "ixn, D-'^Xn. Toda esta cuarta clase, 
en fin, forma el plural masculino constructo tomando jirec 
bajo la primera radical en la primera y en la tercera sec- 
ción, y pátaj en la segunda y en la cuarta sección, y po- 
niendo scheva bajo la segunda radical constantemente, v. g. 
lai, -^^f, as?, -as?; oan, "'Man; ^¡jt, -jijt; isn, ■'nsn. 
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Mota. Hay en la tercera sección algunos nombres que al 
formar el plural así absoluto como constructo toman scheva 
bajo la primera radical y conservan el tseré de la segunda, 

V. g. ■\'d->, dormido, b"'3ió';, ""JÓ"'; nao, alegre, D'inaill, '■nai^; 
batj, triste, D-'^a», •'bas. 

238. Clase V' de nombres masculinos con afijas: 
üompóoenla los llamados segolados, que son los siguientes: 
1" los bisílabos miljjél con segól, tseré, pátaj, ó punto 
jólem en la primera sílaba y segól ó pátaj en la segunda, 
V. g. "riba, rey; -^dd, libro; 1?», puerta; "^n, oscuridad; 
an*!, anchura; yiD"", salvación; bn'K, tienda.- 2** ciertos mo- • 
nosilabos trlífteros con scheva bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jírec gadól ó j'ólem bajo la segunda, v, g. 
áaT, miel; laa, varón ó "i'-as (n^'^aa); nai¿, hombro; 
áÍ3N, hombre. 3" bisílabos miljjél con segunda radical i 
y caméts en primera sílaba, y segól en segunda, v. g. 
nía, muerte ; "¡jin, mitad. 4" bisílabos miljjél con Yod 
por segunda radical y pátaj en primera sílaba y jírec en 
segunda, v. g. n^a, casa; p'pT, olivo. 5,** ciertos monosílabos 
trilíteros, cuya tercera radical es un Yod, con scbeva bajo 
la primera y jírec bajo la segunda, v. g. ■'ns, león; ■'nD, 
fruto; -"nb, mejilla; ■>;», nave. 6" ciertos monosílabos ra- 
rísimos trilíteros, con pátaj, segól, tseré, ó punto jólem 
bajo la primera radical y scheva bajo la segunda y la 
tercera, v, g. -i-is, nardo; «un, pecado. En todas estas 
especies de nombres de la quinta clase, todos ellos «■an 
en un principio monosílabos trilíteros ; pero los unos (que 
son los mas) como son todos, menos los bisílabos de se- 
gunda radical t ó ■<, tenían en su origen pátaj, segól, 
jírec ó caméts-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo 
la segunda y la tercera, y los otros, que son los de se- 
gunda radical i ó ■* tenian quíescente el i en jólem y el 
■> en tseré; así rfba, rey, era antes "íjba; iny, ganado, -nv/, 
IDD, libro, -iBD; ■¿¡•ip^, santidad, i¿^p,; ~i?5, muchacho, n?:; 
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si¿i, salvación, var/, V^nct, tienda, íjíin; ''■in, león, >-i»; 
■"HD, fruto, -íid; tt^, mejilla, ^n^; ■•íí, aflicción; ■;;?; na;, 
varón, i3j; ffiSait, hombre, -¿ntx (ló''^)", Dsm, hombro, dsxc. 
En cambio pin, muerte, era en un principio nits; ^jr, 
mitad , rjin (cuya forma han continuado teniendo Jiiuchos 
nombres semejantes tí estos, invariables para lae afijas, 
como Tiró, toro, lia, cisterna, pió, plaza etc.). Asi tam- 
bién n^a, casa, era antes r'-a; n^i, olivo, n'T; ^^|; vino, Y'.- 

239. La regla de esta quinta clase consiste en reco- 
brar siempre ante las afijas su primitiva y respectiva forma 
monosilábica, pero con la siguiente advertencia, según se 
trate de los de segunda radical ^ ó de los de segunda *< ó 
de los restantes. Los que no tienen por segunda radical 
Wau ni Yod recobran ante las afijas su antigua forma 
monosilábica con pátaj, segól, jlrec ó camét^-jatüf bajo 
la primera radical y scheva bajo la segunda y la tercera, 
menos ante las seis primeras con nombre plural, ante las 
cuales toma éste scheva bajo la primera radical y caméts 
baja la segunda. Hay ademas alguna pequeña observación 
que hacer sobre algún grupo de nombres de esta clase, 
que mas adelante eapondremos- Los que tienen por se- 
gunda radical un Wau recobran siempre ante las afijas 
su antigua forma monosilábica con la quiescencia del i en 
jólem. Los que tienen, en fin, por segunda radical un 
Yod toman también ante toda afija su antigua forma mo- 
nosilábica con el Yod quiescente en tseré. 

240. Dividense los nombres todos de esta quinta 
clase en tres secciones: !• con segól, tseré, ó punto jólem 
en primera silaba, y segól, rarisima vez pátaj, en segunda, 
y sin gutural en segunda ni en tercera radical, salvo casos 
muy contados, v. g, -rjbu, "tw, IDD, iá*;j:, la-jh, ünn, 
ybo, anñ. 11' con pátaj, segól ó punto jólem en primera 
silaba y siempre pátaj en segunda y con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical, v. g. -¡yj, siá^, bíit» (por es- 
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capción tiene segól en segunda silaba), j ^Tb^. III* bisíla- 
bos miljjél, ya cod segunda radical Wau j carnets en 
primera silaba y segól en segunda, ya con segunda letra 
Yod j pátaj en primera y jlrec en segunda, ó monosíla- 
bos teuninados en Yod quiescente en jfrec, v. g. n^n, 
n'^i, "^nN, "^nh, ■'"te, ■•sy. 

241. Sección primera: comprende, como ya hemos in- 
dicado, nombres bisílabos miljjél sin gutural ninguna ó á lo 
snmo en primera radical, rarísima vez en segunda ó tercera, 
con segól, tseré ó panto jólem en primera sílaba y segól, 
rara vez pátaj en segunda, v, g. -tj^u, 7bD, Pnr, DnV, Dn~, 
Tjy, 1DD, iDlj?, anS. Subdivídese en cuatro grupos, á saber: 
P el de los que en sn primitiva forma monosilábica te- 
nían pátaj bajo la primera radical y sebera bajo la se- 
gunda y la tercera, y después vinieron á quedar con dos 
sególes, menos alguno de tercera gutural, ante la cual lleva 
pátaj, V. g. rf?K, antes "íjbn; sbD, antes ybo; ynT, antes y-iT; 
Dnb, ájit«8 tjnV; Dnn, antes cni. 2"> el de los que antes, como 
monosílabos, tenian segól bajo la primera radical y scheva 
bajo las dos siguientes, v. g. iw, antes ~ny; aiSJ, antes 
3ÍDy; Vay, antes V»; ysri, antes |^Bn; d'ip, antes anip^. Es 
de advertir que en este grupo todos vinieron á quedar, 
como bisílabos, con tseré en primera sílaba. 3" el de los 
que antiguamente, como monosílabos, tenian jtrec bajo la 
primera radical y scheva bajo las otras dos: casi todos 
ellos vinieron después en la forma bisílaba á tomar tseré 
para la primera radical, menos unos pocos que tomaron 
segól, y todos ellos llevan como el grupo anterior segól 
en segunda silaba, v. g. 133, antes "ibc; aaó, antes aat; 
IST, antes -131; nap, antes "iDj); liz, antes nss. 4** el de 
los que primitivamente, como monosílabos, tenían caméts- 
jatúf bajo la primera radical y scheva bajo las dos si- 
guientes, viniendo después á tener punto jólem en primera 
sílaba y segól casi siempre en segunda, menos cuando la 
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segunda ó la tercera radical por escepcibn es gutural, v. g. 
ónj?, antea i¿T^,; iñnio, antes -vrré; aui;, antes aup_; td-jH, 
antes vnn; Vni, antes h^>; n*]», antes n")» ; 3PT, antes an". 
Toda esta sección sigue puntualmente la regla ya sabida, 
recobrando ante toda afija la forma monosilábica con pá- 
taj, segól, jlrec ó caméts-jatúf bajo la primera radical 7 
scheva bajo las otras dos, menos ant« las seis primeras 
afijas de nombre plural ante las cuales toma la primera 
radical scheva y carnets la segunda ; pero ademas en el grupo 
cuarto en estas seis afijas primeras de nombre plural lleva la 
primera radical caméts-jatúf- scheva ó caméte-jatúf, como 
también en el plural absoluto, diciendo ñi)), ^Ü^lp, ó '^i^i 
íj-'ÓtJJ, etc. y D-^j?,. 

242. Asi pues, en el primer grupo de esta c 
primera, diremos en "nni, camino, de este modo: 



■■S-n, cairnno mío. ■"S^n, 

^3*^^, de ti, maecalmo. íi^311, de ti, masculino. 



■¡[B^T, de tí, femeniDo. T?T'' "** 

lB-13, de él. "'■'5"'''' ^* *'■ 

nSIT, de ella. M^SIT, de ella. 

1331T, camino de nosotros. 'I3"'DTl, CMainoa naestros. 

B33"^T,-.de voBotroa. dS^Sin, de vosotros. 

•¡SSIT, de vosotras. p'^D'in, de vosotras. 

BS11, de elloB, OrrilT, de ellos. 

1311, de ellas. ^írsiT, de ellas. 

Lo mismo son ^i^a, rey ("'SÍja, etc. '>5ba etc.); y^M, 
tierra (cuyo plural es n1:iiK, absoluto, nial», constructo) 
(•'^■1^ etc. ■'rijfltt etc.); i^:^, siervo O^s?, etc. "'W etc.); 
onV, pan (■■anb, etc., sin plural); y^p, roca (-irt? etf. 
■■ybo etc.); yni, semilla (-j-it etc. •'íii); Dnp, oriente 
(■"M-iE etc. --mj) etc.); D''i¿5M, hombres (■'iBSNetc. DD-'Bstíelc.). 

243. En el grupo segundo de esta sección primera 
diremos en ycn, placer, voluntad, así: 

'■lEon, placer mío. ^SBH, placeres míos. 
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93E0n, de tf, masculino. 

■^SDn, de tí, femenino. 

■iltDn, de él. 

rn£E>n, de ella. 
ISasn, de nosotros. 
DDSBn, de vosotros. 
"iSlEnrii de vosotras. 

ÜKCn, de ellos, 

IKDn, de ellas. 



^'^ssn, de tf, masculillo. 

■a^SBfi, de tí, femenino. 

T'JlDn, de él. 

rrXOn, de ella. 
15''3£On, de nosotros, 
DlD''SEn, de vosotros. 
p'^aDn, de vosotras. 
DÍTiMon, de ellos, 
l^-iasn, de ellas. 



Lo mismo son: Vjy, novillo (■'^?í etc. ib:y, efe); 
atoy, yerba (plural niaisy) (""am etc. ■■niais? etc.); "iw,. 
rebaño (■'■i'iy etc. •■■yiv etc.); anp^, oriente (nuT];., con -; 
local, pero pertenece al grupo primero); «en, pecado (aun- 
que monosilabo constante) (""itun etc., ^Nan etc). 

244. En el grupo tercero de esta sección primera, 
diremos en aaó, vara, tribu: 



^D31¿, tribu mía. 
T¡U319, de tí, mascnlino, 
"^UaÜi de tí, femenino, 
iaa», de él. 
noaiá, de ella. 
13D31D, de nosotros. 
DaUSiD, de vosotros. 
"¡SaaB, de vosotras. 
SaaiS, de ellos. 



^Uaü, tribus mias. 
í^U^Ó, de ti, masculini 
■^■^'ú^iD, de 

vené, de 

^■«aaxó, de 

IS-'üaiD, de 

Db"'U3ffi, de vosotros. 

P'üaXD, de vosotras. 

Brt^aaiSi de ellos. 

l^I'^Ualá, de ella», 
libro (■''13D etc. "'^DO etc.); 
T15, voto O";!"!?, etc. -"^li etc.); ist, recuerdo (sin plural) 
(inDT etc.); -laj^, sepultura (""na;; etc. "'^^I?); ija, vestido 
(■'nsa etc. ""^ja); D3"¿, hombro (aunque monosílabo) (""'jiDiá 
etc., sin plural); 135, varón (aunque también monosílabo) 
(■"■133 etc.); "I3J, varón ("'7.35 etc. ■'^aa etc.); ¿3T, miel 
(■"lÉan etc., sin plural). 



1U3V, de ellas. 
Lo mismo serian: 
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245. En el grupo cuarto de esta sección primera, 
diremos con -¿ríh, mes, asi: 



^tiv- 


mes mió. 


■'0'7n, meses mios. 


.T?!"?' 






I'SI'?' 




'í'í'Bín, de tí, femeniD 


Í15-T77, 


de él. 


vúin, de ¿1. 


PlÓ-ltl, 


de ella. 




?í?"m' 


de nosotros. 


í^'■¿^^, de nosotroa. 


Djmn, 


de TOEOtroe. 


DS'^'ÓTri, de vosotros.- 


min^ 


de- voKOtrae. 


p^íCnn, dé vosotras. 


t=«T7' 


de eUox. 


Bíi^Cín, de ellos. 


1»T3. 


de eUa8. 


in^nn, de ellas. 



Lo miHino serían: sip, santuario (plnral absoluto 
c-iícnpj (-"á-ip etc. -«wilí etc. ó ■'ffll¡5 etc.); vanti, raíz (plural 
D"*i¿^b) (''SHO etc. "•ánrá etc.); aüj^, destrucción (■>3Up_ etc.); 
blá, grandeza (ibia etc. -"bis etc.); n-iÑ, senda (""nníj etc., 
plural ninn», nifinK, con afijas ""nirTiN etc.); anh, anchura 
(■■^nn etc.); ^"iÑ, longitud ('S")» etc.). 

246. Sección segunda: compónenla, como ya sabemos, 
los nombres bisílabos aiiljjél segolados con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical y con pátaj ó segól ó punto 
jólem en prímera silaba y pátaj siempre en segunda. Sub- 
divídense en tres grupos: 1" los que en su forma mono- 
silábica tcnian pátaj bajo la primera radical y scheva bajo 
segunda y tercera, siendo siempre gutural la segunda, y 
después vinieron á ser bisílabos con dos pátaj, v. g. ir;, 
mu chacho, 'antes 'sT^j 1SÓ, puerta, antes isna; "lyn, navaja, 
antes "isn. 2** los que primitivamente tenían jirec bajo la 
primera radical y scheva bajo las segunda y tercera, ha- 
biendo tomado (Jespues, como bisílabos, segúl en primera 
silaba y pátaj en segunda, y todos ellos tienen por tercera 
radical una gutural (menos J'^O, roca, yni , semilla, que 
pertenecen al grupo primero de la sección primera), v. g. 
T¿i, salvación, antes T¿y, r-¿n, impiedad, antes síi-i; n^:, 
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eternidad, antes nuji. 3*^ los que antiguamente tenian ca- 
méts-jatúf bujo la primera radical y scheva bajo segunda y 
tercera y después tomaron, como bisílabos, punto jólem en 
primera silaba y p^taj en segunda, teniendo todos ellos 
gutural en segunda radical (tnénos 3ftT, anchura, que per- 
tenece á la sección primera, grupo cuarto), así v. g. 'iSt, 
obra, antes Tsíb; Vfií*) tienda (con segól en segunda sila- 
ba), antes b^^¡« etc. Toda esta segunda sección sigue la 
regla general de la clase quinta, recobrando su antigua 
forma monosilábica con pátaj , jírec ó carnets- jatúf en pri- 
mera radical y sebera bajo la segunda y tercera, menos 
ante las seis primeras afijas de nombre plural, ante las 
cuales toma su primera radical scheva y la segunda ca- 
rnets. Hay que advertir, sin embargo, que por razón de 
la tendencia de la gutural á puntuar á la que le precede, 
debe observarse lo siguiente: el grupo primero lleva pá- 
taj-Bcbeva bajo la segunda radical ante toda afija, menos 
ante !^, Ds y ID, del singidar, ante los cuales toma pátaj. 
El grnpo segundo toma pátaj -scheva bajo la tercera ra- 
dical ante ^, D3 y 13 del singular. El grupo tercero lleva 
caméts-jaíúf-scheva bajo su segunda radical, menos ante 
í[, as y 15 del singular, ante las cuales toma caméts-ja- 
túf; ntjri, aspecto, toma pátaj -scheva y pátaj respectiva- 
mente, y bnÑ, tienda, conserva unas veces el panto jólem 
en el plural absoluto y ante las seis primeras afijas del 
nombre plural, y otras toma en iguales casos caméts-ja- 
tiif-scheva. 

247. Así en el gt'upo primero de esta sección segunda 
diremos en nvú, puerta, de este modo: 

■'"50, puerta mis. "'ISÓi pnertfla miaf. ' 



SIJIiC, lie ti, masculino. Tlí'?"' 



, masealÍDo. 
"liynJ, de tí, femeaino. "a^iyiñ, de ti, femeaino. 

ilSlD, de él. Vnytí, de él. 

ni»lD, de ella. n^lSIH, de ella. 
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15131Ó, de nosotros. 

D^yip, (le ellos. 
l^yió, de ellas. 



1:^50, de I 
d3'''iy'i¿, de vosotros. 
p"'nTlD, de vosotras. 
OrP'nJlD, de ellos, 
■¡n-inyó, de ellas. 



Lo mismo serían: lys, muchacho (■'^ys etc. in»5 etc.); 
-.Tn, navaja C"""}?!!) etc. 

248. Ed el grupo segando de esta sección segunda, 
diremos con 73£, color vario, de este modo: 



'>5:iB, colores mios. 
ÍJ^yalli de tí, nutscaliDo. 
'!I''73S, de ti, femenino. 

vyas, de él. 

ÍT-y^S^, de ella. 

=13''T3X, de nosotros. 
D^-'yaSt, de vosotros. 
p''y33£, de vosotras. 

arryaii, de ellos. 

lii^yaa, de ellas. 

Lo mismo son; 901, maldad (plaral riyó-i, absoluto, 
niyxñ, constnicto) (•'yó"; etc. -rtisian et&); T¿r>^ ó Té' 
salvación (sin plural) Q'sp^_ etc.); siÓB, maldad {"■too etc. 
■•ycD etc.); nns, ventana, puerta (^nro, etc. ^nno, etc.); 
rtiD, dardo C'^^'^i ^t". irtó, etc.); sdó, abundancia (sin 
plural) (■'SBió etc.). 

249. En el grupo tercero de esta sección segunda 
diremos con ^Tb, obra: 



■'yalt, color vario niio. 

ffjaSEí de tí, masculino. 
^73S, de tf, femiDÍao. 
153K, de él. 
n^nlti de ella. 
=l3?aU, de nosotros. ■ 
DDS3S, de i 

IDy^a, de 

D»X, de 
^733E, de ellas. 



■"^SB , obra niiu. 
ttbys, de t[, inaículino. 
"l^TD, de tí, femenino. 
■ft:jD, de él. 
PlVSD, de ella. 
1:^55, de nosotros. 



^b7D, obras mía.'!, 
ípbys, de ti, mascuiiuo. 
■^C^IíD, de t£, feuionino. 

vy,y^^ de él. 
r7''b?B, de ella. 
«^bSc, de r 
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Oabys, de vosotros. D3''V3'05 de vosotroB. 

13Í3^D, de vosotras. IS'^^^S' •** ^'Osotras. 

DbsB, de ellos. ün'^ye, de ellos. 

ib^D, de ellas. irfbjD, de ellas. 

Lo mismo sod bnÑ, tieoda (pluriJ absoluto tí^\'n's ó 
0'''bTi», conatructo ■'b^s) C"'^"»» etc. ■'bíiM ó •'Sn» etc.); icin, 
aspecto (■'■^Nri, 'i\']ié^, l^í*^ etc. ó ■'n«n, -("¡íín, "^^^n etc., 
sin plural) etc. 

250. Sección tercera : compónenla, como ya sabemos, 
ya bisílabos niiljjél con segunda radical Wau y carnets 
en primera sílaba y segól en segunda, ó con segunda ra- 
dical Yod y pátaj en primera silaba y jírec en segunda, 
ya monosílabos con tercera radical Yod, precedido de jírec 
y scheva bajo la primera. Subdividense en tres grupos: 1** 
bisílabos miljjél con segunda radical Wau y carnets en 
primera silaba y segól en segunda, los cuales en su pri- 
mitiva forma eran monosílabo^ con el Wau quiescente en 
jólem, V. g. riTü, muerte, antes nia; "^jn, mitad, antes 
■Tj-in;!!!!, iniquidad, vanidad, dolor ó potestad generadora, 
antes Ti». 2" bisílabos miljjél con segunda radical Yod y 
pátaj en primera silaba y jírec en segunda, los cuales 
antiguamente eran monosílabos con el Yod quiescente en 
tseré, V. g. n'^l_, olivo, antea nn; n'^a, casa, untes ¡T"3j 
]■>■'_, vino, antes •¡■'7,. A este grupo pertenece también algún 
monosílabo con pátaj bajo la primera radical y scfaeva bajo 
segunda y tercera, v. g. ic;:, valle, antes tea. 3" monosí- 
labos procedentes de verbos de tercera radical n, que se ba 
convertido en Yod, quiescente en jírec, y cuya forma pri- 
mitiva era cou pátaj, segól, jírec, ó Ciiméts-jatúf bajo la 
primera radical y scheva bajo segunda y tercera, v. g. 
■'-!«, Icón, antes -ns; -"nV, mejilla, antes '•n^; ■""!;, fruto, 
antes ■^HE; ■'^2, instrumento, antes -^bs; ■>:?, aflicción, antes 
■;:»; ■■;!*, nave, antes -i»; ■'d^, hermosura, áutes •b';. 
Subdivídese todavía el grupo tercero de esta seccjou ter- 
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cera en cuatro especies : 1 * la de los que priinitívameote 
tenían pátaj bajo la primera radical y scheva bajo las dos 
siguientes, v. g. ■''in, león, antes •¡-i». 2* la de los que 
antes tenían segól bajo la primera radical y scheTa en las 
dos siguientes, v. g. irt, mejilla, antes ■;n;. 3» la de loa 
que antes tenían jíreo bajo la primera radical y scheva 
bajo las dos siguientes, v. g. "«n^ fruto, antes -"lo; ■'^3, 
utensilio, antes •■\a. 4.* la de los que antes llevaban caméts- 
jatiif bajo la primera radical y scheva bajo las dos si- 
guientes, V. g. líM, nave, antes isk; ■'íj, aflicción, antes 
^M; ■'d;, hermosura, antes "^bv El grupo tercero de esta 
sección tercera sigue la regla general de la clase quinta 
recobrando su primitiva forma monosilábica con pátaj, segól, 
jírec, ó caméta-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo 
las otras dos ante todas las afijas, menos ante las seis pri- 
meras del nombre plural, ante las cuales toma la primera 
radical scheva y la segunda caméts ; pero advirtiendo que 
la especie tercera (la del jiree antiguo bajo primera radical) 
convierte su primitivo jirec en segól bajo la radical primera 
ante las afijas íj, bs y p del singular. El grupo primero 
de esta misma sección tercera recobra su primitiva forma 
monosilábica con el Wau quiescente en jólem ante todas 
las afijas. El grupo segundo de esta sección, en fin, 
vuelve también á tomar su antigua forma monosilábica con 
el Yod quiescente en tseré ante todas las afijas. 

251. Así pues en el ffrwpo primero de esta sección 
tercera diremos en nía, muerte: 

^nia, muerte mía. Tiia, muertes mias. . 



infe, 




VniM, 


de ti, masculino. 


^nta. 




■,:ma, 


de ti, femenino. 


in'íM, 


de él. 


T'nia, 


de ¿1. 


nnia, 


de ella. 


T*». 


de ella. 


«nin, 


de nosotros. 


irnia, 


de nosotros. 


ODnia, 


de vosotros. 


S3-'n-iu, 


. de vosotros. 
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l^riu, de vosotras, '(3''r|in, de Tosotra*. 

Drin> de ellos. Bíi^nio, de ellos. 

^nia, de ellas. ^fi^pSo, de ellas. 

Lo mismo son: "^in, mitad (sin plural) (""Sir, etc.); iw, 
iniquidad, dolor, vanidad, potestad generadora (sin plural) 
(•'ps etc.). Nota: muchos de los nombres de segunda 
radical Wau han conservado su primitiva forma monosilá- 
bica constantemente, v, g. "liiñ, toro, in'y, olla, pió, plaza, 
D1D, caballo, m-^, espíritu, viento, '[ik'S, ovejas, y son in- 
variables para las afijas ó sea de la clase I^, y algunos 
de ellos toman scbeva bajo la primera radical y eáméts 
bajo el Wan en el plural absoluto, como líiD, toro, ü'''iiiÉ, 
toros; 11^, olla, S'niT; nin, espina, D'^mTi ó 0''n'in, espinas. 

252. En el grupo segundo de esta sección tercera, 
diremos en rr^T , olivo, de este modo: 

^r''T, olivo mió. T!"'!' o'"os ""'"s. 

íip"'!;, do ti, maiECulino. T'r'\T> de tí, masculino. 

WIV, de tí, femODiuo. T'ri^!' de tí, ÍMiiioiiiiio, 

IrfT, de él. Tn^T, do él. 

FID'^T, de ella. ¡^^ÍJ^Í' de día, 

Mp"'!, de uosotroa. Í3^P\T, de nosotros. 

Q^ri-'I, de vosotros. D^TJ^T, de vohoU'ob. 

^jn"'!, de vosotras. 13"'n''T, de voBotra-s. 

Ori^T, de ellos. B!l^n^T, do ellos, 

yv^l, de ellas. •líT'ri''Ti de ellas. 

Lo mismo son •;■;;, vino (sin plural) (-"r;: etc.); nía, 
casa (plural D'-na) ("•r)"'? etc. ■'n^ etc.); s^i valle (plural 
H';»! ó niN'a) (■"^■'i etc. ■"n-iN'^s, etc.). Nota: algún nombre 
de esta clase y grupo segundo toma en el plural absoluto 
scheva bajo la primera radical y caméts bajo la segunda, 
V. g. iD^r, macho cabrio, plural b^idti. * 

253. En el ¡/rupo tercero de esta sección, especie pri- 
mera^ diremos en ''■jN, leen: 
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^"IN, ieon mió. 
í[^-ii*, (le ti, pascnlinc 
¡■^JiB, do ti, femenino. 
1>1N, de él. 
'rr*]», de ella. 
fl3^"iR, de nosotros. 
D2^"liíi de vosotros. 
ÍS^I*' ^^ Tosotras. 
Ü^-iR, de ellos. 



■*^*1S, leones míos. 
9>^1tt, de ti, maecubno. 
•T^^n», de ti, femenino, 
V^n», de él. 

iS^ns, de nosotros. 
Q^^;»"l[!, de vosotros. 
15'^'i«, de vosotras. 
Drf^n», de ellos. 
l^PnSi de ellas. 



£d el grupo mismo tercero de esta sección tercera, 
especie «£^n(ía, .diremos en ■■n!), mejilla (dual d^^nb): 
■«^ní), mejillas mias. 



^nb, m#Ua 
íf-nb, de tí, masculino. 
■!pnb, de tí, femei)ino. , 
i-¡llb, de él. 
TTIlb, de ella. 
í|3>nb, de nosotros. 
dD^nb, de vosotros, 
p'^nb, de vosotras. 

d;;nb, de ellos. 

l>nb, do ollas. 
254. En el grupo 



tp_^nb, de tf, masculino. 
^^^nbi de ti, femenino. 
ITjtll), de ÉL 
rp;;ilb, de día. 
lí^^nb, de nosotros. 

(D5i:nb), de 
(Drt^;nb), de ellos 

(iri-^nb), de ellas 



ds-'nb. 
l^rnb. 



< tercero de esta sección ter- 



cera, etpecie tercera, diremos en ^nt, fruto: 



i^lt, frutó mío. 
T^nS, de tí, mascblino. 
■í^lB , de tí, femenino. 

l-nD, de él. 
PPTD, de ella, 
13^16, de nosotros. 
aa^lD, de vosotros. 
^3"'nD, de voeob'as. 

D'"1D, de ellos. 

I^ID, de ellas. 



"ID, frutos mios. 
tp^-lD, de ti, mascalino. 
^"IDi de ti, femenino. 
I^ID, de él. 
fr^ne, de ella. 
13*"1B, de nosotitw. 
BS"'";1B( de vosotros. 
l^'^IB, de vosotras. 
OíT^IDi de ellos. 
l?p;"IB, de dios. 
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Lo mismo son '•}>p, utensilio, ó instrumento (plural 
Bibs) (■'llbs, íi^Vd, "0^, i^b^ etc. ■'b3,_:f''^= etc., invaria- 
ble en todo el plural); inc, tonto (plural O'^sno) ("'^riD, 
!j^ns etc. -^^riB ó ""NnD etc.); lai:, corza ú honra (plural 
■a-'Naa) ('';|M etc. ■■■j^s: ó ■'«aa etc.). 

255. En el grupo mismo tercero de esta sección ter- 
cera, especie cuarta, diremos en ■'S?, aflicción: 

••••ZS, aflicción miu. ^'<37, aflicciones mías. 

■tI^S?, tie ti, masculino, t"?'' ^^ *'' '"^^''"1'""- 

"í^jy^ de ti, femenino. T''?-'' ^^ '■'' femenino. _ 

Í-'J:?, de ét. I'*';?''' "^^ ^l- 

■ TPly, de ella. Í7"*"'S3', de olla. 

ll^Sy, de nosotroB. ÍJ^'S?, de nos^ros. 

Db"!??. de vosotros. 03"':)=? • "^^ vosotro.". 

IS^'S?, di! vosotras. í-?"^*' ^e vosotraü. 

D^sy, de ellos. Díi^^W, de ellos. 

X^iy, de ellas. 1¡!J"5'> de ellas. 

Lo mismo son ipN, nave (plural ni';5N) (■';;ím etc. 
■■ni'SN etc.); ■>?;, hermosura (sin plural) (■^^ej; etc.). 

256. Nota general sobre la clase quinta: toda ella, 
menos los grupos primero y segundo de la sección tercera, 
(PT3 y n^a) hace el constructo singular masculino, sin afijas, 
lo mismo que el absoluto, v. g. rfi-a, rey, -^ba, rey de; 
Tiy, rebaño, Tiy, rebaAo de; ibd, libro, -isD, libro de; 
mij^, santuario, td-tí; s. de; -tw , muchacho, 1?: , muchacho 
de; srói, impiedad, yiói, impiedad de; ííd, obra, bJc, obra 
de; ''■iN, león, ■>•!», león de ; ^nV, mejilla, Tib, mejilla de; 
■«nn, fruto, ■'ns;, fruto de; ■'¡y, aflicción, "«íy, aflicción de. 
Toda ella también, inénos esos dos grupos primero y se- 
gundo de la sección tercera (ma y n^a), hace el plural 
absoluto masculino tomando scheva bajo la primera radical 
y carnets bajo la segunda, v. g. "^bn, cabü; iW, O^^"!^; 
-iBp, '¡•■'¡s^; iDiT¡, n-'iá'ip^ (ó D'^iónjj,); ny;, d-'^.^^; yas, o-'yas; 
Vyí;, o-'^ye; ■'hn, b"";,-;»; ■'nb, a-'^nV» ■'hd, a'';:'jB; ■"¡lí, c;!??- 
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Toda ella también, menos esos mismos grupos primero j 
segundo de la secdon tercera (ma y n^a), hace el plaral 
masculino constructo recobrando su prímitlTa forma mo- 
nosilábica con pátaj, segól, jfrec ó carnets -jatüf bajo la 
primera radical y scheva bajo la segunda y la terminación 
constructa bajo la tercera, v, g, 'sjbíJ, "'SV^; liy, ^i*]?; 1BD, 
■«^bd; lá-rp^, ■'^Tjj; i??,, ""^m; sait, "'sai:; ■'■;¡n, 'j:"in; ^n^, 
''Ti^; ■'■1E, ■'■''^b; ""S», ^■'.sí. El grupo primero de la sección 
tercera de esta quinta clase (ma) hace el constructo 
singular y el plural absoluto y el plural constructo mas- 
culinos dejando siempre quiescente el t en jólcm, t. g. 
ma, niu, Ü''nS'3, ^nla. El grupo segundo de la sección 
tercera de la misma clase quinta (n^a) hace el constructo 
singular, el plural absoluto y el plural constructo mascu- 
linos dejando d Yod quiescente en tseré, v. g. n^a, n^a 
(D''P5, ■'F]9, por escepcion); rr;!, n-'i, D''ri''T, "Tin. 

257. Clase VI» de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los que en su ultima silaba tienen un tseré va- 
riable, es decir que no sea señal de distinción, sin que sn 
radical final se duplique jamas. Subdivldense en dos sec- 
ciones: 1" bisílabos con tseré variable en última sílaba y 
sin duplicación de la radical lUtima, v. g. boa, dominador; 
a-i-i», enemigo, y todos los Benónis de todos los verbos 
(menos los de los •fi' y ■^If). 2* los monosílabos con tseré 
variable y sin duplicación de la última radicfd, v. g. Oió, 
nombre; -¡a, hijo. Todos ellos siguen la misma regla, re- 
ducida á que pierden constantemente su última silaba ante 
toda afija' con solo la diferencia de que los de la sección 
segunda, es decir, los monosílabos, toman jirec bajo la 
primera radical ante las afijas j¡, 03 y ^a del singular 
(para evitar el concurso de sehevas inicia) que resultaría 
al suprimirse la vocal de dicha primera radical). 

2Íi8. Así, pues, en la sección primera de esta clase 
6*, diremos en a^N, enemigo; 
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■"a^M, enemigo mío. '<y^K, enemigos míos. 

^^■JK, de tí, masculino. T^l'í' ^° **' ■''"*^'*1""*' 

■íja^Cíi de 'ti, femenino. ''t'??^'^' ^^ '"' femenino, 

i^^i^, de él. ^''■í''*í' ^^' ^' ""asonlino. 

Pn'"^, de ella, T'^l'í' ^'^ '^"' 

133''Ñ, de nosotros. Wa";», 



aDy.tí, (le vosotros. Ü3-'2''ii, de vosotros. 

lD3^íti de vosotras. p''3";íí, de vosotras. 

Sa^íti de ellos. Dífa^N, de ellos, 

'¡a';», de ellas. IT?'''*' ^^ ^^■ 

Nota primera: en 2<s, como se ve, se pone jírec 
(para evitar el concurso de scbevas inicial) bajo la penúl- 
tiflaa radical ante ^, üg y 15; pero en los Benónis pro- 
piamente tales se convierte el punto jólem de la primera 
radical en caméts-jatúf y se hace quiescente el scbeva de 
la segunda, y asi no bay concurso. Lo mismo, con esta 
última salvedad, son hiOTí, dominador (^^lüo, ^!?iÓ'vj ^^^ 
ibiáu etc. i3bióu, Osbi^a, •\'s\¡mi etc. ibiCT: etc.); bap, el 
matador (i^qj; etc. ■'Vu]) etc.); DkjÍM, el que levanta ("'Hu'ia 
etc. ■'an'iia etc.). 

Nota segunda: los nombres de esta sección cuya pri- 
mera sílaba sea mista toman bajo la penúltima radical 
ante !(, aa y ^a, unos segól, otros, los menos, pátaj, para 
evitar el concurso de scbeva inicial; asi b^?:, vara (plural 
absoluto niíjjíij) (■"bi^n, ■jVjsa, ^bpn, etc. DaVisa, lab^a, etc. 
■'nftjía etc.); km, trono (plural rittDa) (■'NOa, ¡ttípa); aquí 
puede seguir el scheva, como quiescente (^riisoD etc.); 
naT», sacrificatorio (plural niri^TO) (""naTn, -(rfaTa etc.) 
(también aquí se tiene que poner pátaj, por el concurso) 
(■^ninfta etc.); isDa, duelo (sin plural) ("íibem, íjiedj;, etc. 
DDnBOU, l^nBDn etc.); bn^a, reunión (plural t:"'br!53a) (■'bíTpa, 
no se usa en el singular); lóbiD, nieto (plural d'^ié^'ñ). 

259. En la sección aegunda de esta clase 6% dii^mos 
en ^a, hijo: 
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ia^, hijo mió. ^33, bijos mios. 
V^yi, de tf, mascaliuo. ^^^^< ^ tí, maacolino. 
■?[», de ti, feminiíio. -^iM, de ti, femenino. 
ÍÍ3, de él. l^í?> ^ ^■ 
ma, de ella. T'íí' "^^ ^"^ 
=1333, de noBotro«. 13^33, de Dosotros. 
BD33, de TOBotros. D3''33, de vosotroB. 
1533, de vosotras. 15*'?3' '^^ TOsotra». 
033, de ellos. °'3''5^' ^^ ^üob. 
•jS:^, de ellas. IT-^' **" *''*^' 
Lo mismo son DÚ, oombve (plural nii^iD) ('■'sÚ, T[nú 
etc. ■'nlató etc.) etc. 

260. Todos los .nombres de esta clafie 6* forman, ya 
eean de la sección primera, ya sean de la seganda, del mismo 
modo el conatructo singular masculino, á saber convir- 
tiendo en segól, y á veces en pátaj, el tseré de la lUtima 
sílaba, T. g. ^1D73, dominador, bün, dominador de; 3;^M, 
«lemigo, 3^», enemigo de; naia, altar, naío, altar de; "iBon 
llanto, TEoí?, llanto de; oió, nombre, db, nombre de; ^3, 
hijo, 13, hijo de. En cuanto al plural absoluto masculino, 
los de la primera sección casi todos pierden el tseré de 
la penúltima radical, conservándolo solamente unos pocos, 
V. g. 3,-;m, ti''3^«; bán, D'-Vipn; nata, ninara ; D-'^njjn (de 
bri)3n, inusitado); 'á'^'é, D^úVi^- Los de la segunda sección 
forman dicho plural absoluto, conservando unas veces el 
tseré de la primera radical, y convirtiéndolo otra^ en carnets, 
V. g. bñ, rii7^; 13, □'<3g. Respecto, en fin, al plural cons- 
tnicto masculino (sin afíjas), todos los de esta clase 6' 
lo forman convirtiendo en scheva el tseré de la penúltima 
radical, v. g. btpp, '•^'Ótí; 3;^«, la-jS; Día, nintó, 13, ■•i^. 

261. Clase Vil" de nombres masculinos con afijas: 
compónenla todos los que duplican su última radical al 
recibir las afijas ó la terminación del género, del número 
ó del constmcto. Divídensé en cinco secciones, á saber: 
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) prímitivoa con esa propiedad de duplicar 
su última radical en los (lasos indicadoE, sin saberse por 
qué, V. g, DN, madre (plural nijMí); látt, fuego. 2' mono- 
sílabos con igual propiedad emanada de haberse contraído 
perdiendo la segunda radical 3 ó t, sin proceder de ver- 
bos /y, V. g. nj^, tiempo (porniy) (plural niny); n3, hija 
(por nía) (plural Pía). 3* monosilabos, procedentes de 
verbos jíi", es decir, de verbos de segunda radical igual 
á la tercera, por cuya razón compensau la pérdida de dicha 
segunda radical tomando dágucsch fuerte en la tercera 
ante cualquiera aditamento final que se les agregue, v. g. 
^a, huerto (plural ni»); fñ, diente (i:^aiD,.dual); ph, ley 
(plural nijín); ít, grande (plural a"'3'i). 4* los patroní- 
micos terminados en ^^., y los adjetivos de la misma termi- 
nación, T. g. ■''nay, hebreo (fr-ia?); ■'3?, afligido (n^?»). 
5* los bisílabos que toman dáguesch (eufónico) en su 
tercera radical ante todo aditamento final sin que hayan 
perdido ninguna radical, v. g. lEÓ, conejo (plural fiísaia); 
mSi pequeño (plural D^iíUTs). 

262. Toda esta clase Vil* sigue una misma regla, 
reducida á que toma dáguesch fuerte en su lÜtima radi- 
cal ante todas las afijas, convirtiendo el pátaj en jírec las 
mas de las veces, y conservándolo otras, y mudando el 
tseré en jírec, el jólem ya en quibüts, ya menos frecuente- 
mente en caméts-jatrif, ya rarísima- vez en pátaj, y el 
carnets siempre en pátaj. Ademas si el nombre es bisí- 
labo y su primera sílaba es pura, sin señal de distinción 
ni vocal de compensación indirecta ni letra quiesoente, se 
convierte su vocal en scheva ante toda afija. 

263. Así pues en la sección primera de esta clase 7% 
en ü^, mar, diremos: 

■'M'', mar mió. ■')3^, mares mios. 

5t)y, de ti, mascolino. ípH"', de tí, masculino. 

^S;, de tí, femenino. X'^^' ''^ *'' f^^^^^'*- 
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ÍT3V de él. ' "'"'ÍC' ^^ ^'' 

rra;^, de ella. n'''^;, de olla. 

S)l3^, de nosotros. ?5'^2^, de nosotros. 

D3Ü)^ , de vosotros. 
^SIS"', de vosotras. 
D'^^i de ellos. 
f31, de ellaí. 

Lo lirismo sod: üK, madre (plural niseí) (■'MN etc. 
■'niSN etc.); ¿K, fuego (sin plural) (•'ÉN etc. dsicn etc.). 



Dn''K; , dft ellos, 
l""''!^ , de ellas. 



2tí4. En la sección segunda. 
mos en na, hija (plural ni»): 



t esta misma c 



, dire- 



SF]3, de tí, )na>iCulÍDO. 

"rriS, de tí, femenino, 
ina, de él. 
Pma, de ella, 
i;Fra, de nosotros. 
Dana, de vosotros, 
l^na, de vosotras, 
dna, de ellos, 
^na , de ellas. 
Lo mismo son t|K 



^rií^a, hijas mias. 

Ípni33, de tí, mawultno. 

fCniía, de tí, femenino. 
Tini:a, de él. 

!l"'ni3a, de ella. 

Wniía, de nosotros. 
D5"'r¡l']a, de vosotros. 

'l5"'rÍ3a, de vosotras, • 

0!l"'riÍ3a) de ellos. . 
'jrr'riija, de ellas. 

nariz (por E)3n) (dual Q^en) 



(lEN etc. ""BS etc.); ny, tiempo (n-iT) (plural nins) (ir 
■"niny etc.); pn, azadón (plural D^ntí ó D'^pn) (en el sin- 
gular es de la clase primera; ■'ns etc., en el plural puede 
ser de la 7": ■'pn etc.). 

'265, En la sección tercera de esta clase 7», diremos 
en ne, pedazo, (de nns) así: 



■'riB 


pedazo mió. 


ina, 


pedazos mioa. 


tI'^o 


de ti, masculino. 


Tí!^' 




Wt 




T.^^> 




Í¿1D 


de él. 


vr¡a 


de él. 


r^iHB 


de ella. 


"■•^5} 


de ella. 


wnc 


de nosotros. 


!i3ir)D 


de nosotros. 



t,Goo(^lc 



D^i^B, de vosotros. DS^FiB, de vosotros. 

•¡Snc, de vosotras. P''í)'!i ^^ vosotras. 

QnB, de ellos. DtT'PB, de ellos. 

^nOj de ellas. 1T"'Ü0, de ollas. 

Lo mismo son: pn, ley (^esculpida en bronce ó piedra) 
(de pijn, esculpir) (plural ni^n) (■'gn etc. QS^n, "¡apn etc. 
">nipn etc.); \v, diente (de \:i-é, aguzar) (dual D'^Síó) (■>!ip etc. 
lyó etc.); rn, terror (de nnn, estar consternado) (sin plu- 
ral) (■'nn etc.); bz>^ todo (de bb^, completar) (■'bs etc. 
■■Vs etc.); 13, huerto (de )ii, cubrir) (plural nlw) (■'33 etc. 
-niía etc.); t^jm, escudo (de ^M, cubrir) (■>í;j73 etc. ■'Ma etc.); 
an, mucho (de aan, ser grande) (lan etc. ■'3T etc.); bi, 
pobre (de bbi, ser vil) (""^t etc. i|t etc.). 

1Í66. En la sección cuarta de esta clase 7' diremos 
en ■'737, hebreo, de este modo: 

■'paS, hebreo mió. "I^y, hebreos míos. 

í^'^aSi de tí, masculino. ít^'^ia? , de ti, masculino. 

'a'''iay, de ti, femenino. "T'^ay, de tí, femenino. 

* i"iay, de él. 1''""?3y, de él. 

Wiay, de ella. fi^s'ias, de ella. 

W;;ia7, de nosotroE, "^""l^^, de nosotroa. 

D3""iay, de vosotros. 'oa"';;'i35, de vosotros. 

^5»"iay, de vosotras. l^^'iay, de vosotras. 

D""ias, de ellos. tlrt''»"iay, de ellos, 

^"^ay, de ellas. líl^nayí de ellas. 

Lo mismo son: i-iiiÓN, asirio (-"¡j-inÓK , etc. ■',^'3TON, etc.); 
■"ay, afligido (plural tt^i^y) (en singular solo se ve '^^vh, 
para tu pobre; plural ■'ijsy etc. V^5y, pobres de él); ■'jj, 
puro {■^i'pi etc. ■''pí etc.); "■■^aj, estrafio ("^.'la; etc. ■«na: etc.), 
267. En la sección quinta^ en fin, en ^eiÓ, conejo, 
diremos : 

iDBlÓ, conejo mió. ""¡EID, conejos mios. 

^3DÚ, de tí, masculino. ^^!DU), de ti, masculino. 

"^SOIÓ, de tí, femenino. 'T]3CtD, de tí, femenino. 
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I^üé, de él. "'■'.S?^' ^^ ^'■ 

rrané, de ella. íi"'¿tÓ, de ella. 

laSCIC, de nosetroE. IS^aCÚ. de nosotros. 

03SDXD, de Toeotros. ÜD^^SBlÓi de sosotroB. 

^53C1D, de vosotras. ^^''SBID, de vosotras. 

ClSBlÓ, de ellos. Dil'SBÓ, de ellos, 

l»ffl, de ellas. 1^35^' **" ^''*' 

Lo mismo son: itjlj ó ^ují, pequeño (•'Mjj etc. "'JUT!); 
■¡tSM, rueda (150ÍM etc. -"iBiNetc.); iaj, camello (""Vus etc. 
••iigs etc.); bsbj, rueda ("'Vsl;! etc. ■'^ibi etc.); ^at, tiempo 
(■'pm etc. •'SHT etc.); "^n»! oscuridad (''VÓtra etc. ■"Síónn 
etc.); -rana, deseo (""^Mna etc. "'TOna etc.); ísn», regalo 
(lyntj etc.); li:33, joroba ("'¡¡ía? etc. ■'333a etc.); bír, rojo 
(■"^IN etc. •'ISI» etc.); DÍ:")n, adivino (•'^uin etc. "'au'in 
etc.); inoa, gordura (ijoióa etc. ■'3a«a etc.); asíDM, altura, 
asilo (1330» etc.). 

'268. Toda esta clase sétima forma de un modo aná- 
logo el coDStructo masculino singular; á saber: si'el nom- 
bre es monosílabo y tiene carnets, se le convierte en 
pátaj, V. g. D', mar, 0^, mar de; si tiene tseré , se 
pone en su lugar segól, v. g. iip diente, fó, diente de; 
si tiene pátaj ó jólem, se los deja invariables, v. g. an, 
mucho, 3-1, mucho de; pií, ley, pií, ley de; si el nombre 
es bisílabo, pierde la primera sílaba, si tiene vocal varia- 
ble, y si £8 mista ó con vocal de distinción, ó de compen- 
sación indirecta ó con consonante quiéscente, la conserva, 
y en cuanto á la última sílaba, si tiene carnets, lo con- 
vierte en pátaj, y en los demás casos queda invariable, 
V. g. Vuy, camello, hm, camello de; -[ü^ ó la^, pequeño, 
•¡a;), pequeño de; Dunn, adivino, Dbnn, adivino de. En 
cuanto al plural masculino absoluto, fórmanse todos estos 
nombres del mismo modo, siguiendo la misma regla dada 
para las afijas, v. g. a^, tJiBj; ci», D^Bíí; pri, .tji^n ó ni^n; 
"■nsj, D'';;"i33; bnj, o^bua. ' Keepecto, en fin, al constructo 
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plural masculino, fórmase en toda esta clase siguiendo 
igiialmentt; la regla de las afijas, v. g. ü^, Vsi; pn, ■'irn ó 

269. Clase VIII* de nombres masculinos con aíijas: 
uompóneiila los que terminan en M qiiiescente en segól, 
procediendo todos ellos de verbos de tercera radical n, 
cuyos Benónis desde luego todos van por esta dase. Su 
regla está reducida á perder siempre la terminación ó 
desineucia en fr ante toda afija, perdiendo ante las ulti- 
mas cuatro afijas del plural la pem'dtima sílaba, si no es 
mista, ni tiene señal de distinción: todos ellos toman las 
afijas in^., de él, y !i , de ellas. 

Asi en n^s, hacedor, diremos: 

■"ioy, hacedor mÍo. -ñ¿9, hacedoree míos. 

ViÓT, de tí, mafouiino. .n^ió?, d^ tí, luaijculmo. 

"^ióy, de tí, femenino. '^I?'?^' ^ *■' íem^ñio- 

IIVOS, de él. ■''''5^1 Je él, masculino. 

rjiáy, de ella. !TÍüy> de ella. 

li^p, de noBotroB. ^5"'ffl?, de nosotros. 

dStÓS, de vosotros. t3S'''l¿y, de vosotros. 

"¡DTás, de vosotras. P'^iÚ^' de vosotras. 

Dnio^, üicy, de ellos. B!T'ÍDy, de ellos, 

irriby, ^y, de ellas. t^^''^^'- *le ella«. 

Lo mismo son: Mlh, el que ve (■'m etc. ■■m etc.); 
nDT?':, ganado (yypj:¡ etc. ■'ípn etc.); nsfi, cara (plural ü'^sd) 
(no se usa mas que en plural con alijas: ^3B, !(^3B, T^B, 
v;b, frSB, iJ-'sc, t3D-'3D, is-'íD, D!i''3D, ííi">3b); HK-in, aspecto 
(con afijas en plural tan solo: '«"la, mi rostro); nyi, 
amigo, compañero (femenino nf'^j plural ü"'?!, rriyí) (^yn 
etc. 'jn etc.); nasa, el que oculta (^3353 etc. •'BDaetc); 
MD^, hermoso, -"S^ etc., ■'o; etc. 

270. Obsérvase á veces en estos nombres de la VIH" 
que con afijas de plural tienen sentido de singular, como 
hemos visto en WD, cara^ y rríCi:?, aspecto (iíd, mi cara, 
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ríj^u, rostro de él), v. g. ■<v}S, mi hacedor (no mis 
hacedores). Todos ellos forman el constructo singular 
masculino, convirtiendo el scgól de la última sílaba en 
tseré: riDpa, ganado, fispo, ganado de; nibro, obra, íiitjya, 
obra de. Todos ellos forman el plural absoluto masculino, 
ateniéndose á la misma regla de las afijas, v. g. nÚTn, 
obra, ü'^vlTa, obras; rriós, el hacedor, d-'üy, los hai;edores. 
Todos ellos, en fín, forman el constructo plural mascu- 
lino, siguiendo la misma regla de las afijas, aunque per- 
diendo la penúltima sílaba, con tal que sea pura sin señal de 
distinción ni quiescente ni vocal de compensación indirecta, 
V, g. í«B, cara, ■'SB, cara de; fiinya, obra, ■'ios::, obras de, 

271. Clase IX' de masculinos con afijas: conipónenla 
unos pocos monosílabos que toman terminación en Yod 
quiescente en jírec para formar fel constructo singular ó • 
para recibir las afijas, v. g. 2!*, padre; n», hermano; nn, 
suegro; ns, lazo; no, boca; nig-, oveja. Todos ellos to- 
man dicha terminación en Yod quiescente en jírec ante 
toda afija, siendo de advertir que reciben cu singular como 
afija de él un i, como de ella la sílaba fi sin acento, como 
de ellos Díi, como de ellas )íi, de ti, masculino, í| sin 
acento, y de ti, femenino, Ty 

272. Así pues en 3N, padre (cuyo plural es femé- 
. niño, nl3N), diremos: 

■"aN, padre raio. 
tt'^Set, padre de tí, mafculJDO. 
'!I'3R, de ti, femeoÍDo. 



T'a», de él, » 
n^att, de ella. 
^3^ai<, de uoGotroa, 
D3"'a6t, de TOBotroB, 
la^as, de vosotras. 
DfraN, de ellos, 
"¡rraN, de ellas. 



■•niaij. padres mios. 
^■"nias, de tí, masculino. 
•TTiaN, de tí, feaiouino. 
l^niaK, de 41, masculino. 
MTiaN, de ella. 
■ 'í^niaií, de nosotros. 
t33''PÍa«, de vosotros. 
"[Sanias, de vosotras. 
Dn^^nSaN, de ellos. 
líl''r|ia«, de ellas. 
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En ntt, hermano (plural D"'m), diremos; 

'^riM, bcrmano mió. . 

tt'^nMi dQ ti, mascatino. 

■í'ntj, <le tí, femenino, 

TifiN, de él. 

ri-'n», de ella. 

IS^nS, de noaotros. 

D3''nt(i de vosotros, 

l^^ntt) de vosotras. 

Díl^nWi de ellos. 

■¡fTinN, do ellaa. 



''VíH, hermaDos mios. 
nTIN, de tf, mascalino. 

VtlK, de él. 
rj->nN, de ella. 
IS""!!», de nosotros. " 
DS^^nN , de vosotros. 
IS^riK, de vosotras. 
Df!''!!», de ellos. 
VX'n», dadlas. 



273. En Qf], suegro, diremos así: 



^nn, suegro mió. 

ípnn, de tí, maseulino, 

'n''Mn, de ti, femenino. 

T^an, do éL 

n->Kin, de ella. 

MVSn, de nosotros. 
DS^Mn, de vosotros. 
13->nri, de vosotras. 
Dífan, de ellos, 
^rj-'an, (le ellas. 
En ne, lazo, diremos: 

B^tlBi de ti, masculino. 
V' fíp I de tf , femenino. 
Tim, de él. 
^tjB, de ella. 
WriB, de noaotros, 
OrjD ó DS""!!? , de 

^STID, de vosot 

iri''HE, de ellas. 



••■aTl, suegros mios. 

ípur^i de tí, toasvulino. 

'a''Bri, de tí, femenino, 
van, de él. 

rj->an, de .ella. 

íí'^un, de nosotros. 
B3''an, de vosotros, 
^D'^Bn, de vosotras. 
SÍT'an, de ellos, 
l^fan, de ellas. 



inc> lazos mios. 
^"^nSi de tí, masculino. 
■^J^nB, lie tí, femenino. 
Ttro, de él. 
íl^HB, do ella. 
ÍS^IIB, de nosotros. 
DS^nD, de vosotros. 
^S^nsT de vosotras. 
DfflIB, de ellos. 
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274. En !-iB, boca, diremos: 

■>B, boca mia, TiiB, bocas miaí, 

n^S, de ti, masculino. 9^rÍ"B, <1« tí, masculino. 
■í^B, de ti, fcmcuino. "ITi'D, de ti, fémoaino. 

TiD, de él. l^n^^D, de él. 

ÍVD, de ella. rpri'B, de eUa. 

^VB, de nosotros. Wrl'B, de nosotros. 

DD^, de vosotros. OD^nÍ''B, de vosotros. 

^DiB) de voeottas. ^a^ri^B, de vosotras. 

W'B, de ellos. Dninl'O, de ellos, 

'¡ÍT'B, de ellas. '[ÍT'Pl'B, de ellas. 

El nombre Má), oveja, dice ífi^io ó i^io, oveja de él, 
sin encontrarse con otras afijas; hb, ó -rHB, prefecto, dice 
ons, prefecto de ellos. 

275. El constructo singular masculino de estos nom- 
bres se forma añadiéndoles un Yod quiescente en jírec y 
poniendo scheva bajo la primera radical, v. g. a», ^3N, 
padre de; ns, ""nN, hermano de; un, ■■nn, suegro de; 
rtD, boca, ""B, boca de; ns, lazo, ■'nc ó ns, lazo de (con 
d^uescfa fuerte implícito). El plural absoluto masculino se 
forma en estos nombres tomando tan solo la terminación 
respectiva S"'^, v. g. atj, (plural femenino) nisíj; nit, her- 
mano, B''HN (con dáguesch fiíeríe imphcito); btr, suegro, 
D^un; fiB, boca, (plural femenino) ni»D; nt, lazo, S^n?. 
El coQStructo plural masculino se forma en estos nombres 
tomando terminación en -^^ y suprimiendo la primera silaba, 
menos ns, que la conserva, v. g. a», nía», femenino; 
m, ""nN; Dn, lan; nfi, ■'no. 

276. Formación de los nombres duales con afijas: 
todos ellos reciben las mismas afijas de los plurales que 
ya hemos espuesto, tanto que el dual proceda de nombre 
masculino, como de nombre femenino. Asi B^3^7, ojos 
(de ys), dice: 
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■'¡■'J, ojos mios. I^''^"'?! ojos I 

H"'!"'?, de tí, masculino. Q3''3''y, 

ri^ry, (le tí, femeniao. 15T?' '^^ '' 

11315, de él. Orjigí?, de ellos. 

iT-Sir, de ella. * 1"T?' '^^ ^"'^■ 
En Dirvóns, esposas, grillos (del femenino ni¿ri3, cobre), 
diremos asi: 



irilóna, graioa mios. «ipián:, grillos 1 

íiTiXDns, de ti, masculino. üairUDTlS, de vosotroia. 
rjiRlDInS, de tí, femeniao. *¡3"iril¿n3, de vosotras. 

T'póns, de él. arjinání, de ellos. 

riinána, de ella. Iflinlálna, de ellas. 

277. La formación del dual en cuanto á h 
que pueden observarse en el nombre al recibir su desinen- 
cift on D"). es harto importante para que podamos dejar 
dé esponer ahora sobre ella las debidas consideraciones, 
como base de la doctrina relativa á su construcción con 
las afijas.. Puede el dual emanar de un nombre masculino 
ó de uno femenino. Dual del nombre masculino: fórmase 
sobre la base del respectivo singular masculino con la 
afija de mi, pudiendo salir de cualquiera de las nueve 
clases consabidas, menos de la octava y de la novena, que 
no tienen duales. Asi en la primera tenemos de Q^i, dia, 
■■«■ii, ü^ni", dos dias. En la segunda de njiVj (desusado), 
ifijl)», t^r\i¡)>a, las tenazas. Eu la tercera de y^yá, se- 
mana, ■'^aiá, tJ^y?^- En la cuarta de ci», ala, 1B35, ü^s»; 
de t|n3, costado, ^ona, niopa; de ij-ii, muslo, 15^1, ü^st;; 
3)5?, talón, ■'3EÍ, b";aK*. En la cuinta de bjn, pié, ""^aT, 
D';ban ; de boD, doble, "^K, d^bijs ; de ^nfe, lomo, ''Iptz , D^anu ; 
de 11», ojo 131?, ü'i'i'^y- En la sexta de ')!»» (desusado), 
i3TKn, Di]TMU balanza. En la sétima de íjk, nariz, isk, dien; 
de "¡TD, diente, i;ió, b'^t-á; de qD, palma de la mano ó del 
pié, iBD, 0125. En la octava y novena como ya hemos 
dicho, no hay du^es. Dual del nombre femenioo: puede 
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emanar de la clase primera, de la segunda ó de la tercera 
de loB femeninos con alijas, que luego vamos á ver. 

278. Clase primera de los duales: corresponde á la clase 
quinta de los masculinos, tomando termiuacion femenina 
singular constructa ante la d^l dual, como todos los de 
las otras clases restantes ó, lo que es lo mismo, emanan 
del femenino singular respectivo con la afija de mí, v. g. 
CIIÍj I"'') "?Ti costado, -n?")^; D^ns-i;;, los dos costados. 
Clase segunda: corresponde á la cuarta masculina, tomán- 
dose también del femenino singular respectivo con afija 
de mi, V. g. noó, labio, ""noiD, S'^nem; riRC, ángulo, "ntjB, 
cincjii; íiRo, D^riMO, doscientos. Clase tercera : comprende 
los equivalentes á los segolados femeninos y se toman del 
femenino singular respectivo, con afija de mi, v. g. nb:C7, 
pigricie, ""Pbsy, n^níiJiy; (nbitn, timbal, ■'nblEn), D^nVsn; 
niDn3, cobre, D^nións, los grillos. Conocida ya la forma- 
ción del dual, resta solo añadir que los nombres duales 
de las clases primera, tercera, quinta j sexta de los mas- 
culinos y los de la tercera de los femeninos son entera- 
mente invariables ante todas las afijas. 

Asi D^^an, pies, (de ban) (de la quinta) dice: 
■*bsTi piéa DÚOS. 'Í^Va'^, piÉs nueetroa. 

Spbaí, de ti, masciüúto. dS^^blT, de vosotros. 
^'baT, de tí, femenino. p'^ban, de vosotraa. 

Tb?n, de él. Bn''baT, de ellos. 

n*'^in, de ella. IT'I?'^' ^^ ^^'^■ 

Lo mismo serían: D^ni'', dos dias (de la clase primera) 
(■*n-^ etc. wai-" ete.); D^»», dos semanas (de la tercera) ; 
d7^D3, doble; B^ín^i los lomos; D^byj, las sandalias; 
D'<3''7, los ojos; □'^Tib, las mejillas (todos estos de la 
quinta); Q^^Ttin, la balanza (de la sexta) y O^bm, la cara, 
la nariz, o^es , las palmas de las manos, y D^sts, los dientes 
(de la sétima todos estos); D'^nls^, pigrície; D^néna, grillos. 
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y B^nlja!:, lo8 timbales (de la tercera de los femeninos ó 
de los segolados). 

279. Los de la clase segunda de los masculinos duales 
son invariables en general también ante las afijas, menos 
ante las ultimas cuatro plurales, ante las cuales toman 
scheva bajo la penúltima radical (lo mismo que los plurales 
constructos, de que dicho dual procede). 

Asi t]';nj;V5: tenazas, dice (de njí^a, desusado): 

^njsbn, tenazas mías. líTtJfVOi tenazas nuestras, 

ípnifin, de tí, maaculino. DSTIpbjJ, de vosotros. 
^■^njS^lJ, lie ti, femeiiino. ^D'inplsU, de nosotras. 

rn^íjn, de ¿1. nn-'ni^ba, de ellos, 

n-'njsbra, de ella. inTi.jsVa, de ellas. 

Lo mismo es D^i;, las manos (D^"'^' etc.). 

280. Los de las clases cuarta de los masculinos y 
primera y segunda de los femeninos duales son también 
invariables aute las afijas, menos ante las últimas cuatro 
plurales, ante las cuales toman jlrec bajo la primera radical 
ó pátaj casi siempre, si la letra primera es gutural, y 
scheva bajo la segunda. 

Asi en (h», ala) D^o», alas, diremos: 

^B3^, alaa mías. ^3'^D33, alas nuestras. 

íj-iBÍS, de tí, masciümo. D3'"B35, de vosotros. 
T["'B33, de ti, femenino. ^S'^DIS, de vosotras. 
TBJS, de él. Drr'BÍS, de ellos. 

rT'DSS, de ella. •¡rT'DÍD, de ellas. 

Lo mismo son (Cir^, lado) D^BriD (DS^enD etc.); (^"i;, 
muslo) ül's-y] (ds"'?"):: etc.); (apy, talen) D^aj;? (05"?^' etc.) 
(todos estos de la clase cuarta masculina); (nsn;;, lado) 
D^nai; (o^^'ns'i? etc.) (déla clase primera femenina); (ní<s, 
ángulo) B';i][fD (a3"'ni;B etc.); (noia, labio) D'^rieia; (63'"nE>ÍD 
etc.) (de la dase segunda, femenina). 

281. La formación del constructo dual es muy sen- 
cilla : tómase siempte del dual con afija de vosotros, aña- 
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diéndok en vez de la afijal a terminación ^ ___. Así en fa'c, 
los dos días (os-ni-»), •"B'Í'', dos dia8 de; ü-^njjbn, tenazas 

(Ds-'riTJÍja), ■'npbn; D^ynffl, las dos semanas (os-'ya'ó), ■'«w; 
D'^DJS, las alas (ns-"?»), -"Oíd; D'^Dns, los lados (DS-^Dns), 
■•cns; D'^sv, loa muslos (n3''DT'), "'S'i;;; B'^ap^f, los talones 
(D3''3i!^) , >'y^y ; n-^ban los pies (Dj-'bsn) , -hy^ ; Q'^i; (D3"'':"; etc.) 
las manos, ""1^; Q'^IN, los oídos (de la quinta) (üd-istíj), 
■'vTíj; b^bcs, doble (d^-'^m), ■'bsjs; Q^^^Si las sandalias 
(ns-i^M), ■'byi; B'^í'"? los ojos (n3"'3"*y), ■'S''?; B'^sna las ro- 
dillas (de -pg) (OD"*?."!?) ""Sia (de la quinta); B";3-!E, los 
cuernos (de ^ip, clase quinta) (B3"'5")j5), ■'ílT).; B^an?, dos 
luces (entre) (de an?, clase quinta) (ns"'?']?), "■any; B^n-i, 
las muelas del molino (BS-'n'i,), "«n-); B^nni:, la luz (luces) 
(aa''"!!Ta), ''"irnE ; D";riTOln (dos muros) muro doble (oa^nloin), 
■"niMin; D'^STsa, la balanza (dd-'DIííjj), '•}}Ái¡; B"!?^") los 
tomos (Ba^'Sbn), ■'Sbn; o-^ris-p, los costados (B5"'P3"i:), 
■'risTi B";ntjs, los dos ángulos {B3"'r![iB), tins; D'^nsiD, los 
labios (b^'tiBÍd), Titb; D'^^bs?, pigricie (BS^^nbaer), Tbi:?; 
B'^nbsn, los timbales (os-'riban) , "■Fiblt?:; B^;'nb, las mejillas 
(BS-'nb) (■'nb, no usado); B^e«, la cara (d^-'En), ■'EN; 
ü^BD, tas palmas de las manos (dB""??), ""bd; B';31D, los 
dientes (Ba-iíiñ), "'íB- 
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282. Deberíamos ahora pasar ya & la formación del 
nombre femenino con las afijas, respecto á las alteraciones 
que en sus puntos espenmeute; pero antes dirigiremos 
una mirada retrospectiva sobre los nombres masculinos 
para recordar en pocas palabras el modo con que forman, 
el constmcto singular masculino, según sus varias clases, 
y después en párrafos siguientes todavía nos ocuparemos 
en estudiar la formación del femenino singular absoluto, la 
del femenino singular constmcto, la del plural masculino 
coostructo y la de los plurales absolutos. — Formación del 
masculino singular constructo : la clase primera (ya lo hemos 
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dicho) lo forma sin ramcien ninguna, v. g. dis, 0^- La se- 
gunda, si acaba con jóleni, es invariable, v. g. linra, Ttara; 
si concluye con carnets, lo cambia en pátaj, v. g. Í3*1JJ, 1311?. 
La clase tercera pierde la primera silaba, t, g, O^pn, Dipu. 

283. La clase cuarta de masculinos toma para el cons- 
triicto singular un sclieva bajo la primera radical y pátaj 
bajo la segunda, v. g. iST, ist; Dsn, Bsn; i^T, 15.1; nitn, 
lan. La quinta es invariable en todas sus secciones y 
grupos, menos el primero y segundo de la sección tercera 
(nía, n^a), que dejan quiescente el 1 en jóleni y el ■< en 
taeré, v. g. -¡bn, rj^a ; i'iy, in?; ico', idd; á-jj), cnp; 
i?-.í i?5; "¥?,! riKs,; ''?Bi ^?5}; ■"■;«» ''^m; ''n^, ■'n^; ""iBí 

■•■id; ■'í^, ""¡y; nía, nin; p-^T, pn. La sexta convierte el 
tseré final en segól, menos cuando la última radical lleva 
pátaj-furtivo , pues entonces se pierde este y se convierte 
el taeré anterior en pátaj; ViÉo, bóa; nsT», nata. La 
sétima en los monosílabos deja invariable el jólem, y con- 
vierte el camétB en pátaj, y el tseré en segól, v. g. ph, 
ph; y en los bisílabos toma Bcheva bajo la primera radi- 
cal, si su silaba es pura sin quiescente, ni señal de distin- 
ción, ni vocal de compensación indirecta y cambia la 
vocal de la segunda, si es carnets, en pátaj, dejándola in- 
variable en los demás casos, v. g. bn3, bm. La octava 
cambia el segól final en tseré, v. g. ntQJa, rriova. La 
novena, en fin, lleva sebeva bajo la primera radical y 
toma terminación \, v. g. SK, '>3K; net, -«m; Dn, ''an; 

284. Formación del femenino singular absoluto ter- 
minado en rt^: tómase del respectivo masculino singular 
con la afija de mi en cada una de las nueve clases con- 
sabidas; así tendremos: I* Dio, ■'Oib, noíD; II' «itto, sa- 
lida, ""^Kia, n»si73; lU' Vina, •'bilí, íiMnj; IV' 05.3, ven- 
ganza, ■■njsí, nají; fisn, '■TjOtí, ít?.='ü; W-^ ""JE!» ^^E^í "^ÍH' 
compañero, ■'■1513, íi;;?ri; V' íjbn, ■•aba, íisba; t|-in, igno- 
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mÍDia, ■'B-in, nenn; noD, "'^ejd, rriBo; a'in, destrucción, 
■'ann, nain; is:, ""nya, nn?:; ts, caza, ■'i"'3£, ni^'S alimento 
de volatería; VI» b'óia, "'^.'¿a,, íiÍJP'^,; Vil» an, lan, fia'n; 
pn, "^n, íTpn; to, medida, ■'^173, rñ?:; VIII" nc;, hermoso, 
'D^, Mb;; IX" son irregulares todos los femeninos de loa 
escasos nombres de ella, como ya sabemos; así: 3¡í, Bn; nij, 
mn^; Dti, nian. 

285. Formación del constructo femenino singular, 
del constructo plural masculino y del constructo plural 
femenino: los tres constructos, es decir, todos menos el 
del masculino singular, 'tienen igual origen: los tres ema- 
nan del nombre masculino plural con la afija de vosoWos 
en cada una de laa nueve clases consabidas, así tendre- 
mos: I' DIO, ag'^BiEJ, now, ■'510, niDw; IPNitiía, d^-'Keím, 
(nsK-i?:), '■»'¡ifV3, r-isaia; III» Vina, Da'biía, nbiis, "¿ina, 
rriVíis; TV» tip_s, na"*':!;?, n;:^:, ■'«T;?i í^'^'^P?; o^n, dD^^npii, 
rrasn, •■asn, niíasn; ^jt, D5"'3j)t, nji^T, |^,]?t, ri:j?i; inti, 
DS^^Tian? !Ti3ni ■'I3f]i rT^l^ili; V"'Ií'?i tiD^'s^a, nsSu, ■>Dba, 
n-.D^^i:; [¡"in, ü3-s-)n, nsnn, ""Cin, tria-in; -isb, ds^nop, 
niBp, ■'"ifip, '"liii^p; añil, D5''a"in, ns"!", ■'a-in, nia-in; -lys, 
B=->'iy5, rinM, ■'ns:, ni-i^: ; ts, n^TS, niiK, ■■i-'S, r-irs; 
VI" bfflu, D^-^bíJ», nVáu, ■'__^iiJM, rii^iW»; VII" ni, Ds'^an, 
nan, -«an, n^an; pn, Da'']5n, npn, -"pn, nipn; na, Da''nn, 
i^^'íi "Jí'^í niita; VIII* no;, D^''?';, ns^, ■'s-;, nic-;; IX» to- 
dos los constructos de ella son irregulares en el sentido 
que ya sabemos, á saber: n«, madre, (de a») nías, nisact; 
(nw) rririN, ni-;!!», rl^ní», •■nN; (on) (nian) ninn, n'i';nri, " 
ni''7:n, ■'■jjn. Nota: es de advertir que el constructo feme- 
nino singular de los nombres de la clase segunda es sego- 
lado, es decir, termina en r precedido de dos sególes, v. g. 
NSi'?:, nsKi;:, nijs^a; naiaa, npVaa; n^cjBn, honra, niíjcri. 

286. Formación del plural absoluto masculino y 
del plural absoluto femenino : uno mismo es el origen de 
ambos plurales absolutos, á saber, el nombre plural mas- 
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ouIído respectivo con la afija de mi en cada una de laa 
nueve clases consabidas; asi, pues, tendremos: I' DiC), 
■'OTO, a''Dio, nioio; I^ ^'^^^^ "'«í™, b-'NSíto, niRKta; III' 
ii-is, •'^'iis, D-'b'ha, nibi-ta; IV' np,3, ■'nijí, a-iap^í, ráispi; 
tJDn, ■'n^n, D""a3n, riiaan; i);t, -"SEU 2''33)ir, n-ísijr, lan, 
ngnj-D-^nan, ni-ian; V' r\hn, ■'s^m, D'^sba, nisba; t|-¡n, 
■■onn, n-'?nn, ríD^n; -icd, ncb, ü'^-ica, ni^DO; anh, ''5';H;.) 
0''3nn, niann; i?3, ■'n:?:, ^■'1:53, niny:; t^k, ""tk, D"'-!'», 
n1*i''S;; VI' bión, "'bióa, ü-^^ffi^a, niboa; VII' an, ••an, aian, 

■<Tn, rji^a, n-i^n; VIII" no;, ■■b;, D"*b;, nie;; naj, iiEj:, 
ü''ajj, nls:,! i IX' sus plurales son (los mas) irregu- 
lares, como ya sabemos, á saber: (as) riatf, niT^M; (n«) 

287. Formación del femenino singular absoluto se- 
golado, ó sea el terminado en n__, n,.., p_,_, n_'; tómase 
siempre del respetitrvo masculino singular del modo si- 
guiente: 1" ai en su ültzma silaba hay un carnets, se con- 
vierte en segó), v. g, Dnh, sello, nanii, sello; lo mismo 
es si en el femenino singular ordinario hay carnets ó pátaj 
bajo la penültima radical, v. g. bi, nbl; naba'j, naban; 
nn^Bn, nnscn y demás coustructos femeninos singulares 
de la clase segunda de los masculinos. 2** si bajo la pe- 
núltima radical hay tseré, se conserva ó se cambia en se- 
gol, como sucede en todos los Benónis (menos los de los 
verbos "i^ y ''"y), qne tan frecuentemente toman la forma 
femenina segolada singular en vez de la ordinaria en ü,, 
V. g. -lan, n-ian; b^p, rha'p; la ("ja, na); "^siTrn, 
nssnna. 3" si bajo dicha penúltima radical hay un jirec 
seguido de dáguesch fuerte ó de Yod quiescente, se le 
sustituye con un tseré y . se pierde siempre el dáguesch si- 
guiente, V. g. nías*, nm; íi^xp, nffl«; n^an (lóan), nóan; 
T'aa, fni33, n-ija. A" si la última radical es gutural (como * 
no sea r), toma la terminación r_ _, v. g. 5t, ciencia, 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 136 — 

ny-t; nnoéa, nOBiÓM; snií, rvi^i. 5* si eobre la penúltima 
radical hay un punto jólem, se conserva, v. g. Oía, igno- 
minia, niñn. 6*^ si es un schúrek la*vocal de la penúltima 
radical, se le cambia en punto jólem, v. g. niniMí, rriTCiDK, 
nní^iDM, vigilia nocturna. 

288. Todos los que toman la forma segolada para 
el femenino singular, ya sea los que solo la aceptan para 
el coQstructo (como los de la dase segunda), ya los que la 
reciben siempre como los en n^\, en el plural siguen en 
UD todo las reglas de la forma ordinaria en ni ^ (en cambio 
de la segolada), conforme á la ciase á que entre los mas- 
culinos corresponda la raíz originaria, v. g. (Dnh clase 
segunda),' r&nii, niTjrh, nionn; ii^V^n, riD^un, niabn», 
iTiabua; nntran, n-iNcn, ni-jtjcn, ni-iítsn; nbT ó n^T, puerta 
(IV*), nir^n, niPÍj-i; nan, ningn, nii^n; rbrip, orador, 
nftnjj, nftní; (clase sexta); 'pn-jan» (de d^aiij) muy roja, 
nü^^aiít, ria^aiN (clase sétima); nVabj, riibabs, nfta^s; 
rnisioa, ni-iisioa, ni-isipg; irinb, Hnrá, ni-inb; nó-ina, 
la reja del arado, niiónna, nicnna; rna-in, reprensión^ 
rrln^in, ninsin ; nnjqa, cárcel, ninaDa, ni-isba; nn»», 
carta, ninjit; rri"]»». 

289. Como puede inducirse de estos siete últimos 
ejemplos, los femeninos constantemente segolados hacen 
el plural absoluto tomando carnets bajo la penúltima ra- 
dical, y en el constructo plural llevan scheva bajo esa 
misma letra, á escepciou de los que en un principio tu- 
vieran schúrek, el cual recobran en el plural. El femenino 
singular constructo de esos nombres constantemente sego- 
lados es del todo igual al absoluto, v. g. n^iía, familiari- 
dad, r?;Tia; rrisoa, nnaoa; nWbj, rtabj; rnáioa, nnbiíJa. 
El constructo femenino singular de los que no son siempre 
segolados, si procede de la clase cuarta de los mascu- 
hnos, es ya de suyo la misma forma segolada, que en 
ellos es tan solo constructa, v. g. ri^bng (de nsVnn); en 
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los demás para los que es indiferente la forma segolada, 
también de todos modos es forma de conetrncto, v. g. 

290. Construcción del nombre femenino con afijas, 
considerada en cuanto á las variaciones que con ellas es- 
perímenta: divídese para este objeto en tres clases. !■ los 
invariables, v. g. nD^D. 2' los de penúltima sílaba va- 
riable, V. g. njó; rtjyjs. 3' los segolados, v. g. MSbaia 
(nsbaa); n"7»n; f^s^s. Clase I*: compóneñla los nombres 
invariables en su construcción con las afijas y corresponden 
todos ellos á las clases primera^ tercera, quinta, sexta, 
sétima (si no tiene su primera sílaba variable) y octava 
(si igualmente su primera sílaba no es variable); es de 
advertir que tanto esta clase, como la segunda, incluye 
los nombres femeninos de terminación segolada. 

291. Así pues nsb^, reina (de la clase quinta mas- 
culina) dirá: 

^r¡Sbn, reina mia. TTÍDbn, reinas mias. 

í^nabn, de. tí, Boaseulino. ípnisVn, de ti, masculino. 
"Tinsbo, de tí, femenino. "s^riabn, de ti, femenino. 

insba, de él. T'nisíjM, de él. 

Wisbn, de ella. íi">ri-tebT:, de ella. 

íínsb», de nosotros. 13""nisbg, de nosotros. 

Djnsba, de vosotros. S3''ni3ba, de vosotros. 

ISnsbo, de vosotras, 15''r>Í3Va' ^^ vosotras. 

Drj^ba, de ellos. D!TnÍ3bn, de ellos. 

^n^ba, de ellas. '|n''r;Í3ba, de ellas. 

Lo mismo serian : !• masculina iiyo ('•rn'^'O etc. ■'PiT'ffl). 
II' iiOíD (""riOíD etc. ■'niDiD etc.). III' -ibins ("-tibiía etc. ■'ribiiJ 
etc.). V» nnaN ("riTs» etc. "'nlintt etc.) ; iisnn ("'nsin etc. 
-nionn etc.); na-in ("■na^n etc. •"riiann etc.); nníí (■''Ü7?.? 
etc. ■'Piíía etc.); íin'^a (■"pt^k etc. "'PítS etc.). VI' "rkmi 
(■'p^iún etc. ■'Pibióa etc.). VII' na^i ("■rja^ etc. ■'Pian etc.); 
n3D5> (•"rijDlí etc. -Tii^üjí etc.); n^ (-"P^n etc. ■•nipn etc.); 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 138 — 

yrv3 ('"n'in etc. ■'niía etc.). VIII* ní^jo, adquisición C'rÜI?'? 
etc. ""nipíu etc.); wn (""níT! ^*c. ■"niyn etc.). 

292. Clase segunda de nombres femeninos con afijas : 
fórmanla los de penültima silaba variable con terminación 
ordinaria en n^,: corresponden todos ellos á la clase IV' 
de los masculinos, babiendo ademas algunos de la sétima 
y de la octava y novena con sílaba pura terminada en 
vocal indiferente por penúltima. Subdivfdese esta clase en 
dos secciones: 1' la de los que comienzan con radical con 
carnets ó tseré, v. g. niio, aio; nía, sueño. 2* la de los 
que principian con radical con scheva, teniendo bajo la 
segunda caméts ó tseré, v. g. íi]m3£, justicia. Sección pri- 
mera de la clase segunda: su regla está reducida á perder 
constantemente la vocal de su primera radical ante toda 
afija; gubdivídese en dos grupos. 1*" con caméts en pri- 
mera silaba, T. g. ncb, labio; n3XQ, año. 2*> con tseré en 
primera sílaba, v. g. my, reunión; filt?, consejo; Mió, 
sueño ; uno y otro grupo se confunden al recibir las afijas, 
pues en ambos se pierde la primera sílaba, que es la única 
que los distingue. 

293. Así, pues, en njiD, sueño, diremos: 
TiíTO, sueño mió, TiiSffl, sueños míos. 
T|n31C, do ti, mascaliuo.. íprÍ3\D, de ti, masculino. 
Ijn^lS, de ti, femenino. "TTiiSID, de ti, femenino. 
injiD, de él. TnisÓ, de él. 

nnjlE, de ell». frniílb, de eUa. 

nsnj'O, de nosotros. 1STÍ31D, de nosotros. 

BSnro, de vosotros. nSTiisD, de vosotros, 

l^naó, de vosotras. p^nisiB, de vosotras. 

BriílD, de ellos. an^riiíló, de ellos. 

inilD, de ellas. irpniíVD, de ellas. 

Lo mismo serian: nsió, año, plural w^va (""njip etc. 
■>3tD etc. 0^.''Vq etc.); finí, reunión (''my etc. '^^'nv etc.); 
risy, consejo (""nity etc. ■'riisy etc.) (todos estos de la 
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ouarta masculina). VIII* MK];, fin Cri?!? etc. "'ri'is]) etc.); 
no^, hermosa (•'pb'; etc. ■'píb"; etc.). IX* ning, hermaoa 
(Tiin^ etc. ■'nvn» etc.); nian, suegra (""PÍ'an etc. ■*rii'''3n etc.), 

294. Sección segunda de la clase segunda de los 
femeninos: consta de los nombres que llevan scheva bajo 
la primera radical y carnets ó tseré bajo la Segunda; su- 
primen los puntos de las dos primeras radicales y ponen 
jfrec bajo la primera y scheva bajo la segunda, á no ser 
que la primera sea gutural, pues entonces ponen bajo ella 
pátaj ó segól: tal es su regla para su construcción con las 
afijas. Asi, pues, !^73£, justicia, dice: 

■'PJ'pC, justicia mía. ■'nip'IK, juítician miaa. 

^pTS, de ti, masciiÜDO. 9''I^Íp'1Ui de tí, masculino. 

"IPjJlJl, de ti, femenioo. '!I^n^p^K, de tí, femenino. 

ÍPJíTJI, de éL T>nip11£, de él. 

HPJ'iS, de eUft. n-iriip-iX, de ella. 

ííPp'IlE, de noBütroB. IS'pip'iE, de nosotros. 

d3Ppllt> de vosotroH. D^■'n^p^S, de vosotroB. 

ISPplll, de TOsotras. ^2"'r!'ípl2, de vosotras. 

DnjJISEí de ellos. 6n*'niiS'TlE , de ellos. 

^pp-lS, de ellas. líl-'nip-ia, de ellas. 

Lo mismo serian: !^13^!J, tierra (''r¡Hl({ etc. ^nim» etc.); 
nba;;, carroza (como gutural de primera radical dice: 
'n^w etc. ■'Pbay etc.); nba:, cadáver (■'pbns etc. "■niba: 
etc.); nap: (''nap? etc. "'PÍOp? etc.); (Pip^ ) 'r(np,'\, obe- 
diencia C''PfTp7 etc. ■^ÍHp'; etc.). 

295. Clase tercera de nombres femeninos con afijas 
ó sea de los segolados femeninos: compónenla todos los 
que tienen, como ánica forma femenina singular, la termi- 
nada en p_j n,_ P,,,í '^'^v.' y ademas los de la clase se- 
gunda masculina que toman esa misma forma para el cons- 
tructo únicamente. Todos ellos al recibir tas afijas toman 
ya pátaj, ya jírec, ya caméts-jatúf ó quibiits, bajo la pe- 
núltima radical y scheva bajo la última. Subdividense en 
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dos secciones : X' la de los de la dase segunda masculina 
que solo toman la forma segolada para el femenino cons- 
tructo singular, v. g. M3^a», rsbaa; nTjBiñn, nrraióa. II' 
la de los que siempre toman la forma segolada para el 
femenino singular, asi para el absoluto, como para el cons- 
tructo, V. g. nnaoa, n-ispo; n'i,i«, ""Jif*; rigs'^a, nisra; 
rtaba, ri^ií;;; t^'^si^; ri'isipn. 

296. Sección primera de la clase tercera de los fe- 
meninos: entran en ella tan solo, como ya hemos dicho, 
los nombres emanados de la clase segunda de los mascu- 
linos que no toman la forma segolada sino en el cons- 
tnicto femenino singular; gubdivfdense en dos grupos, á 
saber: 1" los que al recibir las afijas toman pátaj bajo la 
penúltima radical j scheva bajo la última, que son los 
mas numerosos; son todos los de la sección, menos los que 
proceden de nombre masculino cuya penúltima radical tenga 
jlrec seguido de Yod quiescente ó de dáguesch fuerte en 
el femenino ordinario, y todos ellos terminan en él cons- 
tructo singular femenino en n_ ó en n^ ; y en el feme- 
nino absoluto en ít^_, 2^ los que toman jlrec bajo la pe- 
núltima radical y scheva bajo la última al recibir las afijas, 
procediendo todos de nombres que, ya en el masculino 
singular, ya en el femenino absoluto singular tengan jirec 
bajo su segunda ó penúltima radical, seguido, ya de dá- 
guesch fuerte, ya de Yod quiescente en el femenino ab- 
soluto en n,, teniendo siempre, como loe anteriores, en 
el constructo femenino terminación segolada en n_ ó n^^., 
T. g. ítisn, mujer (de iÉísn) (por iimSM), ni¿8, mujer de; 
!Tn*"as, señora, rcnas, señora de (aunque este nombre tam- 
bién puede tener la forma segolada en el femenino abso- 
luto singular). 

297. Grupo primero de la sección primera de la clase 
tercera de femeninos : como ya hemos dicho, lo componen 
los procedentes de la clase segunda de masculinos, cuyo 
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femenino constructo singular toma la terminacioQ segolada 
n,^; n^ _ ó n_^, y también los Benónis de los verbos de 
tercera radical gutural 7i, n ó 7, cuando toman forfaia fe- 
menina segolada, v. g. nnaióa, nnEilJa; (_rt^^, participio 
Niphál de hd;) !Tn:;ii, nnaj; nsVoa, ns^ng; na^nn, nas-in; 
su regla está reducida á tomar en el singular pátaj bajo 
la penúltima radical y scheva bajo la última, y sebera 
bajo la penúltima en el plural: así, pues, en ns^aa, reino, 
diremos : 

'naba», reino mió. "rjÍDbaa, rebos míos. 

íjnS^aa, de tí, mascnlino. ^■'rj'isbaa, <le tí, masculino. 

■iFisbUa, de tí, remenino. ■^'^n'ÍDbaa, de tí, femenbo. 

iraban, de él. rniabaa, de ^- 

RP^yau, de ella. n-'nisban, de ella. 

13F¡Dbaa, .de nosotros. lí^PiaV'sa, de noaotros. 

bDnaVaa, de vosotros. üS^riiabaai de vosotros. 

IbPsbnu, de vosotras. ■[D*'n'ÍDl)na , de vosotras. 

BPS^aa, de ellos. BiT'nisljaa, de ellos. 

■¡PS^aa, de ellas. irT>nÍDban, de ellas. 

Lo mismo serian: íinEiáa, familia (•■PtiBÓa etc. "TiirtEda 
etc.); fiasia, carroza (■'Pasna etc. ■'PÍas-ia etc.); pyaó, 
la que escucha (yw©) (ó !iyaiá) (■"rwaiü etc. •'riraiij etc.); 
!ia»ba, obra (nawba). 

298. Grupo segundo de ia sección primera de la clase 
tercera de femeninos, en su grupo segundo: compónenlo, 
como ya sabemos, los nombres procedentes de aquellos 
en cuya penúltima radical baya jírec seguido de dáguesch 
fuerte ó de Yod quiescente en el femenino absoluto en 
n „ ; su regla está reducida á tomar siempre en el singular 
jlrec bajo la penúltima radical y scheva bajo la última al 
recibir las afijas, así como en el plural recobran su antigua 
forma. Así, pues, en !Ti"'a3, señora (constructo n-iaa), di- 
remos (advirtiendo que no tiene plural): 
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■"mas, seilora mia. í5Fri3>, de nosotroa, 

íjn'iai, de t¡, maeculiao. QDP^aa, de vosotros. 

^"153, de tí, femenino. ^Dmaj, de vosotras. 

in"ia3, de él. dniaa, de ellos. 

^"laa, de ella. in"ia>, de filas. 

Lo mismo ea ^"S*?' mujer (niBK, mujer de) (cuyo 
plural es masculino, D'<Ü3, mujeres): dice así: 

■"Ptrá, mojer mia. im, mujeres mias. 

nnÚM ó ^FnÓM, de tí, masoutino. TpÜl, de tí, niaseulino. 
"inÚM, de tí, fenieniíio. Tt^lin, de ti, femenino. 
iniBM, de él. T'ias, de él. 

nnÚH, de ella. ^''^?< ^^ ^"^' 

ISnm, de nosotros. na^lDJ, de nosotros. 

D^niDN , de vosotros. D5''i¿5 , de vosotros, 

•[^rim, de vosotras. l^""!??! de vosotras. 

.Dnir», de ellos. DrT'ms, de ellos. 

•[niÓN, de ellas. n^3, de ella». 

299. Sección segunda de la clase tercera de los fe- 
meninos con afijas: fórmanla los que coustantemf^ute se 
presentan en el singular con la forma segolada, en n ,, 
n_.., n_„¡ ó r^'^, v, g. n-iaN, carta; nn»?:, cárcel; n;;5V, 
nodriza; npru, nodriza; rtábj, calavera; mbiffla, jornal; 
también pertenecen á esta sección segunda loa makóres 
constructos de los verbos de primera radical 3 ó ', termi- 
nados en n ^ (ó n._)8Í la última radical es gutural, Sub- 
divfdense los nombres de esta sección segunda en tres 
grupos, según tomen pátaj, ó jirec, ó caméts-jatilf (ó qui- 
búts) bajo la penúltima radical y scheva siempre bajo la 
última al recibir las afijas. 

300. Grupo primero de la sección segunda de la 
clase tercera : eompónenlo los que al recibir la afija toman 
pátaj bajo la penúltima radical y scheva bajo la ultima, 
T. g. rrjSDij, cárcel; nnat», carta; njjiv, nodriza, y todos 
los makóres constructos de verbos "¡b ó "^b, cuya tercera 
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radical sea guturaJ, como nnj>, tomar (de n];.), que sigue 
á los i"d), pw, fatigarse (de »r}, sino que loa makóres 
no tienen plural, como ea natural. 

Así, pues, en n^Kí'J, cárcel (cuyo plural absoluto es 
ni-iíDU y el constructo ninwa), diremos: 

"■p-iaDn, cárcel mia, "'ri'i-UOa, cárceles mias. 

ÍIF!"iaDn, de ti, inaaeulüio. íprÍ*lSDU, dp ti, masculino. 

"imiOn, de tí, femenino. ^ITiIniDa, de tí, fcmeDiDo. 

in-isoa, de él. vniísqjj , de ¿I. 

pjpiapa, de ella. n^ninaou, de ella. 

íjmiOn, de nosotros. !13''PÍnsp7a , de Dosutros. 

n^nlaOU, de vosotros. DD''r|Í'13p», de vosotros. 

l^FllaOn, de vosotras. IJ-ininaCíJ, de vosotras. 

Dr)"iapU, de ellos. Dri''riila"'3 , de ellos. 

l^nspa, de ellas. ■¡fT'riilspa, de ellas. 

Lo mismo serian i n'jii»» carta ('nías etc. ^niisi» etc.); 
nrnia, familiaridad (""nJiiTa etc., sin plural); nj^ai"' nodriza 
(■"Ppsi"' etc. ■'n-ipai'; etc.) ; nnp_ tomar (irnii etc., sin plu- 
ral) (de n^b, coger); nsj, fatigarse (de sj;) (""pya etc., 
sin plural); nM, herir (de sm) (""nya etc. sin plural); 
nni^b, corona, peristilo Onnnb etc., 'ri'innb etc.) (plural 
absoluto ninnb, plural constructo ninrb). 

301. Grupo segundo de la sección segunda de la 
clase tercera de los femeninos: fónnanla los terminados 
en n_ , ó ri_^ que al recibir las afijos tomen jírec bajo 
la penültima radical y scheva en la ultima en el singular, 
tomando en el* plural Yod quiescente en jírec entre dichas 
dos últimas radicales ; y ademas también pertenecen á él 
con igual propiedad todos los makóres constructos de los 
Terbos fs ó ^"o, que terminen en n._ , es decir, loa de 
verbos cuya última radical no sea gutural, v. g. njjsa ó 
níjs^u, nodriza; rnaa, señora (que también es del grupo 
segundo de la sección primera de esta clase); nüj (de 
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1D5;, acercarse). Así, pues, en rjjí 


a ó njjj^n, noc 


(plural nipis^'a), diremos : 






^npru, nodriza mis. 


■'^i^PT'a 


nodrizas tnias. 




íl-'Pip-'ra 






Tí^'ipT^ 




Ín^3-'M, do él. 


T'r]ip"'5''n 


de ¿1. 


r:p])3''n, de ell». 


T^^T^?. 


de ella. 


liPpa^., de nosotros. 


i3''riSp''rn 


de nosotros. 


d3np3^53, de vosotros. 


BS"'n'ip''3''7|! 


de vosotros. 


IDrpJ^n, de vosotras. 


Is-'nijj-rM, 


de vosotras. 


Dnp3^n, «le ellos. 


aTni^í^í^a, 


de ellos. 


mr'?.' ^^ *'"'^- 


i-rnijí-ra, 


de ellas. 



Lo mismo aerian; nnaa, señora (sin plural) ('^n'ia? 
etc.); nia¿, acercarse (de i¿m) (^nóa etc., sin plural); nnb, 
parir (de ib;), ^rib etc., sin plural. 

302. Grupo tercero de la sección segunda de la clase 
tercera de los femeninos: compónenlo, como ya hemos 
dicho, todos los que tienen como terminación constante 
femenina la en n^^, v. g. nVábj, calavera; nnisÍD», jornal; 
gubdivídese en dos especies: 1' la de los que al recibir 
las afijas toman caméts-jatúf bajo la penúltima radical y 
scheva bajo la última, y. g. nVibi. 2' la de los que en 
tal caso toman quibúts y scheva respectivamente ; asi en' el 
grupo tercero, especie primera, diremos en rbába (plural 
absoluto nibabS) plural constructo rtibaba): 

■■ribsil , calavera mia. , ''nibabj, calayeras mías. 

^nVJb3 , de ti, mascalino. ít^ni^^bs, de tí, maBcnlino. 



■Jjnlj}!)), de ti, iemenii 

Inbjba, de él. 

anbsba, de ella. 

líPbsba , de nosotros. 

DSP^lba, de vosotros. 

■|Dr!;3!?3, de vosotras. 

BPijba, de ellos, 

inljabj, de ellas. 



"Ij^iiiVíba , de tí, femeaiao. 
T>nibaÍ5j, de él. 
n^rjiíjaba, de eUa. 

la-in-ibabs, de nosotros. 
D^^'riibsbj, de vosotros. 
'¡3''r!Íbsbs, de vosotras. 

dri-'nibiba, de ellos, 
irj'nibaba, de ellas. 
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(TíM> F«c. m g. 3 



'Í)PJ* 


'íí?'» 


•?^!ií 


fPüS' 


aiis?'» 


SiJ^í^i 


155=* 


155?'? 


W^íV" 


*i;í 


iriS"?. 


<li)ij 


OTiJ!* 


srí!'» 


™^!>3 


■'»?!'' 


«E!]?rn 


«BM, 


»3^I!!' 


- 03^1!='= 


°3'i^)iJ 


13153* 


15W5 


13í%!^a 


05);!'. 


opi^rs 


DFi.ia 


1553Í 


Wíí'S 


KiSi? 


"5*!: 


.«ñipara 


'ri^lj) 


■TB*',: 


TÍ3^P*?*5 


.sj'giij!» 


1S*!Í 


T^ir!'» 


T5*S 


Tripa; 


vnip'J'o 


rrftiba 


rrgipí; 


Tíirr» 


'J'üftfi 


«.-rlpa; 


«.'nlp.'rn 


«irftiba 


"rciííí 


oynipT» 


Dyniaba 


^r^v:. 


13Ti?T'3 


13''5ft>il 


nrj^rii;;'; 


&yrip'3^n 


Drjinft»!» 


irnfin*. 


,Tn1p'!'5 


«■TCÜiij 








"ÜJ- 


11550 


"iSa 


ripji 


nip'l-o 


"■'ÍB'S 


"ISÍÍ 


ri5'j-o 


"ftfÍH 
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Lo mismo sería: nña, ignominia (sin plural) (^ni^^i 
í[rii¿3, 'Tfnma etc.); mbs, n:rD (xítov) (pL ni:n3) (-"Pií^s) 
(■"niíPD) (constructo singular nznp; plural n:F]D). 

303. Especie segunda del grupo tercero de la clase 
tercera de los femeninos: ejemplo: rnsims (sin plural, y si 
lo tuviera, seria ni"¡3ipg); dice: 

■"pn2Í!)M, jornal mío. i:n";2ÍD73, jonml nuestro. 

■fFinsiZJía , de tí, masculiiiu. aDn"lSÍDn, (ie vosotros. 

TjnnsiD'J, <li: ti, fcnieiiino. 12n"13t)H, de vosotras. 

imsÍDJJ, Jt él- onisina, de elloü. 

rrP'ISiDn, cl« ella. ir^sba, de ellas. 

Lo mismo seria: niúpij, vigilia nocturna (plural 
ni"^':i¿N) (aunque solo una vez se presenta como absoluto, 
pues, si no, siempre es constructo de friiniÜM, y por tanto 
caei es mas de la sección primera) (■•ni?:i¿N etc.). 

Art. 4. Particnlas afijas de Partienla. 

304. Afijas de partícula; divídese este tratado en 
dos secciones, á saber: primera: afijas de partícula sepa- 
rada, 2" afijas de partícula inseparable. Todas las par- 
ticulas, de todos modos, cuando reciben afijas, se valen 
de las mismas de nombre que acabamos de esponer, pero 
la mejor inteligencia de esta materia reclama que bagamos 
esa división y procedamos con ese orden. 

305. Afijas de partícula separada: gubdivídese esta 
materia en tres tratados: 1" las partículas separadas que 
toman afijas de nombre singular; 2" las separadas que las 
toman de las de nombre plural masculino; 3" las separa- 
das que las toman de las de nombre plural femenino. Es 
de advertir ante todo que no se ven con afijas mas que 
las partículas prepositivas y tres adverbiales que son ló', 

300. Partículas separadas de tas que toman afijas 
de nombre singular: son las siguientes, todas ellas inva- 



i,Cooglc 



- 146 - 

ríables ante las afijas eo cuanto á su terrninacioa, aunque 
esperimentan las niutaciones de puntos correspondientes: 
^n, de, de parte de, mas que, para que no (se repite to- 
mando segól en vez de un segundo jírec), dice así: 

■>!5au^ile mí, 131353, de nosotros. 

TOO ó ?[BU, de ti, masculmo. DSK, de vosotros. 

"lisa, de ti, feíueaino. ^^U, de vosotras. 

^S^5j, iníu, iM^a, ^í^íS' '^^ ^'- ^^3'3' '^'?v!'3' ^^ ^^°^- 

nS^a, de ella. irjig, íljrin. de ellas. 

307. TN, á (con el complemento directo), se con- 
vierte en ni», y dice; 

■■mN, ¿ mí, lirlKi á nosotros. 

nn^N, á ti, masculino. bSnNi á vosotros. 
'ír'ÍN, á ti, femenino. l^^**' ^ vosotras. 

iniM, i él. Dris; orinn, á ellos. 

SP-Í», á ella. ir^'i'*; IvíPS*' ^ ^'*^- 

nt(, con, se convierte en n« y dice así: 

■'PN, conmigo. ''Snít, con nosotros, 

■jntt, contigo, masculino. DDPNi con vosotros. 
T^F\S, contigo, femenino. l^rii*' con vosotras, 
iris, con él. DnN, con ellos, 

nnN, con ella. ^Fi», con ellas. 

DP (de DBr, asociarse), con, en compañía de, dice: 



■•T3V, 


conmigo. 


n^y, c 


an nosoti 


w.^ 


contigo. 


D^lW, c 


>n yosot 


T»?' 


eont^o. 


Iw^í' « 


on vosot 


ÍÍ2? 


con él. 


oniay, DBy, c 


jn eUos. 


pray 


con eUa. 


1"'?^' 1^?. -^ 


on eUas. 



6. n»a (isa , constructo), detras de, cerca de, dice : 

■«■iJia, tras de mí. 'lí"!??. de nosotros, 

íJlJa, de tí, niaseulino. DS'rya, de vosotros, 

■rjnya, de tí, femenino. 1515i?' de vosotras. 

■inya, de él. ^Ü^?' ^^ «m°s. 

nnya, de ella. ní3' "^^ ^"'^■ 
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nab, separadamente de (de Ti^, separar, y b), dice: 



■"labí solo yo. 

ans^, solo tú, masculino. 

■lIsVi sola tú, femenino, 
■ it3b, solo él. 
rrtD^, sola ella. 



IS^ab, solos nosotros. 

BSiabí solos vosotros, 

«íjab, solas TOsotras. 

Diab. solos ellos. 

^^3^, solas ellas. 



309, rtiT ó Ti^iT, á escepcion de, dice: 

^nbiTí á escepcion de mi, iDrVnT, á escepcion de nosotros. 
JjrilT, de ti. DSnblT, de vosotros. 

"rnilT, Je tí, femenino. ^3pbli, de vosotras, 
ifjbl^, de él. ^í?^^l' ^^ ^"°^- 

nr^lT, de ella- líí^^'T' ^® *''^- 

nHy>, al lado de (de on?, asociarse), dice: 
■«nByb, al lado de mi. isnijrb. de i 
í[n)3rb, de ti, masculino. BDPigyl), de \ 
"rriBíb, de tí, femenino. ^Dnayb, de vosotras. 
ÍP)jyb, de él. DPTjyíjt de ellos. 

PiriayV, de ella. iri^Vb, de ellas. 

310. ^3t», junto á, dice: 
í. '"^^K- J»"'» 
, masculino. DS^XH, junto 
, femenino. 'I^blECil , junto 

D^SNi junto 






^bSKi junio á ellas. 



, en frente de nosotros. 



i|3W, junto á 1 
íjlsSíJ, junto á t 
Tjbiít, junto á t 

ibSiJ, junto á í 

PlbltN, junto á ella. 

^;5, en frente de, dice: 

■«isa, en frente de mí. I^IX, 

JflJJ, de tí, masculino. D^^^:, 

■jjITM, de ti, femenino. 15"^"' de vosotras. 

y^n, de éL a^jaj, de ellos. 

rn», de ella. -QM, de ellas, 

^yaV, por causa de (de ni?, contestar y V), dice así: 
- ^ÍSaV, por causa de mi líD^nb, por causa de nosotros, 
íjsynb, de ti, masculino DliíS'ab, de vosotros, 
"ísyíjb, de ti, femenino "iSSyijbi de vosotras. 
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Í»D^, <le él. t=.35l?V ^^ *^**^- 
my)^, de ella. 1?.?'5^' *'^ ^"^*- 

311. liara, por causa de (de nay, pasar, y 3), dice: 
■■■liasa, por causa mía. llHiaya, por causa nuestra. 
!I"T133D, de tí, masculino. DDni3T3, de vosotroH, 
"imasp, de ti, femenino. ^Dniasa, de vosotras, 
rnasa, de él. oiiaya, de ellos. 

Piniasa, de ella, 1"I1353, de ellas. 
I3yb, al otro lado de, dice: 

'lay^, al otro lado ile mi. W133'b, al otro lado nuestro, 
íjnay^, al otro lado de tí, masculino, n^lpy's, de vosotros, 

•^jnayb, de tí, femtníno. lD"ia5b, de yosotraw. 

Í-|2?V, de él. '''il^í^' '^^ ^"°^- 

Pn3yb, de ella. pS^V, de ellas. 
1^3, entre, dice: 

''3"'3, entre mí. 5j)^a, entre nosotros, 

injia, entre ti, masculino. D53'"3, entre vosotros. 

•53^31 entre tí, femenino. l^^'íi' entre vosotras. 

Í5''3, entre él. 133^?' «"tre «líos. 

a3'"3, entre ella. IS"*?' ^'^ ^'"^' 

nnp, debajo de (de nn3, descender), dice: 

'F1Í1P, debajo de mi. 'lírinri, debajo de 

|!|nnr) de tí, masculino. DSnTin, de vosotros. 

■Snnn, de ti, femenino. "[Dnriri, de vosotras, 

lü^rin, "inrin, de él. tinnr, de ellos. 
nsFinn, "pnri, de ella. inrinn ú ^nnri, de ellas. 

312. ""nbs, sin (de rta, consunción), dice: 
■^nba, sin mí. i3ri^3, 

:jnb3, sin tí, masculino. D3n!)3, 

■!jF|b3, sin tí, femenino. l-^II^^i »"■ esotras. 

Inba, sin él. Dnb3, sin ellos. 

~n^a, sin ella, T^^?i sin ellas. 
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I?';., por causa de (de nST, contestar), dice (aunque 
no suele llevar afijas): 

""ÍTl.' P°'" c»u*B mía. 1Í35"> de nosotroe. 

!j5y|'_, de li, masculino. D33y''. de voitotros. 

^V'\, de tí, femenmo. l^'S;!.' ^^ vosotras. 

iST", de él. asjn, de ellos. 

n:5p_, de ella. pS"', de ellas. 

bb)a, por causa de (de b^a, dar vueltas, y a), dice: 
■"bbaa, por causa mia. IS^bas, de nosotros. 

^bbs3, de li, mascolÍQo. DSbbaa, de vosotros, 

"írbbaai de tí, femenino, Wbbsa, de vosotras, 

ísbaa, de él. abVaa, de ellos. 

nbbaa» de ella. 1^-^^, de ellse. 

313. nK^i^b, al encuentro de (de tt^];, llamar, y b), 
dice: 

^nttnpb, ál encuentro mío. laPNnpV, de t 

T(nM"ipb, de ti, masculino. üaPí»npb, de v 

'rntCipb, de tí, femenino. ^DPSnpb, de vosotras, 

iPN-IT)!?, de él. DnN■^]^b, de ellos. 

Prnsnpb, de ella. ' im"1j)b, de ellas. 

llss Ó '■Ta?, en compañía de, dice (aunque no suele 
llevar sino afija, de mi): 

■■ni^í, conmigo. ISTB?, con nosotros. 

J^^^y, contigo, 03"]^?, con vosotros. 

I???' contigo. 197^5, con vosotras. 

■ÍT^, con él. , DT»y, con ellos, 

rnisy, con ella. 17?^' '^'"' *'''^' 

a^y, en lugar de, en recompensa de; b™, frente á; 
nsb, en frente de; no suelen llevar afijas. 

314. El adverbio ^ri ó nsfi, hé aquí, dice: 

■•ÜÍT, heme aquí. 13SM, henos aquí. 

asfl, hete aqui. DaSíl, hévos aquí. 

•Tin, hete aquí. 1^'''^> ''¿vos aqní. 
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nspr^, helo aquí. D3!i, héloa aqnf. 

nisn, liéla aquí. ^3ri, hélae aqui. 

El adverbio ilJ, todavía, aun, dice: 
^SliJ, ^"Tly, aun yo- ^'iJ'^^' "*"* nosotros. 

![-TÍS, aun tú, masculino. D31ÍJ, aun vosotros. . 
■íjliy, aun tú, femenino. l^l'^^' ^"" nosotras. 
ISTiy, aun él. ^^I'^*' "'"' ^°^' 

MÍ|1ÍS, aun ella. ^^■^^s, aun ellas. 

El adverbio (ó verbo nxó;, apocopado) m;, es, era, ó 
será ciertamente, dice: 

''JB^, soy yo, es que yo. ISTD"*, somos nosotros. 

ffW', eres tú, es que tú. Ü31¿^7 sois vosotros. 

■íSID^, eres tú, es que tú, femenino. l^XB"', sois vosotras. 
iaiD', es él, es que él. D5i¿;, son ellos. 

mÓ^i es ella, es qne ella. pXD'', son ellas. 

El adverbio (ó verbo ]yi) "[^s ó y», no es, no era, 
no será, dice: 

'SPtjl, no soy jo, no yo. 133"'N, no nosotros. 
St3''M, no tú, masculino. D33^K, no vosotros. 

"Tí^tÜí no tú, femenino. l^^'^Ct, no vosotras. 

SíJ-'K, no él. Or?' "** ®^'*- 

njiy», no ella. )V<tX, no ellas. 

315. Partículas separadas que toman termioacioa de 
nombre plural tnaaculioo al recibir las afijas, ó lo que es 
lo mismo que bacen uso de las afijas de nombre plural 
ínasculino: son las siguientes: b?, sobre (de nb?, subir), 
que dice: 

"ib^, sobre mí. lí^b?, sobre nosotros. 

'^'']¡S, sobre ti, masculino. DS^bj, sobre vosotros, 

"S^b^, sobre ti, femenino. 15^^?, sobre vosotras. 

T>by, sobre él. Díl^b?, sobre ellos, 

rrb^, sobre ella. lO^bj, sobre ellas. 
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nnr, debajo de (de rm, descender), que dice: 



■"nno, debajo de m(. 
¡CPtin, de ti, masculino. 
'ÍJ'^pnr, de ti, femenino, 
vpnn, de él. 
rriprin, de ella. 
316, b«, á, hacia, dice: 
-¿í, á mi. 
t|'^bM, á ti, masculino. 
^[^VNi á ti, femaiino. 
T-bN, á el. 
n-'b», á ella. 
iy, hasta, dice: 
•ny, hasta mí. 
^('W, hasta ti, masculino. 
^'¡'Vf, hasta tí, femenino. 
I^iy, haslA él. 
rpiy, haata ella. 
nyVa, á eacepcion de, dice 
■""IjVa , á eseepcion de mi, 
íf^jy^a , de tí , masculino. 
■^I^Wba, de ti, femenino. 
n^níVa, de él. 

n^^J^a, de ella. 
^jph (de a'SB, caras, 

■"isb, delante de mi. 
ífJBb, de tí, maicolino 
"I'SdS, de ti, femenino. 
Vísb, de él. 
n^SDb, de ella. 



13''Finp, de nosotros. 
BS'^Pn^, de TOBOtroB. 

^^^rnn, de vosotras. 
BTrnTin, de ellos. 
in^pnn, de ellas. 

ií^b«, i nosotrOB. 
OS^bs, á vosotros. 
^S^'b», á vosotras, 
nírbs, ó ■ía^'b», á elh 
Ifr^M, á ellas. 

13'''ir, basta nosotros. 
B3'»'iy, hasta vosotros. 
^S'i'iy, basta vosotra*. 
SnilJ, hasta ellos, 
in^'iy, hasta ellas. 



W"!?ba, de nosotros. 
DS*"7yb3, de vosotros. 
^D^iyba, de vosotras. 

arj^-iybn, de ellos. 

■¡n^isba, de ellas, 
y b), dice: 

^3'<3Bb, delante de nosotros, 
üs^sob, de vosotros. 
"¡D^SEb, de vosotras. 
Drj-'SBb, de ellos. 
líT'ÍOb, de ellas. 



317. -inN, detras de ("ins, detenerse), dice: 

^^nw, detras de mí. iS^^nN, de nosotros. 

It^iriN, de ti, masculino. Da^^intí, de vosotros. 

•^^^riM, de ti, femenino. . ^S*"nniJ, de vosotras. 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



T-hn», de é!. orii'nriN, de ellos, 

n^'nm, de ella. l-rins, de ellas, 

'(■'3, entre, dice: 

ij''3, entre mí. 13^11^5, entre nosotros. 

ífS-'g, entre tí, mascuBao. C3^3^3, entre i 
'n''3'"5, entre tí, femenino. 1!D"'5^3, ec 
1^3"'3i entre él. Díi^í^a. entre ellos. 

ÍT'3''3, entre ella. 1¡1"'3"'3, entre ellas. 

Partículas que toman terminación de nombre femenino 
plural al recibir las afijas: son las siguientes; T'3, entre, 
que dice; 

^niS^S, entre mí. 13TIÍ3''3, entre nosotros. 

tf^riiS'a, entre ti, masculino. ü3''n'Í3''a, entre vosotros, 
•í^n^S^a, entre ti, femenino. I3''ni3^a, entre vosotras, 
vn^S^a, entre él. Díi^rÍ3-'a, entre ellos. 

rpnií^a, entre ella. Ih^niS'a, entre ellas. 

a"'3D, al rededor de (de aa», rodear), dice: 
^nÍ3''3D, al rededor de mí. I3nia"'a0, de nosotros. 
;^'nia"'aD, de tí. Da'^ri'ia^aD, de losotroa 

■^■jnia^SD, de tí. ';3"'n^a''aD , de vosotras. 

TTia^^aO, de él. D!T'r;"Í3"*ab, de ellos. 

n''ri"Í3''a_p , de ella. lT^''P'Í3"'3p, de ellas. 

318. Sección segunda del tratado de las afijas de 
partícula: partículas inseparables con afijas: tan solo se 
ven con ellas el a, el a, el S, y el 3, y todos ellos toman 
las afijas de nombre singular masculino, formándose de 
dos partículas inseparables una sola palabra separada. El 
a Moschéhh se construye con las afijas enteramente igual 
que el ^tz, diciendo, como allá hemos visto: 

•'S!¿53, ^jraa ó ii^n, "^aa, is^n ó insa ó insa, np^n, 
,i3:ga, dsm, is'í, díia ó narin, ^rra ó ¡lífiu. 

El a se convierte en im, como, dice: 

^31533, eomo yo. 'iSinb, como nosotros. 

^ÍTü^, como tú, masculino. BSina, Baa, como tosoIiob. 
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■^JIIDS, como tu, femetuDO. 13T33. ID^i eo 
ini':^, como él. onira, Díj^Si com" ellos, 

rjio^, como ella. l^J'i'^P' \\i^' '*""' ^"**- 

319. El ^ dice; 

■<bi para mi. labí P*^* nosiitros, 

^b, para ti, ma^ulioo. Dsb, para vosotros, 
•íbi para ti, femenino. pS, para vosotras. 
iVi par» él. D^b ó iab, para ellos, 

nS para ella. \nh, para ellae. 

El a, coD, en, por, dice; 

^D, por mí. 153, coa nosotros. 

^3, contigo, masculino. D32, con vosotros. 
rj3, contigo, femenino. ^Sa, con vosotras. 
Í3, en él. Drta, con ellos. 

Sa, en ella. ina, con ellas. 

320. Observación general sobre las afijas de nombre 
y las de partícula: preséotanse á veces afijas con alguna 
modificación que las cambia y altera algún tanto, como 
son las siguientes: 

'3 (en lugar de ri ), de ti, femenino, v. g. '^siy, 
pecado de tí (femenino); ■'ansiEt* DK, si te olvidara yo. 

í^?,, (P*"" ^.)i ^^ t*) masculino, v. g. nsea, tu ma- 
no (por ,:íE5). 

M| (por i), de él, t. g, íT^mm, su tienda (por i^!^»), 
MbiD, su manto (por inio). 

njs (por p), de vosotras, v. g. n«P!§T3 (por -¡ar-gp), 
seguu la maldad de vosotras. 

Dn_^ (por D J, de ellos, v. g. DnV2, todos ellos 
(por ü)¡^). 

ia_ (por D_), de ellos, v. g. in^nc (por d^hd), fruto 
de ellos; iia^ (por dí^S), para ellos. 

njn ^ (por í _), de ellas, v. g, iijfi^a, todas ellas 
(por 1^=)- 
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■'ni,, (por"'), de mi, con plural, v, g. 'niViasn, mis 
beDeficios (por ■•binan). 

«7\= CP*"" 1^«)i ^^ ^lí^i ^^'^ plural, V. g. «r^'jíjTiK, 
columnas ó pórticos de ella (por ^■'l^Tij). 

■"3'] (por "¡7^), de tí, femenino con plural: 'D^Vj, 
sobre tí (por "^j";*??); ■'D^niín^, para tus consuelos ó para 
tus descansos. 

T" ,,i ^?. ... (por "T]^), de tí, femenino, con singular, v. g. 
•:[''ni¿bi£, tu tercera parte; nDpNÍrM, tu ángel. 

nan-".. (por Bí;'.,), de ellos, con plural, v. g. MBrrb», 
á ellos. 

•ia''.. (por tjn''_), de ellos, con plural, v. g. in-'bT, sobre 
ellos. 

nín-',, (por 1^^,,), de ellas, con plural, v. g, njirni^iJ, 
los cuerpos de ellas. 

Í133''., (por l^"*..), de vosotras, con plural, v. g, njD"'riincD, 
(de riD^, almohada, plural absoluto ninop, plural cons- 
tructo nlnpD), almohadas de vosotras. 

Ademas en nombres plurales con afijas encuéntranse 
á veces de menos el ' pluralitatis, t, g. 'nS'JT (por ':I"'5'J"t), 
tus caminos; Drj3'"73t {por nrj''5"'ob) , según sus (varias) 
especies. 

También es de advertir que es muy común convertir 
en segól acentuado el schewa del punto de aglutinación, 
cuando la afija ;; del singular lleva acento pausante mayor, 
diciendo 7^^, en vez de ^^, según la primera de las exigencias 
de los acentos pausantes máximos y mayores, v. g. TI^QK 
(por ;:tniáK), tu mujer. 

Art. 5. Partivnias afijas de verbo. 

321. Parte tercera del tratado de las afijas: afijas de 

verbo : recibe el verbo hebreo afijas siempre que tiene como 

complemento directo un pronombre personal, del mismo 

modo que en Castellano se practica en los imperativos é 
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infimtiTos, ya que decimos .,dáine" „Tente" „traerte" 
„darte" en vez de „dá me", „ven te", „traer me", „dar te", 
y auD con un pretérito, v. g. „vfnoine la idea" en vez de 
„me vino la idea". Las afijas de verbo tienen la misma 
procedencia que hemos asignado á cada una de las de 
nombre ó partícula, es decir, se derivan todas de los pro- 
nombres personales respectivos, pero suelen ser mas largas 
que estas otras, con lo cual es mas fácil conocer su origen 
y significado. Son las siguientes: ■'3 j ■■3 .; ""j^ (con \ pa- 
ragógico), vie (de ■'3N, yo); íf^i ÍI„ Cpor:i3^., con ^ para- 
gógico)(de ^n» ó nPtj, ti'i, masculino) te masculino; "^ , "^ , 
íí, femenino (de "^fnN ó pk, tú, femenino); i^, iM_, in,, ^3^, 
(por ^33^, con ) paragógico) (de Mi!^, él), lo; ri^_, í^ , 
nj„ (por n33^, con 1 epentético) (de ¡fn, ella), la; ia^, 
«^., ^3^^ (por ^33 ^, con ) epentético), reos (de iSN, nosotros); 
65., Oí, masculino (de tns, vosotros); 15 , os, femenino 
(de fF¡», vosotras); t3_, D^, 1':^_, ia^„ (de úfi, ellos), 
loa; 1 , •\^_ (de fi, ellas), las. 

322. Observaciones generales sobre la afijacion del 
verbo: 1* No recibe el verbo hebreo afijas en otras formas 
que en las activas, ó sea en Kal, Pihél é Hiphíl : sin em- 
bargo se ve en Niphál: DN-ians, al ser ellos creados 
(a y Niari, Niphál, makór absoluto de «n^, crear, D , de 
ellos), 2* Nunca se ve el verbo con afijas de ta misma 
persona en que él se encuentre (porque resultarla frase 
recíproca, para la cual se tiene el Hithpabél). 3* Si el 
verbo no lleva aformativa, los puntos de aglutinación con 
que se le unen las afijas son los mismos que en su cuadro 
sinóptico les hemos asignado, advirtiendo que el pretérito 
prefiere el pátaj ó caméts, y el futuro y el imperativo el 
tseré (ó el segól seguido de i epentético) para las afijas 
de primera y de tercera persona. 4* Si lleva aformativa, 
que termine en vocal, esta misma sirve ya de punto de 
aglutinación constante é inalterable para las afijas, en 
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vez del que á ellos les hemos asignado en e! cuadro. 5" 
Si lleva aformativa consonante, esperimenta las altera- 
ciones que luego vamos á ver, según los casos. 6* Hay 
ademas que tener en cuenta las modificaciones que para 
los puntos del verbo que baya de recibir afijas reclamen, 
ya las reglas generales de mutación, ya las especiales que 
luego vamos á esponer. ?■ El makór y el participio reciben 
siempre afijas de nombre. 8* Los verbos de tercera radi- 
cal n pierden siempre dicho n y la vocal que le antecede, 
cuando, sin llevar albrmativa, toman cualquiera afija, v. g. 
nhi, él descubrió, ■'S^j, él me descubrió; n^P, él des- 
cubrirá, ""í!?^-;, él me descubrirá; n^a, descubre tú, ■•:^i, 
descúbreme tú. 

323, Kal con afijas: pretérito: debemos distinguir 
respecto á este tiempo tres casos: 1** pretérito de verbos 
que en esa forma llevan pátaj bajo la segunda radical, v. g. 
büiJ. 2" pretérito de los que toman tseré, v. g, bsia, naa, 
liSX- ^"^ pretérito de los que llevan punto jólem, v. g. bbiD. 
— Pretérito de los que toman pátaj bajo la segunda radical, 
con afijas: iremos recorriendo todas las personas para ver 
todas las modificaciones que en cada caso esperimenta. 
Persona ¿1: pierde siempre su primera sílaba y convierte 
en carnets (con métheg, cuando le siga scheva) el pátaj 
de la segunda radical, tomando como punto de agluti- 
nación de primera y tercera persona el pátaj. Asi, pues, 
dice en baj: : 

■"íblíf), él matóme. líbüp, él nos mató. 

^1X3(5, él íe, masculino, dbbap , él os, masculino. 
"ibup , él íe, femeDino. p!K3p, éi os, femenino. 
i^]5, 1?!^];. él ¡o. B^T!' ^' ^<''*- ■ 

nbap, él la. )\^'P.< ^' ^''^■ 

324. Persona ella: rtbap, se convierte ante las afijas 
en n^^i?, es decir, verifica metátesis entre sus dos pri- 
meras radicales y toma (como los nombres femeninos sin- 
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guiares constnictos) terminación en n_, recibiendo como 
punto de aglutinación para la afija de primera persona 
ua scheva. Aaí, pues, dice: 

''Sniaj;, ella me mató. IsnbtJT;, ella tíos mató. 

t[nbUj), ella te, masculino, d^nb^];, ella os, masculino. 

'^'ísíl!' ^"^ '^' fe>n«nÍQ"- ISn^yp, ella Os, femenino. 

iUnbu]), wbüj;, ella lo. ünVuj;, ianVaT), ella los. 
nrbuj), ^baj), ella la. ir;^??' ^"^ '«*■ 

Persona tú, masculino: ijVü]^; pierde siempre su pri- 
mera silaba y conserva como punto de aglutinación el 
carnets de su aformativa, sin tomar nunca afijas de se- 
gunda persona; asi, pues, dice: 

^apVup. tú me mataste. líi^baj;, tú nos mataste. 

Hnn!;D7), inVa^, tú lo. ■ b^baj?, tú los. 

rmbui), tú la. l^^yií' ^'^ ^''^• 

. 325. Persona tú, femenino: ribup^ ; conviértese on 
■'nba^, perdiendo su primera silaba y tomando como punto 
de aglutinación constante y como terminación (le la afor- 
mativa nn ■< (procedente de 7ní«, tü, femenino), sin recibir 
afijas de segunda persona; asi, pues, dice: 

"•¡"•nbap, tú (femenino) Wltf mataste. =l5"'nbaj5, tú «os. 

nrr^nbap, tú lo. tj-'nbuj:, tú los. 

í^-'nVay), tú la. V^^^V.' '" ^"*- 

Persona yo: ""riVap^, se convierte en ■'nbíj?, perdiendo 
su primera silaba y conservando siempre como punto de 
aglutinación la vocal dé la aformativa, sin recibir afijas 
de primera persona; asi, pues, dice: 
^Tibap, yo te (masculino) maté. DlD^^Fibap, jo os, masculino. 
■rpribaí;, 70 te, femenino. "¡STibap, yo os, femenino, 

i""?!^)?' y^ ^0- O^'nljapi yo los. 

í^ipbap, yo la. r^^^í' y ^^■ 

326. Persona ellos: iVü^_ ; conviértese en ^Vap, con 
metátesis de puntos entre sus dos primeras radicales, y 
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sirviéndose de su .iformatjva vocal como constante punto 
de aglutinación; asi, pues, dice: 

■'j^bUjJ, ellos me Diatarira. ISlbüp, ellos «OS- 

Wbtjp, ellos le, niasculino. S~lbtip, pUos OS, masculino. 
l^bup, ellos fe, femeuino. ^¡IlVap, ellos os, femenino, 

^nibup, ellos lo. Dilsap, ellos los. 

mVup, ellos la. l^^'Jií' ^""^^ '***■ 

La persona ellas, como aun sin afijas, es enteramente 
igua! á la ellos en el pretérito. 

Persona vosotros: bribiap; conviértese en inbap, per- 
diendo el D y sustituyendo el ^ con el i, que lo conserva, 
como punto de aglutinación constante, sin recibir afijas 
de segundas personas. Asi, puea, dice: 

■'Jinbup, vosotros me matasteis. i3wbDp, vosotros nos. 
íílínbOT), vosotros lo. DlPbUp, vosotros los. 

niFibop, vosotros la. "¡iribap, vosotros las. 

327. Persona vosotras: itjbcjp; conviértese en wbup, 
enteramente lo mismo que la persona vosotros; asi dice : 

^3inbap, vosotras me matasteis, línpbap, vosotras nos. 
íWFiVap, vosotras lo. dlpbüp, vosotras los. 

;i1FlbUp, vosotras la- imbop, vosotras las. 

Persona nosotros: isbu,;; conviértese en ^3bDp, perdiendo 
siempre su primera silaba y conservando sn aformativa 
Integra, de cuyo schúrek se sirve como punto de agluti- 
nación constante, sin recibir afijas de primera persona. 
Asi, pues, dice: 
t(«í)Up, nosotros íe (m.) matamos. dDwVup, nosotros OS, mase. 
"S^íbup, nosotros te, fem. '¡aijVup, nosotros 03, fem. 

in^DlsOp, nosotros lo. DiSÍJUp, nosotros ios. 

rjlSbUp, nosotros la. l'S^P' nosotros laS- 

Persona nosotras: con afijas, como sin ellas, es del 
todo igual en todos los tiempos á la persona nosotros. 

328, Pretérito con afijas en los verbos que llevan 
tseré bajo su segunda radical, v. g. be<tQ, pedir. Estos 
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verbos, al recibir las afijas, toman scheva para su primera 
radical y tseré para la segunda (seguido de inétheg, ai le 
subsigue scheva siu aforuiativa) y ante aforuiativa conso- 
uante ponen segól ó jlrec bajo dicha segunda radical. Asi, 
pues, en b«i¿, pedir, Ó preguntar, diremos: 



Tú masculÍQu ''in^tttp, ^snbtt'Ó. 

nrib«'D, iPbsffl. 
Yo íj-'Pbít», osTibíié. 

T>rib6(iÉ, D''n!j!ti¿- 

■■íiFibsiÉ, íSin!;ttiÉ. 
inipbeí», B^nbKió. 



Vosotros 



"íjpbstí, IsnbNiú- 
inrVNTÓ, DnJjMÓ; Bp^'Ó- 
™?^Wi¿' ItíÍJíí^; W^ffió- 
Tú femeDiDO ■"rpbNID, í3">nl!NiÓ. 
Tin^ttiD, D^iribíró. 

Ellos ""ílbítlÓ, 131>«1D. 

tjibítiB, nsibetip. 

Nosotros ^:VNip, D3ia!?»lD. 

íWaVwp, aiíbttió. 
íTiJbsTD, tisbMió. 
329. Pretérito con afijas en verbos cuya segunda 
radical lleve en Kal punto jólem, v. g. bbs, dejar huérfano 
ó quedar huérfano: toman siempre scheva bajo la primera ra- 
dical y conservan el punto jólem (con métbeg, cuando, sin 
aformativa, le subsigue scheva), aunque lo convierten en ca- 
méts-jatúf ante aformativa consonante: asi >b^ , poder, dice: 
Él ■'3fe:> W^b-;. Ella ''¡P]P1< "n!^3> 

in^';, aibv wnbb-;, infe> orbb-;, onbb";. 

n'^b-;, ijjbr fi^ltó":, nij^b"], inbb^, inbb-'. 

Tú nmfculino '"IpbS"", i;pV3\ TÚ femeubo "'¡"'Pr:', n;""Pbz"'- 
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Tú niasculmo íMrbs^, D^VS^- Tii femeniao nrT'rjVs?' D'PbS^. 

Yo ri^ipib^;- asTib:^';. Ellos y L'Itas ■'ató'^, «ibó> 

Vosotros y ""JIpVd:, IJwbs:- Nos- ^¡«V?*;, DSníbD";. 

vosotras ininbD'^, b^Fi^D\ otros 'rfwba^, pl3Ís3';. 

^''=^?^ ríi!9> 

330, Futuro de Kal con afijas : debemos examíoar 
dos casos respecto á ese tiempo : 1" futuro de verbos que 
tengan punto jólem sobre la segunda radical; 2o futuro 
de verbos que tengan pátaj bajo dicha segunda radical. 
Unos y otros verbos convienen, al unir las afijas á ese 
tiempo, en que todos ellos toman como punto de aglu- 
tinación ante las afijas de primera y tercera persona un 
tseré (ú un segól seguido de •\ epentético implícito me- 
diante dáguesch fuerte en la consonante inicial de la afija). 
Futuro de Kal con afijas en verbos que lleven jótem sobre 
su segunda radical : siempre que el verbo va en ese tiempo 
sin aformativa, pierde ante las afijas e) punto jólem, me- 
nos ante ^, d:; y P, ante las cuales lo convierte en ca- 
méts-jatúf. Si lleva aformativa vocal, sírvele esta de punto 
constante de aglutinación, sin que el verbo esperimente 
entonces alteración ninguna. Si, en fia, lleva aformativa 
consonante, toma una forma igual á la persona masculina 
respectiva ellos ó vosotros (pues aquellas no pueden ser 
otras que las de ellas y vosotras, únicas del futuro que 
llevan aformativa consonante). 

331. Así, pues, tendremos en bü|>, en el futuro de 
Kal, con afijas : 
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Él •>3^ai37,-'3buT7-;n3baT)'), isVj13> Ella ■':Vu];n,''3|u;pn; «ba^n. 

w^ai)-;, wVap,-;; hbup^; iTzba'p^^. =inV;i^í;n, líVJiin; DbaTsn. 

riííjais-;, rj^aj;';; l^apv ^V^Ü?'?' '^í^'íiíP' 1^^'H'^■ 

Tú mase, isbapri, labajjn; wbupn. Tú fem. ■•3■'^Bj^n; wbuisr. 

inbujsn, ubaijn; Dba^n. wbojín; ü'bajjr;. 

r7^ai3n, nsbaisr; ibajsri. f7"'^.í=i?P; V^^i?^- 

To íjíjap», D3bap«. Ellos y ellas •'Mbap';; «ibap";. 

isbap^íj, inbapit; Dbajsej, iubaís». ^ibapi; Is'tV'L^P:- 

nsbüíJet, ribqTSft; ibaiJíí- imbaj)';; Dibq;;> 

r^^h-újr; libap-;. 

Vstroe y vatras 'SnÍJUpr; «'ibapn. Natrgs -I^ÍJP?; O^^^T??- 

nnibapn; üibaijn. TÍ^'^P?' P^I??- 

í7ibui)n; inbaiJn. '■'s^lí?' '^!^^PT?=! tibu;??. 

332. Futuro de Ka) con afijas cd verbos que tengan 
pátaj bajo su segunda radica): todos conservan su pátaj de 
la segunda radical ante las afijas ^, D3 y p, y la con- 
vierten en carnets en todos los detnas casos, cuando el 
verbo no lleva aformativa. Si tienen aformativa vocal, 
toman sin modificación ninguna la afija sin especial punto 
de aglutinación. Si se trata en fin de las personas que 
tengan aformativa consonante, ó sea de las de ellas y vosr 
otras, toman una forma igual á las de ellos y vosotros, lo 
mismo que hemos dicho respecto al futuro de los verbos 
con punto jólem sobre su segunda radical. Asi, pues, en 
b^TD, quedar huérfano, en el futuro bsó^, diremos; 
Él ■'sbao^, ■'3bsi¿^; ^sbsiD^, íabsó^. Ella ■'sbaén; «bi^m. 

nbsiD-;; Dsbsic^. rlbsiñn: Dabsóri. 

•^bsiD';; libáis;. '^bsiDr; "[Sbatói. 

nnbB'ó^, isbsiá'^; obaóv inbsión; nbsiór. 

-bsiff;, n|b3p^; ib^^??- '7^^'?^' 1^?^' 
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inb^ión, is^Bián; aVaion. irfbsrán; D^'^sión. 

nsbi^tón, !7^S'Éii; l^?i¿r. írt^siar; ^''^sión- 

Yo !fíj5iD!J; DS!;?»». Ellos y ellas ■'SlÍJaiff;; WI^STD-;. 

^Vsési 13^5*«- Tí^^ tJsibsiDv 

íMb^ffiB, 'is^siDMi DÍaiá«- l'i'í^^N IS''^^'^- 

rj^BiÓK, njVsiÉB; "i^.'s-ÓH. Vfbsíir; Bibsw^. 

V»troB y Tstras ^Jl^islDn; lí^bStÓT. Nstros ít^JSTDí; DsV^lDD. 

■!jb3iB3; 13'?5'??- 

3d3. Imperativo de Kal con afijas: debemos distin- 
guir dos casos: 1'' imperativo de verbos, cuya seguiida 
radical tome punto jólem en ta persona tü, masculino. 2" 
imperativo de verbos, cuya segunda radical en esa persona 
tome pátsj. — Imperativo de Kal en verbos que lleven punto 
jólem coa su segunda radical. Persona tú, masculino: 
verifica metátesis de puntos entre sus dos primeras radi- 
cales, poniéndose bajo ta primera un caméts-jatitf y bajo 
ta segunda un scheva, y no toma afijas de segunda per- 
sona (como ni lo restante de este modo), recibiendo como 
punto de aglutinación un tseré (ó un segól con ) epen- 
tétJco implicito mediante dáguesch fuerte en ta consonante 
inicial de ta afija). Dice, pues, en bap : 

Ti, masculino •'S^OJ), ''S^Op,. ^3)>ap,> ^^^^P,- 

íj^Qp,, njiop,. ibqj). 

Persona tú, femenino: recibe sin modificación ninguna 
las afijas, sirviéndose de su aformativa vocal como de punto 
constante de aglutinaciou : asi, pues, dice, en bsp, : 
Tú, femenino ■'3*'VC3T:. «■'iup- 
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Persona vosotros: es también invariable ante las afijas, 
sirriéndoee de su aformativa vocal como punto de aglu- 
tinación: asi, pues, dice en Vu;: : 

Vosotros •'snbuis. i:i!)tap. 

Persona vosotras: es para las afijas enteramente igual 
á la de vosotros, y dice : ' 

Vosotras i:il>qp. ^3l!>a]), 

334. Imperativo de Kal en verbos cuya segunda ra- 
dical tome pátaj: en la persona tú, masculino, convierten 
el pátaj en carnets bajo la segunda radical. Asi, pues, en 
yaiD, escuchar, dice: 

Tú, masculino ""aSn». IS^nÓj I^J'J'Ó. 

^nyaó, ^sj^ió- oyoió- 

Persona tú, femeuino: es invariable ante las afíjas, 
tomando como punto de aglutinación su misma aforma- 
tiva vocal: así, pues, dice: 

Tú, femenino ij"*yai¿. lí-'yniD. 

Persona vosotros: toma sebe va bajo la primera radical 
y carnets bajo la segunda, sirviéndole su aformativa vocal 
de punto de aglutinación; asf, pues, dice eu rai^: 
Vosotros ""SíS^ffi. nsísnó. 

ín^t^niD. minó. 

Persona voéútrae: es enteramente iguiJ ¿ la persona 
Toeotros, al recibir las afijas: ael dice: 

11 • 
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Vosotras líWi^iD. líí^JJiÓ. 

inw;jlá. bWHÓ. 

335. El makór y el participio toman afijas de nom- 
bre, como en un principio hemos dicho, con las adverten- 
cias siguientes. Makór de Kal con afijas: podemos dis- 
tinguir dos casos: 1" el de la variante con pátaj ó tseré 
bajo su segunda radical. 2" el. de la variante con punto 
jólem. Makór de Kal en la variante con pátaj ó tseré: 
conviértese bap ó iujj en bu^j y dice: 

Matarme ^büj^- MatarjiOS ííbup. 

t« ni. íjl^aj;. 03 xa. DsbUi?- 

te f. iVjp. os f. isbüp- 

lo ibap. los ü}a-p_. 

la Piba;?. las iVup. 

Makór de Kal en la variante con jólem; cambia la 

forma bt^]) en Vüp, , y dice: 



Matarme •'Vüp^. 


Matamos wbu]:. 


lo l^ap.. 
1. a>.Qp,. 


os m. Q5bpp,. 

os f. ,=!.ap,. 
lo, olarj. 


i. Notas. 1» á vet 


:e8 en vez de bü^_ dice ba^}^. 



V. g. de-iap^, makór niti), tisnií^. 2* también se ve en ON», 
rechazar, de DÑn, bsDítQ, en lugar de QSO^t^ (.V^ ^° 
cabe por el concurso de schevas inicial que resultaría). 
3* ante !j, Ds y 13 se ve á veces el caméts-jattif bajo la 
segunda radical y el scheva bajo la primera, v. g. DDb^N 
(por DsbsN) (de h^», comer, makór constructo, y dd, 
afija); ¡(la^, tú estar en pié (en vez de •^'mr) (de nñj, 
makór constructo, y ^, afija). — Participio con afijas: loe 
Benónis las toman aj modo de los nombres masculinos 
bisílabos de la clase sexta (bñ», S'^íh); los Paúles, como 
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pasivos, no suelen tomarlos, que, sí no, lo harían como 
los nombres masculinos de la clase tercera (Ól-j^i , T";!?)- 
Asi, pues, b^p¡ dice; 

El que me mata; ^^up- Los que nOE matan: ^sVu'p. 

nVu]^. liáis. 

Es de advertir que los participios también toman á 
veces afijas de verbos y dicen: 

Él que me mató ^pVüp. Los que nos ^IS^up- 

te, m. S^tJP,- o«' w- Dí'^ÍJ?,- 

te, f. -íiVcji?- os, f. IDbUp,. 

lo ^nbüj;, =iabaT)- '™ ^^-^V.- 

337. Forma Pihél con afijas: no altera nunca esa 
forma la sílaba de su primera radical ante las afijas, per- 
diendo tan solo el tseré de la segunda, menos ante ^, 
as y 15, ante las cuales lo cambia en segól (rara vez en 
jírec, como '^atf, robustecer, íjHTSKtt), cuando el verbo no 
lleva atbrmativa; mas si la lleva, es completamente inva- 
riable, teniendo, como Kal, la vocal de dicha aformativa 
como punto de aglutinación, y haciendo iguales las per- 
sonas ellos y ellaSf y vosotros y vosotras del futuro é im- 
perativo. Así, pues, en bap, pretérito, diremos; 
Él ■'íb-Lüp; «bap. EUa "''rjlíap; «i^lsiap- 

.tlVap; Bsbap. ÍTíl^^fT?' d^^^^T?- 

rjbsp; IslíBp- TJ^^T?' IS'ls'?!?- 

in^ap; D^Bp- wbcap, wr^^p; un^op- 

PiljBp; ibcap- í7P^t?P' ^.lESP'- t^i^t?!?- 

Tú, mase. -"Snbap; «^bap. Tn, fem. ■'r^^; «inbap- 

irinbap; Dr;bap. ircnbup; a-'P^Qp. 

rmbap; l^'^Qp. ípfíh'Sp-, ^nVap. 
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tstraí ■'5Wbai>; iSíP^ap. 



illas •'si^ap; isi^üp. 

iniljB];; tííbBj). 
rTibaj;; tib^R- 
Nstros ífiíbüR; 03líÍ3B]S. 
^líba;?; l5i=bBi3. 



338. Futuro de Pihél: 

Él ■'Sbaií';; l3b^i)V Ella 

'ó, mase. ■"SbüEP; isbagn- Tú, fen 

ífibaEn; nbajw^. 

MbB;?n; ibacr- 

Yo Jfb^J)»; DSbBJHí. Ellos j ellas 

tribapí»; übapK. 
nbi^pjs; ib!sp_N- 



ífVapp; B3ba^- 
rjbapii; t^bapn. 
inbajjn; nbasri. 
rj^apn'; ibapn. 

n''Sap,n; í"'^ap.n. 
■"Sibap,^; wíiap.';. 
íji!:ap.-^; aD'ibap.-'.. 
rjibap.';; t5'b:?p_'',- 
nnibijE"',; Bi^aE,V 

•■aíbaTsn; iní^tSTjn. Nosotroa ,':jbap.3; DsVapa. 

wTíBpn; iibBEn. irtbaps; Dbaps. 

^bBE3; ibBEí. 
Imperativo de Pihél: 

■■í^tflj),; "ba^. Vosotros 7 vosotras iJlbaj); 131Í)B]). 

¡inbtflE; obag. ^m^qpj üiíjaj). 

n^tflp.; iban- sH^be; in^BE- 

■"rbaí; s:"'bBp. 
'ffrbsp; D''bB2. 
wbB]); T'bBE- 
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Makór de Pibél: Participio de Pihél: 

340. Forma Hipbil con afijas: cuando lleva afonna- 
tiva vocal, ee inalterable al recibir las afijaa: ei la lleva 
consonante, solo varia en ella la afonnativa en el sentido 
mismo que dijimos en Kal y Pihél en las personas respec- 
tivas. Si no lleva aformativa y tiene bajo la segunda ra- 
dical un tseré, lo pierde siempre, menos ante í^, Db y ^5, 
ante las cu^es lo conserva, seguido de méteg. Si, en fin, 
no llevando aformativa, hay en la segunda silaba un Yod 
quiescente en jtrec, lo conserva siempre, aunque seguido 
de scheva ante jj, Dg y 15. 

Así, pues, diremos en el pretérito de Hiphil de b^_: 
Él ■':Vü;>n; lab-'u^ri. Ella ■'3pyu;5n; i3rb''ujjrj. 

inb-'pnri; nb^^auri- innb-'Ljjri; Dnb-^jjn. 

Tii, mase ""sn'^Dpn; wnbapn. Tú, l«m. irnbüpn; wrbopn- 

mnbupri; onbüjjíi. wpbaipn; D-inVa^ri- 

nnbaisn; ^níjDprt. n^nbDpfrj ^■'nbHTjr!. 

Yo :j-*nbopni Bs-'Pbg;:?!. Ellos y ellas ■'3íí^''a]j;; mi^''BT>^ 

Trba^ri; B-ri^apn. •iji'^'^j;^; ij^Vais:. 

rn-'n^Dpri; i-inbapn. írnTj-'ap;; m^'-op- 

^i^-ap;; iiV^íJ?-- 

Vatros y vstraa ■'SW^QJjni 15Wbaj;rj. Nstros í|1^boi)n; BSW^ajjn. 

ímnbBjííi; Dwbajsn. -Jiilíbgp^ri; ijiibaisrT- 

r^TinljBiJn; iiinbaiJfi. iWíbijisn; Disbeijri. 
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341. Futuro de Hiphil: 

Él ■"slíQj):, ''?);'*C3i5]; ^3)!u:í5], 'iJb-'üT;;. Ella ■'aauTíni ^íyjjsn. 

?t^ui?y, *tíj*^J5?!; B3^^ií-> '=3V■'?5?^ n^^T?'^' °3^^I!^- 

■l)l'JK' T^""'^»??-' 15^^-' l^V'^i?-- '^^í?i;^3! vsy^p,'!- 

rj^Uj?!' ¡íV^J?-' l^^i^l' l^-^í?^- '7^'?'?^' l^^i?0- 

Tii, mase. ■'SVjíJP; labu^^n. Tú, fem. i3'>V*'ü¡:r!; íiD-i^-iupri. 
irtlsaj^n; oVu'iJn. irri^iaj;^; t3"'b''aj5n. ■ 

Yo !(l5*"üi;it, -i^a];»; B-^yaiJK, üs^iípíí- Ellos ■>5i!;''ai5^; lan^uj);. 

1^''t?iít!' T^ííT!«: Í^V^Tí?' l=^uiíN-yeii3Bl''V'?Í?ü; tj^iV-'a;;;. 

^in^-'D^^tt, irT)aj5«; dVüíín, dV^jss- ■rji^-'qií:; l3i^''Uj):- 

n^-iuR», ^Vj^s; iVa])s, iVjjíN- líTiy-úiJ:! ü^í>''ai;; 

íiiyejp:; iií)*'a^:- 

Vosotros y vosotras "•ííS^a'pr; Íj^Vapn. Nosotros i|Vup5; DsVapí. 

írnVapn; D^yajjri. r^V-iapí; isVapa. 

wyaisn; '[ií)''a5?n. inVa;;:; aVa¡)3. 

tiVüi;;; iVaT=3- 

342. Imperativo de Hiphil: 

Tú, masculino "'íV-'opn, ^a^üp^; "'sbapn, is^apn. 

- wyapri, üirapT!; ínVaTsrr, DVapíi. 

rjVapn, iVapn; rjVjpn, iba^n. 



Tú, femenino ^5^b^a¡:n, 






nryupri. 


«'i^oSÍ!. 






ü'>ppí7- 


Tpi^úJ¡T!, 






rt'"Ji>n!- 


tros y vosotras ^Slb^iUpri, 






l3^b■'a;?^!- 


iniypiín. 






D^yai?!!. 


-'^'=fi5. 






l'^'-JiJ- 


Infinitivo de Hiphíl: 








'i^Pín. *'=í- 


">. 


Pií5, 


ob^ai^n. 


Sbvjpn, aivjjn. 


BDb 


Ol^íi- 


1S'°!Í5- 


-i'op- 


ISV?!!^!- 
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<V«Ma ptg. I«> I, »!.) So. 



UphÜ. 



i fi 

I ^' 



l'r'JTji: bS-iuij: isV^ií- "^V"^!?- ''^^■^R- 






■f!^G' 















I 









Vt'í 



Ttb*'a;;r! .iVaisp ""íb-^jín 
15!jn:i)n osb'aTSi] i3b''ü'|5r 



i:b">oj3n 



■■biapn 
irb-'ajsn 






biaistt 



rjilj-iup^: iwipajs: .^'b-'tjji: i^'V'^-sií: ■'í^Vaí;! 
^íiVop^; DiV'^Jí- 13''^'?1í- ^^5^^'''?'?- ^3^^''t?í- 



mb^aisp imb-'aijn 



ib-'ajjn 

■"ííyajsn 
lítbiapn 



bap^3 
1Vü;>s Dya]>3 I3>ap; ddV'-?1Í3 CooqIc 
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icipio de Hipbíl: 




' 'Vpí'í- 'ír'j.í'?- 


«)!^a]5K. 


aV^íis- 


o=i'!Jl;n- 


TlVoiJi:. 


1=V=S=- 


ft-'-JlJa. 


»>.-=!>?• 


HV'a¡)e. 


1>.'=ii'J' 



343, Notfl á las afijas de verbo : vense algiinus afijas 
raras, por lo poco usadas, como son las siguientes. 

ns; ?T3 (en lugar de íj) íe, masculino, v. g. n3"iKy'^ 
(por íjist;;), t« impedirá; ríBiSíP (por ^:tiBan), te custo- 
diará ella. , 

^^,. (por '^,.. ó rj J, íe femenino, v. g. 'Snatij !Íb-DN, si 
JO no te recordase (en lugar de "^i^bt» Ñb-D»). 

"Ir. Cp*^"" 1„)i '^j femenino (con pretérito, como si fuera 
futuro), V. g. 'sjbtiO (por "ísNió), te pregunta. 

r.\ (por i^ ó ín,.), fc, v. g. -i3p__ (por nMj;;) ó iajj), 
maldljolo; nb"iD, desnudólo (por m^nc). 

in^ (por ü_ ó ü J, los, v. g. ia^óna, loa espulsaste 
(por aniónj). 

v¡_ (por 0^_ ó D^.), los, V. g. iiJ^O?"; (por Di'JpD';), los 
cubrieron. 

''"5,, (?*"■ ^-„)5 ^"j ■*'■ g- ^"55^^"] rodearále (por flsaab-;). 

CAPITULO X. 

Apéndice al tratado del nombre hebráieo acerca de la 

forma en los derivados de verbo. 

Los §§ 343 al 357 pueden considerarse como una 
ampliación de que puede prescindirse. 

344. Pueden los nombres verbales, como ya sabemos, 
provenir de un participio ó ser ellos á modo de participio 
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ó bien de na makór ó á modo de él, y pued^i derivarse, 
ya de Kal, ya de las demás formas, y ya de verbo perfecto, 
ya de semiimperfecto , ya de imperfecto, I. Nombres 
verbales perfectos participiales primarios; pueden tener 
una forma de las siguientes. I** ií3p, , femenino íilsop, v. g. 
VDin, nuevo; D3n, sabio. II** Vaj?, femenino Tihap^, v, g. 
I);,!, anciano; -lan, socio, IIP b^;^, femenino nVup, v. g, 
Viij, grande; iñilp,, santo. IV^ bap, femenino íibpjs ó rtap, 
V. g. a'^ít, enemigo; lO'in, fabricante; íin'iÑ, senda. V" 
b^ai5 ó b-'up,, V. g. 11DK, atado; üvzr, perfecto; mión, 
ungido; T"0«, cautivo; D-'áTi, embalsamiento; riíiB-", sal- 
vación. VI" bajr, V. g, Nan, pecador (D'ijan plural); 
riKan (nwan), pecado (plural nisan, rritian); 23a, ladrón; 
naa, carnicero; tónn, obrero. VII" b-'^p_ ó Viqu, v. g. 
pni:, justo; i^jn, misericordioso. VIIP bi^p^, v. g, lisa, 
héroe, esforzado ; nisiB, ebrio; li^-"., nacido, IX" bap, v. g. 
d^^tt, mudo; iny, ciego; n^i?, ceguera; Fibe, cojo; lánn 
(por tí^n), sordo. 

345. Nombres verbales primarios derivados de makór: 
tienen una de las formas siguientes.' P bup, Vup, bap, 
V. g, 133, varón; iks, adorno; pñíE, risa. II" bap., btap, 
büp (ó bap, i bap, si la segunda radical es gutural, ó Vup, 
si la tercera es gutural), v, g. tdbs, alma; Tiy, ganado; 
-isB, libro; óin, mes; nís, joven; yió\, salvación; bife, 
obra; todos los segolados primitivamente fueron monosí- 
labos y decian: bu);, ísají, bap, ísup^. IIP bap^, ton sus- 
tantivos, V. g. ay-i, hambre; nps, venganza; -laT, palabra; 
np^ii, justicia. iV" baT>, Vap, blajJ, Vvjji, v. g. biaio, 
senda; ana, libro; D^n, suefto; V^ai, habitación; ai3N (« 
prostético), mentira; n'iCN, pollo. V" bapu, v, g, bnaa, 
torre; uBffla, juicio; lanu, deseo; HD^Ma, reino; n-ibiíjn, 
jornal. VI" libup ó l^ap, v. g. "¡iasn, meditación; ia"iT5, 
ofrenda (á veces es nbap, v. g. nbbip, Salomón, pacifico); 
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1^35-1, hambre; lias», dolor grande. VII*^ riíbup, v, g. 
msbUi reino (á veces sin el n, v. g. s»s-ij curación). 

346. Nombres verbales derivados de los participios 
de las formas secundarias. P de Niphál: '^üT^i-, v. g. 
ni»bD3 (plural), maravillas. 11" de Pihd : baj5 a, v. g. nn^T?, 
podadera (femenino). IIP de Hiphíl, v. g. n^om, hoz. 
IVo de Pohél, V. g. dnin, sello. V de Pilhél, v. g. bi^^, 
femenino mVuj;; oHx, rojo (femenino ?isT«). VI** Vbais, 
V. g. i»^, verde (fértil). VIP buba;;», buVoi), dian», muy 
rojo; irnniü, negro. Nombres verbales provenientes de 
los infinitivos de las conjugaciones ó formas segundarías 
en el verbo perfecto: I" de Nipbál, v. g. D"'VnD5, luchas, 
n" de Pibél, V. g. ysj, diíVision; MíJT;?, petición. lil" biC3|5, 
v. g. pian, abrazo. IV<* bit^Tín y b-'u;?n, v. g. bimr, bene- 
ficio ; '!j'"iDr!, manto. V** de Hiphli, v, g. nnat», memorialin ; 
nwaipn, publicación. VI" de Hithpahél, v. g. iorprn, 
declaración. VII" de Pohél, v. g. nWn, necedad. VIH" 
-li:^';; , humo ; nb"'0, tranquibdad ; ■'A-Ó. IX" de Pihél, v. g, 
n^B«, manto. X" tiiSK?, adulterio (de :]»;). XI" njstipE, 
abertura. Xlt" büpiB, v. g. naíibXD, llama. XIII** los cua- 
triUteros verbales, v. g. O^ba, langosta. 

347. Nombres verbales procedentes de verbos imper- 
fectoB : pueden provenir de verbos '¡"s, y"?, ■'"b, i"b, i"y, ""y, 
n"b, 8Í el verbo que es rafz de ellos es una sola vez im- 
perfecto, y de verbos "¡"a y k"b, ■'"o y n"b, «"y y n"b, 
y V'y y M"b, á la vez, si provienen de verbos doblemente 
imperfectos. P de verbos •fa: P ira, don (de in;, dar)^ 
equivalente á bnan. 2*^ Mban, liberación (de bsí), equiva- 
lente á nwniñn; ^Ta, conocimiento (de sn;, y no de y^s, 
que no existe), IP de verbos 7"y: 1" dp, inocente (de 
Dan, como bup); bn, tenue, nbn; an, mucho, nan (feme- 
nino). 2" na, gordo (de nni) (como bupj. 3"» ra, presa 
(de n^); pií, ley (de ppn, esculpir); riba, palabra (de 
V^a); njtn, ley (de bu;;, bu;?, bijl?,). 4" i'sn, fortaleza (de 
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to); 3DU, vuelta; n^an, volumen (como bupu) (esta forma 
es á veces segolada, v. g. imí;, amargura (de i^h); "¡"^í?) 
pereza, cobardía (de^jan, enternecerse). 5^b'¡>^p^, desprecio; 
isHt, desnudo. &" n^^fin, alabanza (de bhTf) ; riten, oración 
(de V^b) (estos á veces toman también forma aegolada, 
V. g. onn, licuamiento (de oou); inh, mástil, de i^i, rechi- 
nar. 7" ij'ra, rueda (de ^ba). 

348. Nombres verbales procedentes de verbos i"b ó 
■""d. I" s"!, femenino ryi, ciencia (de yn;>); nity, consejo 
(de y?^) (como bu];, bap, bl^p). 11" tío (de no;), reunión, 
familiar (como bitip^). III" M)i1a, terror (de N^;); ápiu, 
lazo (de ój;.^); n'ibiu, nacimiento (de Tb;, parir); naiu, 
exhortación (de 1D^) (todos estos son como bapis) ; 3U''«> 
bien (de au;, verbo siempre ■'"s). IV" acin, habitante; 
r-ibin, linaje; la^n^ mediodía (de aá;', ib; y VT^! J^^spec- 
tivamentc). Nombres verbales procedentes de verbos i'S 

• y '"y. I^HT, peregrino (de -iiT, participio Ni phál). II" la, 
estranjero (de nía). III" aia, bueno, femenino naiü (de 
3^:3 ó aa^). IV" los segoladoa de estos verbos, v. g. ni?:, 
muerte (de niu ó ni?:); n^3, casa; bip, voz; nm, espíritu; 
rtbiy, iniquidad; rii¿3, ignominia. V" nrj, sitio (de m:, 
descansar); nnwn femenino ; Oi^n, sitio (de D^p, levantar); 
ai-i?;, remo (de ará). VI" Wnn, prudencia (de iia); 
nniyp, testimonio. VII" tinin, descanso (de mj , en 
Hipbíl). 

349. Nombres verbales procedentes de verbos fi"b. 
I" no;, hermoso (de ns^); í^^Ri duro (de ™|;) (femeni- 
nos no;, íTDjj) (como bupj (algunos pierden el M final y 
el segól, V, g. in, signo (por mn). 11" Benónis, como 
T^ti'^^\, el que ve (femenino Ti»-!). III" "'=103, cubierto; ■'pa, 
puro (de Mp_;); "'55, pobre (de niT, afligir), IV" segoladoe, 
V, g. rtD3, lloro ; risn, amigo (de n^n , asociarse) (estos á 
veces pierden su n final, v. g. yn (por íi^n, amigo), y 
otras lo convierten en ■■ ^_ perdiendo su primera vocal, v. g. 
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■•■IB, fruto (de íTHB, producir); otros lo convierten en i con i 
en primera silaba, v. g. ina, vacio (de "na); se convierte 
á \eces el n en i con schewa, v, g. isp, fin (de riXJ)); 
!Ti3S, humildad; M"'_ib, corona. V" irp, invierno; ■'rió, 
bebida; rTTiiD, femenino; níM (por n«SO, n(j3a) parte; nisn, 
mitad (de nin, promediar); pisü, cautiverio (de naiá). 
VI" n;T5'3, ganado (de nj^, ganar); ~[;"i):, aspecto (de 
nií!, ver); tiiS':, femenino, precepto; b^n (por n^yn), 
subida. Vil" n'':sn, edificio (de nDa); ma-in, prole (de 
na-i, crecer); )jn, paja (por Miar). VIH" "íjón, testiculo 
(de naic). Nombres verbales procedentes de verbos doble- 
mente imperfectos. I" de verbos )"b y C("b, v. g. nin, ele- 
vación (por n»ÍB, de só;). IT" de verbos ^"d y M"V, v. g. 
nnin, ley (de nn;, enseñar, enHiphíl); ncia, milagro (de 
nc;), III" de verbos ct"y y n"V, v. g. ri¿, tumulto (por 
PNO, de ni;i¿). IV" de verbos, i"? y íi"b, v. g. ■>» isla 
(de n;w, babitar); .tín, signo (por ni», de n';»); ij?., cuer- 
da (de Mi^); ttri, cama (por in, de ^in); ■>!>, pueblo 
(de rri3). Hay en fin nombres contractos que han per- 
dido una radical ^, t ó :i, v. g. na, lagar (por n;3 ó nM_3, 
de l'.a); r|N, ira ó nariz (por E|3(t, de Ci^j); nN, reja de 
arado (por mtí); i» (por ttii, de nnt), resplandor. 



CAPITULO XI. 

Apéndice al rerbo sobre las formas con variantes 

raras y de poco nso. 

350. Kal: Makór absoluto: tiene á veces las formas: 
!• nbqp, Tibljp, y nbaj;, femeninos de bup y de iiqp, v. g. 
tttííiB, odiar; ¡lanjJ, aproximarse; nban, perdonar. II'bupM, 
T. g. tt^Hín, llamar; sin embargo estas formas son mas 
bien nombres verbales. Participio Benóni: dice á veces: 
bC)5 ó ia^ ó biDjj, V. g. iiif, durmiente; lá;, el que 
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teme; y á veces ^'^Ip) v. g. ';i^uiri, el que apoya y aun 
ciDi'", el que añade. Participio Fahúl: dice á Teces i^üi:, 
V. g. rrtón, ungido. Pretérito de Kal en verbos que tieDeo 
pátaj bajo su segunda radical: Persona ella: convierte á 
veces el n, de la aformativa en n_, v. g. rbTB, faltó elli 
(por 'n^l»)- Persona tú masculino: cambia á veces el n 
de la aformativa en nn , v. g. nr-isa (por p"]»), cometiste 
infidelidad. Persona tú (femenino) : á veces cambia el p 
aformativo en •"n, v. g. ■'Pa^ri, fuiste (de •^[brj, por nsbfi). 
Persona yo: pierde á veces el ^ final de la aformativa 
y queda con p, v. g. pbajj, yo maté (por ■■nVap,). Per- 
sona ellos: toma á veces un ^ paragógico y dice, v. g. 
•[WT, supieron, ó un s paragógico, v. g. «laÍJn, íiieron 
(por 1SÍ;^l)■ Persona vosotras: nsn, por -¡n, á veces. 

351. Pretérito de Kal en verbos que bajo su segunda 
radical llevan tseré; los hay que convierten dicho tseré 
en segól ante aformativa consonante (en vez de pátaj que 
es lo común), v. g. aniWíD, pedisteis (de bwtü), y otras lo 
cambia en jirec, v. g. Dné-i-, poseísteis, de lón;. 

352. Futuro de Kal en verbos que en eu segunda 
radical tienen i. 1" Hay verbos que ante aformativa vocal 
no pierden su vocal i, si no que lo convierten en i, v. g. 
ra^Bió^, juzgarán ellos (por ^asTD";). 2" Hay otros que cam- 
bian ese 1 de la segunda radical en pátaj ante las aforma- 
tivas nj de ellas ó vosotras, v. g. f^iitjS^, ellas estarán 
en pié (en lugar de n5"iM3;n). 3" La preformativa de la 
persona ellas, como en n:T5y'_ se ve, es á veces la mis- 
ma que la de ellos. 4" La aformativa Tii de ellas y vos- 
otras es á 'veces l, ., v. g. isaán (por nirniári): pero 
esto solo es en los verbos cuya segunda radical toma pá- 
taj para el futuro de Kal, y aun á veces se convierte en 
m;-' , V. g. nríiasn (de rtaa). 5" Cuando la aformativa es 
vocal, se añade á veces un i paragógico, y por tanto en 
las personas tú, femenino, ellos y vosotros, v. g. 113"it7, 
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andaráo (por id'I't^). 6* La persona ellos toma k veces 
an K paragógico, v. g. Miioí^ (aunque este es Niphál). 7" 
Las personas yo y nosotros toman con frecuencia un Tt para- 
gógico precedido de carnets con acento, perdiéndose el i 
de la segunda radical, v. g. nonifla, quemaremos, por ciito- 

353. Imperativo. La persona tü, masculino, toma á 
veces íi paragógico precedido de carnets con acento, po- 
niendo jírec bajo la primera radical y schewa bajo la se- 
gunda, V. g. náDXp, acuéstate (tú masculino) (por 33ió). 
Personas tii, femenina, y vosotros : toman á veces ■; para- 
gógico, como las respectivas personas del futuro. Per- 
sona vosotras: cambia á veces la aformatíva n: en i_ 
en los verbos que en el imperativo y futuro tengan pátaj, 
V. g. isaiD (oídme vosotras). 

354. Observaciones sobre el Niphál: Makór: tiene 
á veces en la segunda radical jólem en vez de pátaj , v. g. 
biti»3, pidiendo; C|b33, deseando vivamente; irsn, dándose; 
iBTin, buscándose. Futuro: 1" á veces toma pátaj en 
lugar de tseré para la segunda radical, v, g. b'grí) fi¿ 
destetado; sobre todo en las personas ellas y vosotras, 
V. g. MsVjan (serán ellas comprimidas). S** cuando al fu- 
turo sigue una palabra monosilábica, el tseré de la segunda 
radical ae convierte en segól y se retrotrae el acento á la 
sílaba anterior, v. g. -ils ins;; (recibió bien la súplica de 
él) (por il) -iny;;), y aun algunos verbos lo hacen siempre, 
V. g. laiah, guárdate. 3" la persona yo frecuentemente 
lleva jírec bajo el « de la preformativa, v. g. yaiSN, juraré. 
Fibél: su makór toma á veces i para la segunda sílaba 
y pátaj para la primera, v. g. ná;, castigando. Pretérito: 
la segunda radical toma á veces pátaj, v, g. i>^3, y á veces 
segól, V. g, -\Sí'iy habló; nss, espió; DBD, lavó; y aun la 
primera radical toma rara vez pátaj, v. g, íTgS, hizo ol- 
vidar. Futuro: la preformativa R de la persona yo toma 
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í veces segól-schewa en vez de pátaj-echeva, v. g. inT"TM 
y aun tseré una vez, v, g. "i»DN (en lugar tle "lyQ^i al 
estilo siriaco). 

355. Puhál: Makór: toma á veces la segunda radical 
un i, V. g. ais, robando. Participio: toma á veces la 
primera radical un carnets -jatüf en vez de quibúts, v. g. 
a^NU, el enrojecido, y aun á veces pierde el u preforma- ■ 
tivo , V. g. njsí;^ cogido (por n^iVa). Hiphil : suele pejfder 
el ■> quiescente en jírec en el makór, participio, futuro é 
imperativo, siempre que no haya aformativa vocal, re- 
emplazando aquel con un tseré, v. g. iüjjri, ^y]}M, iüjj^, 
buj?^, y aun en el makór reaparece á veces ese Yod tras 
del tsecé, v. g. Tncn. Participio: pierde á veces la vocal 
de la segunda radical en los plurales, v. g. D'^abn» (por 
a''n''bnn); Q'^^tím (por n'"i''iy7a). Pretérito: toma á veces 
su primitivo segól en vez de jirec, v. g, uabsri (por 
líiabari); ■'nbsaN, manché. Futuro: en las personas ellea 
y vWotros se pierde á veces la vocal de la segunda ra- 
dical, V. g, ^:^~!^2 (por W""n"i^), caminarán; ^pai;, se untt)^ 
(por ip""3T) ; á veces también tiene jlrec la seguniia ra- 
dical, V. g. dVid^; á veces aparece entre la preformativa 
del futuro y la primera radical el n del makór, v. g. 
s^íDtr;, salvará; "lin^ alabará (en lugar de J-'ái'' y Miji'') ; 
así como .el makór pierde á veces ese fi tras de una pre- 
fija, V. g. a'^Kb, para acechar (por 3''iií)nb). Imperativo; 
la persona tii (masculino) toma á veces n paragógico, 
como en Kal, v, g. na'iD;;:^, oye (por a-'B^jn). 

356. Observaciones sobre el Hophál. Makór: toma 
a teces tseré la segunda radical, v. g. bnnn, fajando (por 
bnnri). Tuda la forma- toma- á veces quibúts en vez del 
caméts-jatúf eu la preformativa; pero es poco frecuente 
en el verbo perfecto, v. g. asm, fué obligado á acortarse 
(jtat 3^3^). Hitlipahél; toma á veces pátaj la segunda 
radical, V. g. pínriri, separó; Dsnn^ , njbapnn , se mataron; 
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y con acento pausante mayor, ese pátaj se conTÍerte en 
<'améts, V. g. bSíín^ , 3e llenó de luto. — Formas poco usadas 
del verbo hebreo: ademas de las siete formas ya sabidas, hay 
otras diez y seis, que, por ser de muy poco uso, han podido 
dejarse para estos apéndices, y son las siguientes: I. Hothpa- 
hál: bTEnri, pasiva de Hithpahél, II. Ilischtaphél (Hithpahél 
de sibilantes, como ya sabemos). III, Pohél: iaip, Vaip:;, 
buip, Vaip^, ^üip dice en el makór, participio, pretérito, fu- 
turo é imperativo, v. g. "•aci-a, mi juez (:;Eiá3, participio de 
use y ■'^, afija); "rij^i-', sé (pretérito de y^'i), Ó~i.iB, arraigó 
él (pretérito persona él), IV. Pohál, pasiva de ia ante- 
rior. V. Hithpohél. VI. Pihlél, bbüp ó bbap., v. g. )rr^, 
fué frondoso; lljsvg, estuvo tranquilo, VIL Puhlál, pasiva 
de la anterior, v. g. ibas, estuvo enfermo. VIH. Hith- 
pahléL, b),q;Mir;. IX. Pehalál, ^üby;;, v. g. -irnnp, pal- 
pitar el corazón; laijan, alborotarse un pueblo. X. P¡1- 
pél, T. g. V3>D, alimentar (de bi3); t|XBa, piar los pájaros. 
XI. Tiphél, V. g. ba-in, guiar; nin^^, tener celos, irritarse; 
a.-."in, interpretar. XII. Schaphél, v. g. bujjiB, naribiD, llama 
(de arte). XIII, üVap, pasiva aVap^, v. g. oscrtTa, es- 
camoso. XXV. b-pisp,, v. g. EI'Tni, lluvia abundante (de 
t|ii)' ^^- ^'féT:? (""lioii d* Hitpahél y Niphál), v. g. 
'"]3V. Ó i-iBTr? (de -15;). XVI. ^uia;) v. g. -iSiEn, tocar 
la trompeta (de nnsisn, trompeta), y aun XVII. Paahél, 
iptts, -i^p,. XVlíi. Hothpaahal, n?,snri. XIX. Puuhal, 
i¿^iE. xk. Hithpaahél, -Tp^snri. XXI. Puhél, tísb. XXII. 
" Pihlél, iNl^E. 

357. Verbos cuatriliteros y quinquiliteros : el verbo 
hebreo comunmente es trilítero ; pero á veces tiene cuatro 
ó cinco radicales. Los cuatriUteros y quinquiliteros se 
dividen en dos grupos. I'* los que proceden de unión de 
dos verbos, en los que han desaparecido dos- de las sois 
radi«^les. 2'^ los que provienen 'de haberse duplicado una 
ó dos radicales de una misma raíz; todos ellos convienen 
13 
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«n coDjngBrse por Pihdl, Puhál, Hithpahél, ó sua derivadas 
ó análogas Pohél, PohAl, Hitbpohél, PihléF, Puhlál, Hith- 
pahlél, Pilpél y Peala). I. Cuatrillteros prooedentes de 
ayuntamiento de dos raices con pérdida de dos radicales, 
V. g. iDBí3"i , reventarse de gordo un animal (de au"} y lÓDn). 
II. Cuatrilíteros y quiuqiiilf teros provenientes de dupli- 
cación de una ó dos radicales : se dividen ^i tres grupos, 
según dupliquen, repitiéndolas, la primera y la segunda 
radical, ó la segunda y tercera, ó la primera y tercera. 
1" los que repiten la primera y la segunda: estos proceden 
de verbos s"y ó de n"V, v. g. hAi (de V^i) rodar; ns;o;, 
ser hermosísimo (de íib;). 2" los que proceden de dupli- 
cación de segunda y tercera, los cuales vienen de verbos 
semÜmperfectos, v. g. -in"^»!!, estar muy enrojecido (de 
-iMTi); innna, palpitar (de inij, moverse). 3" Los que 
duplican primera y tercera radical, los cuales proceden 
de verbos i"», v. g. ^nbn, temblar mucho, tener grandes 
dolores (de bin, saltar de miedo). 

CAPITULO XII. FIGURAS DE DICCIÓN. 

358. Las palabras bebreas esperimentan alteraciones 
en su forma, aiVadiéndoseles alguna servil, ó perdiéndose 
alguna de sus radicales, ó cambiando alguna de sitio y 
desfigurándose siempre con ello la dicción ó su raíz pri- 
mitiva. Pueden ser esas figuras de tres clases: I. de adi- 
ción. II. de sustracción. III. de permutación ó metátesis. — 
I. Figuras de adición: pueden agregarse á las palabras 
hebraicas por estas figuras las letras Hehhuyón, que son 
li-jiíiij, poniéndolas ya al principio, ya al medio, ya al fin 
de elUs; si se pregan al principio, la figura se llama 
prótesis, V. g. t}"Tttíj, las cadenas (donde el » es prostético); 
si se ponen en medio, se la llama epéntesis, v. g. '■a^up'^, 
él me matará (donde hay un \ epentético incluido en el 
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CAPITULO XIV. 

VERBOS IMPERFECTOS DEFECTIVOS. 

373, Todos ellos pierden ó dejan quiosceiite algiiiüi 
de 8U8 tres radicftles: la causa de su imperfección es ó 
bien la cacoí'onia de ciertas letras en determinadas condi- 
ciones, por lo cual se las suprime, ó bien la tendencia quo 
las quiescibles tienen á quedar quiescentes, ai se llenan 
.ciertos requisitos: divídense en defectivos y quiescentes, 
según sea la pérdida de nna radicaJ ó su quiescencia lo 
que los caracterice. I. Verbos defectivos: se subdividen 
en tres grupos, según tengan por primera radical un ^ ó. 
por segunda una igual á la tercera ó por tercera un ^ ó 
un n; á los primeros se los llama en abreviatura "["o, á 
los segundos y"y y á los terceros -fh y n"b, equivaliendo 
el D en toda clase de verbos imperfectos ¡i primera radi- 
cal, el y á segunda y el V á tercera, por ser respectiva- 
mente las radicales de V^c, autíguo paradigma de que los 
nicos se valían. 



Art. 1. Verbos defectivos •\"s. 

374. Toda su irregularidad está fundada en la ca- 
cofonia que envolvia el 3 con schewa, y su regla es su- 
primir su primera radical, siempre que haya de llevar 
scliewa, lo cual sucede en el makór construeto de Kaí y 
todos sus derivados, que son: el futuro é imperativo de 
Kal, makór construeto pretérito y participio de Nipliál, 
toda Hiphil y toda Hopliál: cuando llevan preformativa, 
en todos esos casos, ó sean todos ellos, menos el makór 
construeto é imperativo de Kal, toman dáguesch fuerte 
para su segunda radical: ademas, en fin, el makór cons- 
trueto de Kal toma terminación en n ó en n__, si lu 
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tercera es gutural: así, pues, 1S33, aproximarse, dice en 
el makór constructo de Kal: n^; como «3, herir, dice 
en el mismo constructo de Kal: P7a; futuro de Kal: ñi^ 
(por vsar); imperativo de Kal: t¿3 ó -ráij makór constructo 
de Nipbál: -¿ii (por CMi); participio ¿«j pretérito i¿«; 
Hipbll: BJ-afi; Hophál: rán; be;, caer, hace el futuro de 
Kal en i, como casi todos los \"d, y dice: b^^. Notas: 1" 
Estos verbos á veces se presentan como perfectos, v. g. 
úas, abandona (imperativo Kál); ibiji, caed (imperativo, 
vosotros, de Kal); y^s, tocar (makór constructo Kal), por 
rwa; "ibr, guardará (futuro Kal); T^jn, licuarse; ijsnsrj, 
fueron cortados; Vn:^, poseerá. 2* Si la segunda radical es 
gutural, á veces no se suprime el 3 de la primera, t. g. 
dicho bn3^, y otras se pierde el 3 sin alterar la vocal de 
la preformativa, v. g. nm (por snss), fué consolado; 
y aun otras se pierde el 3 y se eleva el jirec de la pre- 
formativa á tseré, v. g. nn;, bajará (por nns-;, de nns). 
3" Hay un verbo b"B que sigue en Kal todas las irregu- 
laridades de los i"e), que es npb, coger, y dice: ma- 
kór constructo I^al nnj: ; futuro n;;'; ; imperativo np_ ; pero 
no en Niphál, que dice ni^bs en ei constructo. 4* Hay 
cuatro verbos ■'"d que siguen también las irregularidades 
de los ^"s; son Tt\, tender en el suelo, Hipbíl: y-Kíi; 
Hophál: 3iKn; nK"; quemar, Hiphfh mt£,n; pK;, derramar, 
ñituro Kai : pK-;, y también, como quiescente ■'°d, p^;i ; "is^, 
■formar, futuro Ka!: -iJt^ y también, como ■'"d, iJí.li. 
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Art. 2. Defectivos y"T. 

375. Defectivos y"s son los que tienen por segunda 
rudical una igual á la tercera, sean ambas las que quieran, 
cualesquiera del alephato; su imperfección estriba en la 
cacofonía que envolvia para el oído hebraico toda silaba 
que contuviera dos consonantes iguales, ó, lo que es lo 
mismo, el encontrarse dichas segunda y tercera radical en 
una misma silaba, y como que eso se verifica en toda la 
conjugación, son imperfectos en toda ella, menos en los 
participios de Kal, donde se conservan inalterables. Su 
regla es suprimir su segunda radical y el punto que lo 
anteceda siempre, menos en los indicados participios de 
Kal, que no se alteran, y el Pihél, Pnhál é Ilithpahél, que 
se íorman de un modo especial. Si el verbo lleva afoi^ 
mativa, toma la tercera radical un dáguesch fuerte y se 
retrotrae el acento á la penúltima sílaba, si la aformativa 
es vocal; pero si dicha aformativa principia por consonante, 
se pone ademas ante ella un jólem epentético acentuado, 
menos en los futuros é imperativos, en que es un Yod 
quiescente en segól, y siempre cuando hay aformativa 
consonante se, convierte en breve la vocal larga de la pri- 
mera radical (i en caméts-jatúf ó quibúts ; tseré en jlrec). 
Y si lleva preformativa, se eleva la vocal breve de esta á 
Jarga (menos en el makór absoluto, futuro é imperativo de 
Nipbál, donde sigue el jírec, subseguido de dáguesch fuerte 
en primera radical), á saber: el jfrec del futuro de Kal 
pasa Á carnets y á veces á tseré ; el jírec del makór cóns- 
trncto, participio y pretérito de Niphál á caméts (ó tseré 
rara vez) ; el jírec de Hiphf 1 á tseré y el pataj á caméts, 
y el caméts-jatúf de Hophál á schúrek, convirtiéndose 
estas vocales en schewa, cuando hay aformativa consonante; 
aunque á veces se toma la forma caldaica para todos los 
tiempos y formas con la vocal primitiva breve de la pre- 
formativa con dáguesch fuerte siempre en la primera ra- 
13* 
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áic&l y sin duplicación áe la tercera ante aformativa ni 
jólem ni segól epentético ante aformativa coneonante. El 
participio, asi Benóni como Fahúl, de Kal no esperimenta 
variación ninguna. El Pihél, Puhál é Uithpaliél se con- 
vierten en Pohél, Pohál é Hithpohél. 

376. Así sao, rodear, se conjuga de este modo: 
Makór linico de Kal: ao, 25, ais; Participio Benóni: aab; 
Fahúl: aiao; Pretérito: 30, nao, n-iaD, riao, ■'niaa, lao, 
nniao, iniao, is-iao; Futuro: ab;, abn, abt;, "•abn, ab», 
53Ó;, nj'^^Dn, labn, npaon, ab;; Imperativo: ab, ■•ab, 
lab, n?''3D' — Futuro Kal puede también ser: ab';, aiin, 
abn, •'sari, a^, «37, íijabn, lasn, nsabr, aba; Niphál: 
asr, aoj; Participio: aoj; Pretérito: aDs, naca, ijlaoí, 
ni^05, ■'r^iao^i ^3?J) Dí3'i35?j líJ^Síi ^^iasa; Futuro: as^, 
asn, 33n, ""aan, asN, las^, iis-'aan, laan, ns-iaan, a^s; 
Imperativo Niphál: asíi, '33n, =ia3n> nfasr;; Biphü: Ma- 
kor 3Dfi, 3CÍ:; Participio: apn, naoa etc.; Pretérito 30n, 
.n^on, i;i?on, niapn, ""ni'pB^, ^aon, Drispn, iniapii, wisprr; 
Futuro: 30;, 3Dr!, agr, "'Bgn, aON, 530;, :i5*>aprn, ia.or, 
nj-^aan, ap3; Futuro cáldaico de Hiphíl: 33^, aon, aon, 
■"^Bn, aSK, ¡133^, flS33ri, í33n, nsBOn, 333; Imperativo: 3pí^, 
.•'apn, «on, fij-i^p?!. — Hophál: aoin; Participio: aoia, 

naoiia etc.; Pretérito: 30ííi, naoin, rjiaoíM, niaain, ■'niaoin, 
130W, briSapín, iniaoin, «i^in; Futuro: sor, 30in, 
aonn, ■'30W, 35W, íaDT>, na-'^pin, laonr, nj-^aoin, 3DÍ3; 
Futuro caldaico de Hophál: a3;|, 33n, asn, "i^sn, 3^n, 
ia^\rt3^r, =i3Sri, "saan, aaj ; Imperativo: acnn, ''3pw, 
íaoin, njiao^n; Pihél: aaio; aaioa; aaio, naaio etc. 
aaSo^ etc. 33io etc.; Puhál: 33^0; 33-ÍDn; aaia, naaio etc. 
33^^ etc. 33lD etc.; Hithpahcl: aainon; aainou; aainofi 
etc. aaino^ etc. asinofl etc. 

377. Observaciones*) sobre los verbos s"S. fi* 



*} Gelaa obeenaciones ; las Testantes sobre los verbos defectivos 
• y.qiiiescentes son una mera ampliación útil, de que quede preseindírae. 
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Auaque la vocal ordioaria de la pnmera radical en 
el pretérito de Kal es pátaj, á veces es también jólem, 
aun delante de dáguesch fuerte, v. g. sah, se levantaron, 
laS, se multiplicaron (pretérito de Kal ambos, pereona 
ellos de o»"; el uno y de aan el otro). ^ El jólem 
de la primera radical en el makór, futuro é imperativo 
de Kal en estos verbos pierde con frecuencia su jólem, 
quedando solo el punto alto, v. g. Tbb , para des- 
preciar, y & veces se convierte en caméts-jatüf ante ma- 
káf, V. g. 1^ (por p), ó cnméts-jatúf ó quibüts ante las 
afijas, V. g. ifsna, al preceptuar él; ""am, compadécete de 
mi (el primero makór" Kal de pph, y e! segundo de ^Ti). 
í» Aunque la preformativa del fiíturo de Kal toma de or- 
dinario carnets y la primera radical jólem, á veces toma 
para aquella taeré y para esta pátaj, v. g. in; (por ibj), 
amargará (de -ina) ; b]!^ , despreciará (de Vpy^ , por bp;), 
lo mismo que se ve ese pátaj en el imperativo de Kal, 
V, g. ba, vuelve (de ibs), y en el futuro caldaico del mis- 
mo Kal, V. g. na^ (por lia^). fr El Eenóni de Kal de 
estos verbos cambia á veces su s^unda radical por n, 
V, g. SNÍá (por ODÍD, de ODTÓ). 'J^ En Niphál toma la se- 
gunda radical, ya pátaj, ya tseré, ya jólem (aunque este 
raras veces), v. g. dkis, fué licuado (de DDa); iijjs, fué 
vilipendiado (de b]^];); ¡iVJS, se volvieron (de bbs); y 
también lleva, como Kal, tseré, á veces, en la preforma- 
tiva, V. g. iia'in» levantaos; y también toma en fin la forma 
caldaic'a, v. g. nin|:, plural femenino del participio Niphál 
de inj (por ni-ij=); bna (por bma), Aié profanado, /fl* El 
Hipbil y el Hophál llevan también pátaj á veces bajo la 
segunda radical, v. g. lun, hizo que fiíera amargo (por 
n;:n, de l^'j); "p^n, trituró (de p^i); biEa, él que hizo 
que se oscureciera (participio Hiphíl de bb3£) ; y también 
toman la forma caldaica, v. g. aa; (de 320). 7' Estos ver- 
bos toman á veces schúrek en el ñituro de Kal, como 
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muchos i"y, v. g. ii-¡; (por p;, de ^^n). &» Á veces si- 
guen la regla general, v: g. íTTa (por ita de n^), S» 'A 
veces, cuando se pone n paragógico en las personas yo y 
nosotros de los futuros, no se duplica la tercera radical y 
. se pierde la vocal de la primera radical, lo misnw) que 
en la forma caldaica, v, g. níjaa (por fi^bj de b^^, per- 
sona nosotros futuro Kal), y aun sin el n cuando llevan 
aformativa en la {prma ordinaria, v. g, mt^^, pensarán 
(por iKr, de DMj). •" Cuando llevan afijas, la vocal larga 
de la segunda radical pasa á ser breve (jólem á caméta- 
jatúf ó quíbúts, tseré á jirec), tomando dáguesch fuerte la 
tercera radical y poniendo acheva bajo la preformativa, 
V. g. ''S3D'; (de 23^, futuro Kal); ■'33D'; (futuro aO";, de 
Hiphil del mismo). 
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Art. 3. DefeetiTOsV^ y n-^. 

- ' 378. Estos verbos forman dos grupos, según con- 
cluyen en 1 Q en n. Verbos "¡"i : todos están fundados en 
la cacofonía que envolvía el pronunciar dicho 3 scbevado 
ante aforinativa consonante. Su regla eñ suprimir la ter- 
cera radical ante aformativa que comience con 3 ó con r, 
como sucede en las personas primeras y segundas del 
pretérito, y ellas y vosotras del futuro é imperativo en 
todas las formas, colocándose un dáguesch ñierte en la 
consonante 3 ó n de la aformativa: así ^DS, ocultar, díce: 
Pretérito Kal: persona tú, masculino, riDS (por fijOs); 
persona ti\, femenino, nB:£ (por píbs); persona yo ■'nDS; 
persona vosotros DnoS; persona vosotras insir; persona 
nosotros issjf; Futuro Kal: ellas íT!52n; vosotras nsESn; 
Imperativo Kal: vosotras nacs. 
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Mak.const. 

Benóni 
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Oenltar, isa- 

NiphiU 1^ Pubál Iliptiil lloplitU Ilithpubfl 



ntB FiBSS nE2 P52 nssn PBitn psasri 

ipOi: TIBS? ■'PEK TIESE "TiSBf? ""PIBlín "'riBaKíl 

ÜFIDS OFlBS: DnBE OpES tJPBS:-; DPBSn CjPEUS-l 

IPCB IPEEí IPSS IPEK l^Bltf? l^i'í^ 1Í;?93!Í^ 

nSDE 1SBX3 5SEJ1 :iS5K ''SESn ISBSn ^tSBUK^T 



nSBBn nspsn nsESn WBari míejíp riíBlfn nssusn 
nsfeitn nsBSn MjBsen tisbsp mjbkp nssiEn nsEüKP 



Impera- i 

tivo I nabit nsDjfh nsea nsBS nsBit^ !i|b5Ií7 "íP^^T 

379. Verbos n"b: son los que tieDen por tercera ra- 
dical un n. Kstán fundados en la conveniencia de no es- 
cribir dos p seguidos, sino uno solo con dáguesch fuerte. 
Su regla es perder el p, tercera radical, siempre que venga 
ante afoMnatSva que comience con n, ó sea en las perso- 
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ñas segundas y primera del singular del pretérito en todas 
las formas: así nsió, poner, dice Pretéíito Kal: tú, mas- 
calino, notó (por FinBic); tú femenino nato (por ppbiü); yo 
■'noiá; vosotros Dnoio; vosotras insió. 

Poner, naxc. 

Kal Nipl|»l PJh«l P\M HiphJl HophÁI HiUipahél 

Mak. ab«. 

Miik.coDst. 

BeDÓnl 

Pahúi 



Trav3 FIB1D5 PBio nBB nBisn HBm nenicíi 

TIOID TIElÓl ""riElD TIBID "'Psión "'PBlDn TiEniún 

DFiDp üPBiÉs ünnp üijBiD BnBián ü^eránanEntón 



Imperativo 

CAPITULO XV. VERBOS QUIESCKNTES. 

380. Verbos quiescentes son los que tienen una ra- 
dical quiescible: pueden ser siete sus grupos, á saber: 
t*"B, •'"s, ¡«"y, "i'^, """y, «"b y n"b: todos ellos dejan quies- 
cente su radical quiescible, cuando lleva scheva y le pre- 
cede vocal, según el principio de que toda Letra quiescible 
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schevada y precedida de vocal está próxima á quedar 
quiescente: aon ademas muchas veces defectivos, perdiendo 
la radical que tuvieran ya quieecente, por el principio de 
que toda letra quiescente esta próxima á perderse. 

Art I. Verbos qniescentes »"=>. 

381. Primer grupo de verbos qiiiescentcs ó sean los 
n"o: soló cinco verbos, de entre todos los que comienzan con 
N, son generalmente quíescentes, ¡i saber: ^DtJ, comer, ni^x^ 
decir, laN, perderse, íibn, cocer, y tiaif, querer; los de- 
mas son tan solo guturales de primera radical. Estos 
cinco verbos dejan quiescente en jólem su primera radical 
en el futuro de Kal, tomando para la preformativa dicha 
vocal jólem, y á veces en el makór constructo, participio 
y pretérito de Niphál, cuya preformativa toma tambicn 
entonces jólem, advirtiendo: primero: que en la persona 
yo del futuro de Kal se suele perder la primera radical 
(por evitar que haya dos ít seguidos), y segundo; que la 
segunda radical toma en ese mismo futuro y en Niphál, en 
los tres casos predichos, un pátaj ó un tseré: así l^iij, 
decir, hace el futuro de Kal ; nntí^ ó luti"' ; i^íín ó insin 
etc. yo 1MN (por laeitt); Niphál makór constnicto "imn;.; 
participio liííw; pretérito io«3, nn:2N3 etc. 

382. Observaciones : 1 * Esos cinco verbos son 
ademas guturales de primera radical en los tiempt>s en 
que no son quiescentes; asi bDM dice en Niphál makór 
absoluto bbijfi; constructo (este no es quiescente): bssí 
etc.; y aun en los tiempos de la quiescencia optan á veces 
por la guturalidad, v. g. mtj (que puede unirse á los 
cinco), coger, dice unas veces: mtí"" y otras: m»"' en el 
futuro de Kal. 2* El ¡t de estos verbos queda, raras veces, 
quiescente en tseré, v. g. nnNn, vendrá ella (contracción 
de nnwn, íuturo de Kal de íins). 3* El » se pierde rara 
vez, fuera de la persona yo del futuro de Kal, v. g. ticttn. 
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reunirás, se convierte & veces en e|Dh; sp'inN';, te dirán, 
dice á veces: í|=i'i»> de imn; ibín, te marcharás, por "'brtír, 
de btN; T-in, el que atiende, por ^nsM; íT!''3Í*, haré pe- 
recer, por rn-iaÑs; r|)!Ka, el que acostumbra (en cuyo úl- 
timo ejemplo se pierde el m sin estar quicsccnte, y en los 
dos anteriores se ve la quiescencia en Hiphil, sin que se 
encuentre en nuevos casos) y dice :|3?3. 

Decir, iMN. 

M Ñiphál Pih^ Puhál llii>lj>l Hifkál HíÜipaB 
Miik. ahe. 

Muk.CODSt. 

BenoDÍ 
PabÚt 
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Art. 2. Verbos qniescentes ■'"d. 

383. Segundo grupo de verbos qniescentes ó sean loe 
•>"b ó los de primera radical Yod : divfdense en tres especies, 
á saber: 1* verbos -""d, en todo rigor i"e; 2» verbos •■"£), 
cuya verdadera primera radical sea el Yod ; 3* verbos ■'"d 
que siguen á los \"b. 

384. Especie primera de los verbos ^"a ó sea aquellos, 
cuya primera radical sea en rigor un i : estos tienen tan 
solo como primera radical el Yod en Kal, Pihél, Puhál 
é Hithpaliél, y cambian el ■< en i en Niphál, Hiphíl y 
Hophál ) dejando quiescente siempre su primera radical 
cuando haya de llevar scheva y le preceda prefonnativa con 
vocal ó sea en el futuro de Kal, makór constructo, par- 
ticipio y pretérito de Niphál, toda Hiphíl y toda Hophál, 
tomando la preformativa entonces, como vocal para la 
quiescencia de la primera radical, un jlrec ó tseré en el 
futuro de Kál, un jólem en Niphál é Hiphll, y un schúrek 
en Hophál. Ademas el futuro de Kal toma pátaj bajo la 
segunda radical en una mitad de estos verbos, todos los 
cuales dejan quiescente su i en jlrec, no perdiendo nunca el 
Yod, á cuya variedad pertenecen idt, poseer; qs;, fatigarse; 
ma^, secarse; y?;, aconsejar; que hacen lóni^; tiji";; óa"'';; 
y^^l ; otros en cambio, que formarán otra mitad, toman en 
ese fiíturo de Kal tseré bajo dicha segunda radical y 
dejan quiescente el ■< en tseré, perdiendo siempre su 
primera radical en todo el tiempo, v. g. ^b;, parir; NI^, 
salir; affij, sentarse ó habitar; n^;, bajar; Tjbn ("tj^^ para 
el futuro), ir; st;, conocer, que dicen: nb;; ; kk; ; zi¿n; 
17.- í ''f^.li 'Hí (*^on pátaj, porque todos los de tercera r^i- 
dical gutural lo toman en ese tiempo). Los mas de ellos 
ademas pierden (como los i"ei) su primera radical en el 
makór constructo de Kal tomando terminación en r' ^^ ó 
n__ si la segunda ó tercera radical es gutural, y también 
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la pierden en el imperativo de la misma forma, quedando 
la segunda radical, ya con pátaj, ya con tseré, según tenga 
lo uno ó lo otro el futuro del mismo Kal, del qué se 
deriva, como todo imperativo: así 3C; hace en el makór 
constructo de Kal nao, y j"]!; Iiace p7t, y en el impera- 
tivo dicen: i-¿ y ST Asi -ó; hace en Kal: makór cons- 
tructo nal»; futuro 31»;;, axi] etc.; imperativo 30, ''3UJ etc.; 
Kiphál: makór absoluto SBjn; constnicto 3SJ"; participio 
3013; pretérito atíia, !i3Ó1s etc.; futuro na;';; imperativo 
3Ójfi ; Hiphil ; uiakór 3''i¿in ; participio a'is'ia ^ pretérito 
a'^iñin ; futuro a'"iói'> ó a-ii-> ; imperativo a-'Birt ; Hophál 
makór awíi; participio 3i¿ia; pretérito aóiM ; futuro aov ; 
imperativo awn. Conjugación de an;, poseer: uiakór 
constructo Kal r'¿~. ; futuro ón""^, cnTi etc.; imperativo 
■on, •'•a-i etc. etc.; ib; poder, hace el futuro Kal bsi''. 

385. Observaciones sobre la primera especie de los "'"e: 
1' El makór constructo de Kal, que acaba en n^ ó n_ , 
con afijas se cambia en n _ ó n _, v. g. nai¿ dice: ""riaiD; 
níT hace ^nyn; ese makór sin embargo á veces al tomar 
las afijas y aun sin ellas se forma regularmente : asi IS"^, 
fundar, que baci^ nio (desusado), hace ^b■' y "^s^) y id^!; 
wwn;, en vez de i:nó"i; m^, de V5;, se contrae eu nb. 2* El 
imperativo de Kal toma con frecuencia un n paragógieo, per- 
diendo el pátaj ó tseré de la segunda radical y dice írab, 
ven (por "rfi), finn, baja (por in), y aun bb;, poder, toma ter- 
minación n ' sin perder el ^ en el mak. const, de Kal y 
dice: nbb", poder. 3" El futuro de Kal en los que toman 
tseré bajo la segunda radical lleva en su lugar pátaj, 
cuando la segunda ó la tercera es gutural, v. g. yn;, y 
cuando lleva acento pausante mayor, v. g. "^b; ; rara vez 
dejan estos mismos de perder el ^, v. g. rrab"'!*, iré (con 
n paragógieo) ; así como los que llevan pátaj en dicha 
segunda radical en el futuro de Kal con dificultad pierden 
el ■' y aun entonces solo tras de otro 1, v. g. im;;, se 
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fatigarán (por ^lor^^). 4' Aunque en Níphál, Hiphil y Ho- 
phál estos verbos son i"b, en algún caso son ^"b, aun en 
esas formas, v. g. Vm'/t, y aguardó, en futuro de Niphál 
(por Vn|i_»i) (futuro Niphál con i versivft), así como alguna 
vez son i"d eu Hithpahél, v. g^ J^yin. 5" En Pihél y aun 
en Niphál, cuando lleva el verbo ■•"o i versivo, se pierde 
el ■> de la preformativa en el primero y el ■> _ de la del se- 
gundo, V. g. iniCBn y secólo Cpor.^rroa;^''!) (futuro de 
Pihél); !>n;'_i, y aguardó (futuro de Niphál en vez de 
-"J,',*3)* ^* ^*y "" verbo bríi, engañar (de V^n), que en 
Hiphll es como ■'"d y dice: ^riíi, makór brin; pretérito 
bn^; futuro Vnn';, ^^nr^-. 7* El Hiphil de algún verbo 
de estos toma á veces en la preformativa un n tras del ^ 
con Bcheva, v. g. y-^Din"; ; y el Hophál toma en fin á veces 
i en vez de i, v. g. yni'n (de 5|7;) (por y^iri). 8» El 
verbo •tjbn, ir, es ■'"o en el futuro é imperativo de Kai, y 
toda Hiphll y Ilophál ; dice : "rib;; (futuro Kal) ; rjb (im- 
perativo) ; ■^J'^^in (Hiphil) ; rfbín (Hophál). 
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386. Especie segunda de verbos *<"& ó sean los de ver- 
dadera primera radical Yod: estos no pierden jamas su 
primera radical ni la cambian ea i- en ninguna forma ó 
á lo menos en Hiplifl, dejándola siempre quiescente en 
jírec en el futuro de Kal y en tseré en Hipbil, y hacen 
el makór constrncto de Kal y su imperativo en la forma 
ordinaria con echeva bajo el ^ sin perderlo nunca, y, en 
£n, toman pátaj para la segunda radical en el futuro del 
mismo Kal los unos (así se conjugan 3u^, ser bueno, del 
cual toma ai:;, ser bueno, el futuro Kal, toda Hiphil y 
Hopbál (an-'';, a'^j-'n, 3''0'':) ; bb;, lamentarse; ió;, ser 
recto; pi^, mamar) y los otros toman tseré en dicho fu- 
turo para la indicada segunda radical, v. g. -ix^, formar; 
y^^, despertarse. Asi 3U^ dice en Kal : makór constructo 
ai;'; ; futuro aoi^ ; imperativo ay; ; Hipbil a''U?n ; Parti- 
cipio 3'"cj''n ; Pretérito a-i^-Ti ; futuro a-"^*^ ; imperativo 
a''a'>íi ó a''0''íi. Observaciones: 1' en el futuro de Hiphil 
hay & veces metátesis de puntos entre la preformativa y 
la primera radical tomando scheva la primera y tseré la 
segunda, v. g. b^^^ (por b^^^;), (como en el grupo anterior 
formándola del mismo modo y con i en vez de i, dice en 
el futuro de Hiphil s^;, »!;■; por 9■^•'2, y auu yyr] en 
vez de íT'f''). 2* á veces en Hipbil está movido con 
scheva ei ^ de la primera radical, v. g. iTS^^, dirigirán. 
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387. Especie tercera de los verbos '■"ti ó sea los que 
siguen á los i"e : estos verbos están ya esplícados en las 
observaciones á los i"b, donde £^inos que algunos ^"s to- 
maban dáguescb fuerte para la segunda radical y perdían 
la prnnera en los futuros de Kal, y toda Hípbil y HophAl 
sobretodo, sin alterar las vocales que en los )"b toma la 
segunda radical : asi se conjugan ys;, tender en el suelo ; 
ria;, quemar; ps^, derramar ; iJt;, formar; los cuales dicen 
en el futuro de Kal : jk"; ; rs^ ; pjt^ y también ps»T ; nJE^ 
y también iB; (como """d); en Hiphil spari ; n-'Kfi; P"'»!!; 
•TBPl, y en Hophál Tan, nKn, pjtrt, nan. — Verbos i"d que 
se encuentran como V'd en el sagrado testo: Kal Futuro 
yT>y_, él estará despierto (de yisi ó yp.^); pE':, fundirá (de 
pa-;); "lisCN, formaré (de ly,); n^, instruiré, ü^Bt;, ins- 
truirélos (de "ly,"); lá^, será recto, MJ'iiff;, ellas serán 
rectas (de 1B^) ; lan^, se completarán (de Dn;). Niphál 
así, estar en pié (de as';) ; raj, es quemado (de níT). 

Hiphfl yaTt, colocó (de sa^) ; makór san; participio 
raa; imperativo ¡••s.'n; y'an, tendió en el suelo (de sa-;); 
p-i^n, fundió (de pa;); rr-an, incendió (de na-;); ^'•^n, 
ciñó (de I|p,';) ; n-iari, hizo descansar (de nw) i ^'^í^j bizo 
estar en pié (de aa*;); r^.n, hizo que se desviara (de 
ni)), iP^^;*) arp, futuro Hipbll (de En';). 

Hopbál aan, fué colocado (de aa^) ¡ a»».; , fué tendido 
en el suelo (de VU;); m», becbo descansar (de ras); pa», 
íimdido (de pa';)f ^3'l^, **) fué hecho nacer (de nV^) ; 
makór ri^)jin. 

. *) LoB TBcbos i"s: ni), descansBr, y iíV, desviM«% danligar, como 
se ve, & formas n»y MBejanCes i Is tareera espeoi* da los '"t. 

**) Ñútese Bien esle ecbúrek sin acento ante lehewa qaiescente. 
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Alt. 3. Verbos qoiescentes s"9. 

388. Los »"y son muy pocos, á saber: T:V¡~¡, ver; 
nsT, volar; y»;, sacudir; riK^, (gretearee) fatigarse; bw?, 
pedir y preguntar: todos ellos pueden dejar qiiiescente 
su segunda radical, cuando, llevando scheva, le preceda 
vocal, lo que sucede, sobre todo, en el futuro apocopado 
de Niphál de íisn, que dice : n^;i ; y en los apocopados de 
Kal del mismo riNn, que es s~p_ (donde está ocioso el «), 
y ^~iP!l) persona ella, y en los de n»^, que es n^i, y de 
nítn, que es s-r;! ; del mismo origen proceden algunos nom- 
bres que tienen como segunda radical un et quiescente, 
V. g. Ó»-), cabeza; 1N3, pozo; iÑs, odre; íinj, persona 
ellos pretérito Kal (de nt*3, ser hermoso) y y«5;, futuro 
Kal (él) de ytt; se ven también. 

Ver, HN-i. 

M NiiihHl PM l'uhál ll^liil Hopyj HUhpabél 

Mak. sbs. 

Mak-const. 

Benóni 

Pahúl 
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Art. 4. Verbos qniescentes i"y. 

389. Cuarto grupo de verbos qniescentes ó sean los i"7 : 
estos están fundados, unas veces en la tendencia general 
de las qniescibles á pasar é. la quiescencia, cuando llevan 
solieva y los precede vocal, y otras en la cacoronfa que • 
encerraba para el oído hebraico el t entre dos vocales : 
son todos ellos i"s, ó, lo que es lo mismo, cambian bu se- 
gunda radical en \ en la forma Hiphíl, y son imperfectos 
en toda la conjugación. Unas veces son defectivos, per- 
diendo el 1 y el punto suyo, y otras son qniescentes, per- 
diéndose los puntos de las dos primeras radicales y to- 
mando determinada vocal para la primera, para que quede 
quiescente el l. Son defectivos en los participios y pre- 
téHto de Kal y en toda Hopbál, y qniescentes en toda la 
restante conjugación, y pierden también el i en Pibél, Pu- 
Iiál é Hithpahél, formándose como Pihiél ó Pohlél, Poh- 
lál é Hitbpohlél. Cuando son defectivos, pierdenla se- 
gunda radical y su punto respectivo, quedando con vocal 
larga, menos ante aformativa consonante sin jólem epen- 
tético, pues entonces la toman breve; pero en los partici- 
pios de Kal pierden el punto anterior, quedando con ca- 
méts ó tseré en e) Benóni y schúrek en el Pahúl. Cuando 
son qniescentes, toman 16^ en Kal (futuro é imperativo), 
oasa^tfi en Nijliál (malKr (!OMÍfrucío,"^rticipio y pretérito) y 
en Hipbil. ^^liay preformativa, toma vocal larga, las mis- 
mas que los s"s ó sean camét» (raras veces tseré) en el 
futuro de Kal, carnets también en el makór constructo, 
participio y pretérito de Mipbál, tavré en el pretérito de 
Hiphll, carnets en lo restante de Hipfaíl, y scbúrek en 
Hopbál ; sin embaído también puede tomarse la forma cal- 
daioa, como en los 9"9, con la vocal breve pritnitiva de 
cada preformativa y dáguescb fuerte en la primera radical. 
Si hay aformativa, suele llevar, ante si, i_ epentético ó ■*^,' 
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si empieza con consonante (en el futuro de Kal esto último, 
es decir, •< , 7 el i , en los pretéritos de Nipbál é Hipliú) ; 
j entonces la preformatíva toma sc^va, sino está inme- 
diata al acento tónico, á no ser que la prefonnativa sea 
oaldaica, puee entonces nunca se ven tales letras epenté- 
ticas. Ademas, cuando la aformativa es vocal, siempre se 
retrotrae el acento una silaba ó sea á la de la primera 
radical, como no Heve afijas. En Pihél, Puhál é Hithpabél 
son Pohiéles, Pchláles é Hitbpahléles, como ya se faa didio. 
390. Asi ^'O^, circuncidar, dice: Kal: makór abso- 
luto bia, bíB j Beraóai Vo ó ^n ; Pahúl bnn; Pretérito ba» 
nba, nbo, nbg, -uiíja, iba, BgVa, t^bn, i3i>5; Futuro Via^, 
ó Vía';, Vii9n, biiqri, ■'Wan, bii?!*, iVia;, nj-'b^ar, Ali^r, 
nj-'^íian, biJ^í; Imperativo i>ia, "«bla, íVl», ?í;"'Vib} Futuro 
caldaico de Kal h^v{\-¡ bten, Vtoii, •'bttn , Vii^, ite^, njlj^ten 
etc. bi:i^;; Nipb&l: m^. abe. Vii^; makór constructo bi;|i; 
Participio Vías, fibia^ etc.; Pretérito biaj, n^ina, riljiaa, 
ribiaí, ■'rftws, iblas, nrftw:, ^rjiViaa, isftias ; Pretérito 
caldaioo de Nipbál bia:, n^^?t ^^'^ ^^'í Participio cal- 
daico de Nipbál M:^3 ; makór constmoto caldaico de Nipbál 
Vt^s; Pihél: bbia; Puhál: bb1a; Hithpahól: bbiareí; Hipbll: 
makór ordinario Vaíi, b'')jn ; makór caldaico b'^ri, b*«g, 
b-iHíi; Partici[rio b-'jjia, rt^Jía etc. ; Piwticipio caldaico b"^, 
nbi;?g etc. ; Pretérito b'-arj, nb>^í iJ'íV'?^!' n''"V'?^Í' ■'^"'^"''ívJt 
ib-'aíí, Dnib-'aí!, ^iV'saíi, Mib-'arj; Pretérito caldíáco de 
HipbÜ y^n, n^"*^, ^V»rt etc.; Futuro ordinario de Hi- 
pbil b-^a;, b'ijgn, b"'an, ■'b"'»'?» ^"■'S^) "^'''í?) "!^50) '■^■'^í 
njíjart, b-ias; Futuro caldaico de Hipbíl b-*»:, b^l^c, b-^n, 
■'b"*'H3) V^ etc. ; Imperativo Í£phll ordinario b-'a.T, ■'b'>Jji^ 
etc. ; Imperativo oaldaioo de Hipbll bran, "'V'^ii, =1^"^, 
njbsi:^; HopbcU: mídcórbuw; makór caldaico ben; Ptaüciplo 
bgí», n^g^a, O""^:}!!», nibijia; Parti(ápio caldaico b»a¡ Pre- 
térito bww, n^írj, Bbairt, nbaw, inlsgiM, ^bain, arbijWT, 
- inbíW, W^snrt; Pretérito caldaico b^n, nbisn etc.; Fn- 
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turo ordinario b^r^, V^, ^ittn, ''^l}^) ^QW, 'f^lfr^ ■, n;^gTi» 
!i*;avi,, rtjijgvi, VaM; Faturo c«ld»ii» ig;, Vw, b(pn, -^^ 
etc.; Imperativa ordiaurio ^in, i^ürf- ^c- ; I^perati^v^í 
cBiíJaico b^n, '»^a)i. 

391. D^, lev»aUrie, diña: Kal tnafcór K^, fií];; 
Benóni iq?, nnp, D^ijn!* f^^'H't Pabúl ei|}, no^.etc.; Pr«- 
iéríba b^,, !T)p,, íjiílí.5 f^iíRi "^^Síí) "líp, «**■•» Futuro or- 
(üaarío- wjs; , Dijsij, Bíftn, "aiijii, -BiTfEí, naij);, nf>aifí;etc.í 
I»per«iÍTO DI);, '>n^, W^]?f !^?^RÍ Ní^sl ntakór abiSQr 
luto Dl^n; JDAkór eonítrat^ D'^9; Fartí«ipio Qlp); Pre- 
térito aiifj , ni?i;¡!>j , nlm^p^ «te. ; Futuro üiff^, ; Imperativo 
Oifn; Pib^onip; Puhál Q:g-ip; Hif^ D-<ip.::ti l^''^'^' Hoph^ 
D^üílj Participio DJi^ia etc. ; Hithfabél Ug-ipr^. — m^, ino- 
rirse, toma tsMé eo la persoo» él dej Pretérito de K»l y 
enelBeaóiü, y dice: Kal: BeQÓñ r^ rtrin, 0'>nq, niqQ¡ Pre- 
térito n^, ngi^ ni^ie, na, "riig, wn, a»^, ^ijig, »n» ; Futuro 
nqjr, n^^ etc.; ■»:», despertarse, vi^^Iar: dice P»rtÍcípÍQ 
ICal n^. — vi^, avergoazmrafl , haoe 9I PaluU de Kal vi:} 
(umque se considera como BenÓDÍ por bu »gnifíQful&): 
riéia, B'^ipia» rii^; Pretérito i¿ia,- jn^ia, ^«^, wwl^, 
in^a, 'wói^, B^i^ etc..i Futuro #ti;, iffteii: etc.; Imp^n- ■ 
tivo sJti, ■*»i;i-etc. ~~ ni», lodr, dice en ií4: Pretérito 
■^iíj, rrnltí tío. ¡ Futuro liip €t«. 

392. Obeervacioaee : I"- .El ^CBÓni de £al á T«ee8 
iatM^oue ua h quie^cente' entre^ ^ioaera y segunda rad»- 
«^i "• g- BH^ (por D?,) (A^ OíJ5)í D-^qítl? Cpor BV?' *^ 
UTO, mirar) ¡ otras veces toma teeré, v. g^, n'^ (de n*n), 
y otca^ jólem, v. g. v^ (de -ii^ ; le^viniaB>9 podemos 
decir del pretérUo de Kal, que pu«de en estos verbos, 
como en los perf^citos, presentarse ooa CMBét«, tseré ó 
jólem, V. g. a^, (dq ti^) peiTSona él del pretérito Ktd; 
n^. Id- de r:»^; «i^, M, de iff^; .el futui:o ida Kal «a 
cambio las mas veces toma :i ^ para la primera radical y 
otras tiene i^, v. g. bi);); (dei?ia;); Oij^, de Dil>, cíunbián- 
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dose irecuententcnte en un punto alto, v. g. &]r, y en carnets- 
jatúf coa 1 vemvo, v. g. D]j;n ; y lo mismo el imperativo de 
K«l, V. g. ^in, B^;;:;.- fil makit abs<dato de Ka), en fio, Uera 
siempre i , v. g. oip de Bip ; el imperativo de Kal en la per- 
BOUft tú mascuKoo soele también tomar ri paragógico, v. g. 
iv^'yp (por D*F;) de tFi]9, levántate. ^ La vocal de la pr^orma- 
tiva del futuro de Kal y del makór constructo, participio 
y pretérito de NiplidJ es á veces tseré, v. g. xóto^, (por 
TÓla; deib«), futuro Kal: tIt: (por -i1»j, Niphil de Tiy); 
y ee pierde siempre la vocal de la prefonnativa de todo 
verbo i"?, convirtiéndose en scbeva, cuando toman i jó- 
lem ó segól con ■< epentéticos, y cuando toman -j para- 
gógico, V. g. n1i3-i^ (por nin^ps) persona tú masculino del 
pret^ito KipbiÜ de B^p; iw>n]9> ^ levantarán (por in=ip^), 
persona ellos del fíituro Kal de &«];■ ^* La prímefa ra- 
dica) toma á veces tseré en Hiphít perdiéndose el •'^ se- 
gunda radical, en vez del •^__, v. g. B^, por B^]r, que- 
dando entonces como los verbos. 7"? (sn^), miéutras no 
toman aforntativa, y ese tseré se convierte en segó) con 
el "^ vereivo, v. g. &p_M: á veces tambi^ toman pátaj, lo 
mismo en Kal qae-en Hiphfl, en el ñituro, lo cual se ob- 
serva en los de primera radical gutural ó "i ; y si llevíui 1 
versivo, cambian también alguna vez el carnets de la ppe- 
fonnativa en pátaj, v. g. "i^;;i (peraona él del futuro de 
Kal ó del de Hiphll de "laD, apartar, con t versivo) ; vnni, 
se apresuró ella (futuro Kal, ella, por érmí, de wm); 
0^, dirigió invectivas /flituro Kal, él, con i votivo por 
txf^Xt de av ó O'v). li* Hay verbos i"y que, á semejanza 
de los -^'d de la última especie, no toman nunca vocal larga 
en las preformativas de Niphál é Hiphfl, sino la primitiva 
br«ve de los verbos perfectos, con dágnescfa fberte en la ^ 
prim«« radical,*) t. g. n^s, descansar, poner, dice: Hipbfl 



*) Estol verbos tomtn en rigor Tariaotes CAldiJcae. 
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msn, n-'sn; nw, dar vueltas, dice: Tnri, T'ntj ó inn, 
■TFiq; ns, impulsar, dice; Hiphíl n''3n, r*"Dn y también 
r-ion, n-'qíi; irV, futuro Hiphll de ni, desviarse; y\\, 
pernoctará, de l^b, ; J aun ^isJ por biM3, que á la vez se 
usa, Niphál de V'in. *' Como se ve, estos verbos son muy se- 
mejantes á los y"7, pudiendo confundirse casi siempre cuando 
DO llevan aformativa ó cuando toman la forma caldaica, 
pero si llevan aformativa consonante, distingue á los 9"í 
el dáguescb fuerte y aun el jólem ó Yod con segól epen- 
tético ; sin embargo en el pretérito Kal los i"» llevan or- 
dinariamente en la persona él carnets (menos alanos, v. g. 
na por ny de nnu), v. g. Va de iin, y los »"? pátaj, v, g. 
bi3, y en Hiphíl tseré los primeros y Yod quiescente en 
jírec loa segundos, v. g, bn; de b'^n ; bia; de bn» (aunque 
también se ve a^j^ de Dip) i el futuro en ün de Kal suele 
llevar Wau scbúrek en los i"? y i en los y"y, v. g. oip-", 
de n^p,; bla^, de bba (aunque también es frecuente el ^ 
en los i"j, V. g. bio'; de b^ia). 6» Hay algunos verbos 
i'9, que tienen siempre movida su segunda radical y que 
por consiguiente son perfectos ó semiimperfectos ó imper- 
fectos de otras clases, v. g. -niif palidecer, que dice en 
el futuro Kal, iTr;^; n|ce, mandar, que dice rtiK"' futuro 
de Pihél (como n"b);' m:«, desear, firturo Hhél: wn^ 
(también n"b); sia, espirar: futuro Kal stj^ ; bw, ser 
impío: h^VJ ^"^Xi encorvarse: nj?-;, futuro Pihél; nn, 
beber: Pibél WT; Hiphll nrin. 
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Art. 5. Verbos qiiescentes •>"t. 

393. Quinto grupo de verbos quiescentes ó eesn ]o9 
••"s: Bon, como ya se comprende, loe que tienen por se- 
gunda radical un Yod: dÍTidenee en dos especies, según 
sea en ellos invariable su radical ó por el contrario se pre- 
senten indistintamente con "Wau ó con Yod. Especie pri- 
mera: verbos esdusivamente ''"t: estos no se usan mas 
que en Kal y Nipbál y aun en Hipfall é Hitbpabél, y 
hacen loa participios del mismo modo que los i"?, per- 
diendo el *< y tomando caméts para el Beoóni de Kal, schú- 
rek para el Pabúl, y Wau jólem para el de Nipbál: for- 
man el pretérito de Kal unas veces con caméts (ó pátaj 
ante aformativa consonante), como los de los y''r, y otras 
como los de Hipbfl de los i";, perdiendo la preformativa : 
el futuro de Kal lo bacen como el de HipbÚ de los V?, 
lo mismo que el imperativo: el Ntpbál, en suma, lo forman 
en un todo como los i's. Así i^^ , entender, atender: Kal: 
makór absoluto •^■^^ ; makór constructo x^^ ; Benóni '^a-, 
ns^etc. ; Pahúlina, niisetc; Pretérito -¡a, nja, ijía, rsa, 
nwa, 153, 0^33, iRsa, ^53, ó 1^3, íi^s, ij'i3''a, r1íia, tiIs"':?, 
ira, Dnls-*?, inis-'a, ijí^b ; Futuro i-ia;, -pan, ^-an, ■'rgn, •f^yf, 
ir^;, nr3'>ari, ^rsr, nj-'j-'ari, ^laa; Imperativo ■¡■'a, ■'3''3, 
ktí; Nipbál makór absoluto ll^n; makór constructo ^ia;; 
Participio ii33; Pretérito ^iaj, rtyfsj, (J^w^:, nl5i3^, ""ris^^, 
13135, onisia:, lijiBias, lals^aa; Futuro ií^,i1^, ^lan, 
•^bn, TiaiJ, ^ia^, niian, íi3'TBn, ~ai3n, lias; Imperativo 
^an etc. Lo mismo se conjugan los verbos siguientes: 
a"n, altercar, yi, juzgar, ff^ poner (mÍD^)¡ niiD, colocar, 
^ris, alegrarse, w:>, increpar, Va, medir, y ^_, pasar el 
verano (con vocal caméts-jatúf en el makór de Kal estos 
doff últimos, pero ee conjugan lo mismo que X"^). 
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394. 2'^ especie de los ""t ó sean loi qu« indistintameote 
son -i"y ó ■'"y. estos siguen unas veces y en un mismo 
tiempo las reglas de los ^"9 y otxas las de los ''"7, v. g. 
\i\ ó TiV, pernoctar (iiV; ó y'^-; futuro de Kalj -^ ó -p^, 
pretérito de Kal) ; Via ó Vij, saltar de gozo (este es solo 
una vez Vj); Dií) ó dMd, poner (una sola vez i°», cwr). 
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Art. 6. Verbos quieseentes «"i. 



395. Sesto grupo de verbos qoiescentes ó sean los H*^: 
estos dejan siempre quiescente bu tercera radical^ tomando 
carnets bajo U segunda en toda Kal (menos el Benóni y 
Pahtil), tseré ante aformativa coasonante en los pretéritos 
todos, menos el de Kal, j segól en las personas ellas y 
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vosotras de loa fiíturoB é imperativos, conBervando en 
todos loe restantes casos la vocal que en el verbo per- 
noto le corresponde, annque convertida en lai^a. £& de 
advertir que algnnoe pocos, como M^», Henar, toman tseré 
también en todo el pretérito de Kal. Asi mtn, encontrar, 
dioe:- Kal: makór absoluto Mxn, Msu, Hizn; makór cods- 
tructo MXu, HU^, ttiicn; Benóni NUin, nsiEia etc.; PabúI 
«íX:}, nwKn etc.; Pretérito «jf^, fi^^í^) '?'*?'?' "*'í^> 
inttxn, iHSa, dpkbts, íi;k:$u, ^snie»; Futuro HXU';, mstu^, 
Wínn., ""KKar:, MS'??» ''^^sT--' ^!'*S'í'^' '"'.í'í"» ^Jt^í'^n» '*í'í?; 
Imperativo NK», ''i*^^i =iMXu, n^l^n; Niphál ttssn; m^ór 
constructo MCn: ; Participio H|JU3 , MM^ua etc. ; Pretérito 
M3£»3, HK^ns, HKBn:, HMX»:, '<rM^»3, IMlEnl, Br^H^Ol, 
^rjHXTfS, iSMXn:; Futuro nx^7 etc.; riSR^^n, =iítK^n, nsttxen, 
«K7|:; Imperativo NBMfi, ''kMít, nt!^, íijiw^ri; Pihél: 
Futuro ellas hSNican; vosotrae nsttac^; Imperativo njK^n; 
Puhál makór NUn, **^?> Participio ttaEu:^; Pretérito N£n, 
riKií^, n«íía, riNK'j, ""miEJ:, iRíia, &*;»¥'}, inNJfu, ismsm; 
Futuro ííStu'^ etc. ellas nsNSiai ; vosotras n:«KOT etc. ; 
HipbÜ trsan; Participio trKau; Pretérito «'■Baíi, n^iSJSíi, 
jjMKijrj, n»2i^n, ■mttsan, nK-^jsn, orttsaíi, inssarr, i:itK):n; 
Futuro traa^ etc. ellas y vosotras n:«san; Imperativo 
«■•XMíi etc. njSKi^rt ; Hophá) makór »san ; Participio 
tata-a; Pretérito «Kaíl, ntOEan, t;«Kan, nitiiiaíi, -"rnaarj, 
iKXa;^, □HRSa.'i, ^nKXnn, ^SHican; Futuro ítua^ etc. ellas 
y vosotras njNJíaii; Hitbpabél makór N^Mrn; Part. «Ennia; 
' Pretérito «Borin, Futuro «K73n^ etc. ellas y vosotras dicen 
njKgarn ; Imperativo m^iííiíi etc. ni^gríi. — »ba, llenar, 
en el Pretérito de Kal «^^, nítbi;, nttbij, rttba, "^«Via, 
wírt:, OrjttVa, ü^sba, ií«).n. Lo mismo son n-i^, temer; 
NÚB, tener sed; cois, odiar. 

396. Observaciones sobre los verbos »"b ; I* todos 
tienen movida su tercera radical con pátaj-scheva ante los 
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afijas íj, 05 y 12) ^- S- tF^Í^'??! *^ encontrará. 2' El makór 
constructo se forma á veces, cuando lleva jólem, añadiendo 
un n como terminación (contracción de n ,; v, g. nÑbu) 
(por nÑb'3 ó íiba). 3' En el participio femenino singular 
también á veces se contrae en ntt la terminación segolada 
"=,v> "'■ S- E^i*sb (por PKKb, de «lía); nttxi'' (por riMSi"', 
de Kií^, salir) y aun se observa que el carnets de la a£ja 
d ó 1„ con este participio se contrae también con el 
tseré del «,- v. g, üNiia (por b«Tl3, ü^. y «nia), pensando 
sobre ellos. 4' En la persona etla del pretérito de Kal 
hay á veces metátesis de puntos entre segunda y tercera 
radical, cambiándose la terminación nt* _ en nN _ , v. g, 
n«-ip_ (por fiNITí,, de «n?,, llamar). 5' Piérdese á veces 
la tercera radical tí, una vez que haya quedado quies- 
cente, v. g. ■'nb': (por ■'n«V?5 ^^ "^"i llenar); aniptjs, 
(por snNJjqí, personas vosotros pretérito Niphál de «na, 
ser impuro); ""Urt" (por (fünrr, hizo él pecar, de «un, 
pecar, en pretérito Hiphíl, él). 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



Encontrar, rxt;. 

Niptiál Pilj«l M>il Hiphn 



Mak. abs. 




ns'Sr! 


«s= 


MUU 






"í'^r^n 


Mak-coBít. 


iát12 


«íí? 


«s» 




N^!fníi 






Benóiii 


«sfe 


«sm 


K¥.'3M 


»S5'3 


B-]taD 


«itaa 


N^^n^ 


Pflbúl 


«nBaetc-nN^pa: 














«S'S 


'*íí'í? 


«K» 


«íí? 


«■"San 


MKa^ 


«Kaní: 




riMBn 


mnsm: 


r^Nicn 


riMEn 


■iTÍ'?'? 


ntíBaíi 


!^«itnníi 




now 


■J»*™ 


i^KS^a 


IJÍ^^'Í 


PNitan 


■;«?'?7 


i:«iíy':^ 




r«sn 


riNlta: 


nMsn 


l^i*^? 


nssníi 


mxan 


ntíKnrn 


Fretérito 


'=;»«= 


TiNsa? 


"■PNi:?? 


TIMKn 


Tissian 


'^«¥'?- 


iriMKnrn 




'«1-5 


mv 


!«!{» 


ÍNSg 


itraan 


WEan 


iNSaníi 




Drusa 


BDHÍOÍ 


BTNKa 


DnNJtn Dnssnri Bí3'*¥'ín onítsnnr: 




WVI 


10««? 


TO«ÍÍ'3 


IPNKa in«3tn!7 inttsníj ■jPNEMnn 




ilslta 


iiSNKaj 


ÍS«SIU 


13KK73 


WMsnri 


i:sBari 


iSMKnnri 



MSan 
»iEan 

iMXttn 

Mjítaan 

MXas 



■'MBMn 

rtjSB^n 
níMBHn 

MB73: 



KUan 
MBan 

i«Ka^ 

^setBan 

iKBnn 

KBa3 



»Ba 



MB^ri »Bn 



. K!¡5> «■'Ba;: 

ítaan íf^fOT! 

KBar «■'Bar 

■"ttEan ■"«"'B'ar 

Kacaet tcBaM 

iKS^a-; 'iM-'Ba: 

nsNSEan rt3t«5an 

^ttuan ^erBnn 

■'«■'Man 
iifscan 
nsNBan 




Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



Odiar, H3^. 

Ni))bál Pibél PuImI HiphU HophiU 



Mak. abs. 


M5ip, «3ÍD Wfeft 
tiVD ■ 




«* "'Ji?" 


»;>?í! 


Mak.const. 


saia 








Benóüi 


nK^ii),N:io Míioa 


«SiS'í 


NSbl? N^3il)7: 


KJijn 


Pahül 


Í*«TC 










w*? «íiP? 


»!«í 


N3to N'JiCfl 


»,!«='; 




"í!í» 










'?N,3'? 










""^i? 








Pretérito 


"TIN?.» 










■ .— ^ ■ — . — ■ 


■ — . — 


— ^ — — — 






«=i?? N3is: 


ttsiu'; 


«sü^ M^ato^ 


«510^ 




«.3ÍI?n 










K3a?n 










■■'«siDr 










«!*!« 








Futuro 












K=ó: 










Kso «:i§n 


tt^^b 


»3*!9 




Impera- 


'!!*? 








tivo 











Hilb|iali«l 



1,-0,1 h,Googlc 



Art. 7. Verbos quiescentes n"V. 

397. Sétimo y último grupo de verbos quiescentes ó 
sean los Tfb ó sea de tercera radical n quiescente: estos 
o rigió ariamente eran ••")> (ó i"b) de lo cual hay numerosas 
huellas en todos ellos : dejan quiescente siempre su tercera 
radical en carnets en los pretéritos, segól en los participios 
y futuros, y tseré en los imperativos. Ademas hay que 
tener eu cuenta lo siguiente: 1'* cambian el n en n, pre- 
cedido de jólem, en el makór constructo de todas las for- 
mas. 2" convierten el fi en ■< movido, en el Pabiil. 3" 
cámbianlo en n ante la aformativa n,. de la persona ella 
de los pretéritos. 4" lo convierten en Yod, quiescente en 
jlrec en Kal y en tseré en las demás formas, ante toda 
aformativa consonante, y en segól ante el T^i de ellas y 
vosotras del futuro é imperativo. 5** pierden sn tercera 
radical ante toda aformativa vocal y ante todas las afijas, 
lo mismo que los participios ante las terminaciones femeninas 
singulares y plurales, fi** Todo el Uiphll pierde el Yod servil 
característico y el jírec de su quiescencia, reemplazándolo 
con una de las tres vocales antedichas, según los tiempos, 
aunque en el makór siempre lleva tseré. Así n33, edificar, 
nba, descubrir, nun, asemejar, y otros muchísimos son n"b; 
pero no aaj, ser alto, Pias, desear, pij:, brillar, ~«n, ad- 
mirar, ayafinníT, detenerse, ni ningún otro verbo que termine 
en n con mapik, pues todos estos son semiimperfectos de 
tercera radical gutural, mas no quiescente, y dicen p. e. 
en el futuro de Kal: Pia:^ y no ngr. 

398. Así nV^, descubrir, dice: Kal: makór absoluto 
rísi, rrb;, nSj ; makór constructo niVa (por njb^a) ; Benóni 
nbá, fibá, a''bi, nib^j; Fahúl i?í)3, rr^a, ^"^i^^-i ^***! ^''^" 
térito nVj, !^í;^?,? '^"'^.h ^""^.h ■'P'"^?' ''}h '2í3'''?í5 IC^í 
«■«ij; Futuro nijs^, nban, n^,an, ■'^an, nba», i^r, nj-'^an, 
!il)an, nj-'jan, n^aa; Imperativo nba, -«^a, iba, nr^a; Niphál: 
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makór absoluto nbjrt, makór constructo nilíM, Participio 
nV»; Pretérito rrbM, nnV», '3''^.í=i rt''r'.í?> ■'r'''Í!í?i 'i'í??» 
Dn-'bM, in*'Va?, "''^?í; Futuro -iba';, nbsn, n^in, ■'bsn, 
rt^jK, íííj^, nj-'^an, il)jn, nj-'bsn, nbas; Imperativo nVín, 
■"Van, íisifi, fií^'^Jíi; Pihél: makór absoluto nba, nVa, n'as; 
makór constructo niVa, ni'fj, '^"i^?! Participio nVsn, nbsa 
etc.; Pretérito íi^a, nnba, T^-^^i, r'-ba, ''n"'Vs, ¡iVa, Dri-i^a, 
•¡n-'^?, ir??; Futuro n^-;, nban, n^an, -"ban, rt^a», nlsa-;, 
nr^n, ^\sn■, ns-'^an, rr^s; Imperativo nba, 4^5 ''^Ji ^VÍi- 
Fuhál: makór absoluto íiVa, nba ; makór constructo riba, 
piba; Participio íi^an; Pretérito nba, nnba, niba, n'^bi, 
iniba, iba, Dn-<b3, in-i^a, is-'ba; Futuro rt|a-;, n^an, ri|an, 
■«ban, ii^ag, ibr, n3"'^3n, ibjn, !i3''b3r, nbaa; Imperativo nVa, 
■<ba, líia, Mj-'ba; Hiphíl: mak. abs. nVan, constr. niban; Part. 
n^an; Pretérito nbari, íinbari, n'"biíi, n-iban, •■rcbafi, í^an, 
ün-'^in, iH'baíi, i:''^3íi; Futuro nbr, íiban, nbar, -"ban, 
fiba», iba^, ^r^^O? "^^'^i ^r^^^> ^^^íí! Imperativo nban, 
■>ban, lÍJan, nj''ba!i; Hophál: makór absoluto !ibaíi, frban; 
makór constructo rflsaíi, niban; Participio nban, nbia etc.; 
Pretérito nba;i, finbaíj, n''barj, rribaíi, Ti-^ban, ibaíj, Dn-'barj, 
■¡rT<baf7,.i3^ba^; Futuro íiba;, nbsn, íibjr, ■■ban, nba», i!^a;, 
na^'^an, *í>ani í^?"'^??» '^^'?' Hithpahél: mak. abs. nbanri; 
mak. constr. ni^aríi ; Pret frbanfi, nnbanfi, n'bann, n'-fearn, 
inibarin, i^anri etc.; B'ut. M^ann, íibarn, íibarn, ■'^nn, 
rtbans, i)>x)ii njibarn, i!;ann,.n3"'jjipn, nbana; Imp. nbann, 
-•baríi, í^aníi, nj-ibann. 

399. nby subir, lo mismo que todos los guturales 
de primera ó s^unda, sigue las reglas de la semiimper- 
feccion, al mismo tiempo que las de la quiescencia del M: 
asi el futuro Kal es ?ibr'_, y el de Hiphll también rt^»;;; 
Hiphíl makór nbjrr, nbyfi; Hophál réyri; Niphál makór 
absoluto ftbyn ; makór constructo nibyj, ; Participio n^y; ; 
Pretérito nb»5 , nnV", n'bnetc; Futuro nby;,, íibín etc.; 
iT^,~, sin embargo, y iiMi, siguen solo las reglas de la 
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quieaoencia del 1i, fuera de los makóres constructos de Kal, 
en que toman el primero seg. aclieva, y el segundo pat. scheya 
y aun el primero toma scheva simple tras de letra sVd, y aun 
el segundo eu Hiphil entero ; así dice nyi, ser : Kal mak. abs. 
y>n (sin el n final) ; m. couBtr. ni-;n ; Pret. íf^ít, fw^rt, rnjjíi, 
n^n, ■'r''';^) ''"fi) Drji'^n, in''';íT, ^^l'n', Futuro ítjir, i^HP) 
íTTin, '';!Tn, n;,!i{í, ^"■.rr;, na-^^íin, rrin, nj-'^^rin,' n;if73; Im- 
perativo rrn, "^n, i"¡n, ríp'^ri; n^n, -rivir, dice; Kal: 
makór absoluto rrtí ; conetrncto ni-^n; Pretérito TOTj, 
nn-in, ri*";.!!, rr;;*i, ''P"';!'ii ^"¡f;) ün-'^n, in-^^n, lí"";"; Futuro 
¡T'P^i ^"Hj ¡^™?j V.*^' ¡t""») 1";"!) i^r^ni?! ilfit?) '^P^t^H) 
rr;na; Imperativo frn, -«iin, i^n, ¡i;"';"; Pihél : makór 
rrn, rl^n; Participio n»na; Pretérito n»ri, fin^n, n-'^^n etc.; 
( Futuro n^m, rriTri etc.; Hipfaíl mak. rpníi, rii-jnn; Part, 
n;na; Pretérito ii^fm, Tiñ-nr^, "■'^m etc. ; Futuro !t;ii;'_ etc.; 
Imperativo rr.lTn. Este verbo se presenta también como 
y"y en el indefinido y pretérito de Kal y en los derivados 
■^, vivo (íT^n, eu femenino), D''»!!, vidas, y dice ■';;n, pre- 
térito ^n, él vivió ó vive, sin otras personas. 

400. Observaciones sobre loa verbos M"b.^-V En vez 
de la persona ella del pretérito nnba en Kal, p. e-, se ve 
nbj (por nKba) (forma siriaca), v. g. nfes, hizo/^)a (de 
no:?) ; ria-in (persona ella del pretérito Hiphíl de MJfi) ; 
nVa!7 (persona ella, pretérito Hophál de nba); y con las 
afijas siempre toma esa forma, y. g. ""írto me hizo ella. 
(^S* El makór absoluto de estos verbos pierde á veces el fr 
y queda con terminación en i, v. g. ico, Kal makór ab- 
soluto de rt«"i, ver; y aun el constructo á veces deja 
de cambiar el íi en n, con jólem, v. g. nÍBS, de nm, hacer, 
ó toma terminación eu n_, cambiando el !i en i, v. g. 
niMT, ver, de níti-^pl' El Benóni de Kal á veces para 
ei femenino y plurales convierte el n,^ en ■•^ y dice Moia, 
el q«e' mira, n^B'is, B"";;?!», rrijiDis ; Mpík, el que viene, 
n;niít, D"';riN, ni';niR; así como el Pahúl alguna vez ter- 
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nÜDa en 1, contracción de 15 (oonTertido el íi en i), t, g. 
ito^, hecho (por ■'lii») ; ít^, mirado (por ■'itx).ílV Á veces 
no desaparece el ü final ante las afonuativas vocales y 
afijas, sino que se convierte en Yod movido, sobre todo 
sí hay auento pausante mayor, en cuyo caso la radical 
segunda toma caméts, ó si hay ^ paragógioo, v. g, i''On, 
confiaban (por íidTj, persona ellos, pretérito Kal de MOtí); 
l-iya, preguntad, imperativo Kal vosotros (por wa) (de 
n»a) ; riíl? > crecerán (por la'i^) persona ellos del fu- 
turo Kal de üan; li*:S3ri, preguntareis (por wan), persona 
vosotros del futuro Kal de n^ja; '■st^^h, os asemejareis á 
mi (en vez de ■'sií^in), persona vosotros del futuro Pihél 
con afija 15 de na^; ■'3"'3!3 (por ■>33!i), hiéreme, persona tú, 
masculino, del imperativo de Hiphll nsn, de ¡rj;, golpear; 
ia"*»^ (por "iasa^ ó OS?";, D^ afija de ellos, y íio?^) fu- 
turo Pihél de nos, cubrir), cubrirálos ; lai'^SS'; (por Bi^g"), 
ü__ afija de ellos, ó 1D ó iu, y ^33'<, fiíturo ellos Pihél de 
nos), cwbriránios ; T'oan por w:n (de ?tDM)./£^ Por el con- 
trarío á veces se pierde el "< quiescente ante aformativa 
consonante, v. g. i;;;^, eras (por n'';'.n, de M;;!7); njton 
(por nréín, persona ellas futuro Kal de íróy), harán 
ellas-VA* Muchas veces se ve el makór de Kal con tseré, 
V. g. n;;r:, ser, TtiV, afligir, y aun el de Hophál, v. g, 
miín, terminación que también (aunque rarísima vez) to- 
man, ya con íi, ya con », algunos futuros é imperativos, 
■^' g- "!!%!) sé tü, nvm, serás; «an, querrás; n^sri, des- 
cubrirás (en vez de n^n, de n^ín, imperativo Kal, tú, 
masculino; n'irin futuro Kal, tii, de rr^ j natín, ó nab, 
futuro Kal, tri, masculino, de nat} ; nsan, futuro Pihél, 
tú, masculino, de nVs).^" £1 n en fin de dicción se cambia 
(aunque muy raras veces) en ■'^ , v. g. ^|itn (por Híin, fu- 
turo ella de Kal de nST, fornicar); •'^nn (por nVnn, HÍ- 
pbíl él, pretérito de nVn), hizo él que enfermara, ^-8» Hay 
verbos n"b, que siendo primitivamente i"V, convierten el 
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quiesoencia del n, fuera do los makóres coostructos de Ka], 
en que toman el primero seg. scheva, y el segundo pat. scheva 
y aun el primero toma scheva simple tras de letra 2^3 , y aun 
el segundo en Hiphfl entero; asi dice !i[<n, ser: Kal mak. abs. 
i"'n (sin el !i final) ¡ m. constr. ni-;!!; Pret. rr^M, 'nri'ri, ij^l^, 
n->;;n, ■"ri''';n, rn, I3n''';ri, ir^^^, ií''2^í Futuro n,;rp, rrjnn, 
!-!Tin, ''2'np, ¡i^i^) ^■'.ni) !^?"!7Pi ^V^-'> '^?"^'^)' ^v'^?» !■"" 
perativo íTíi, ''^^j í";n, iij**"*!! ; rrn, -vivir, dice: Kal: 
makór absoluto rrn; constructo ni^n ; Pretérito Wíi, 
nmn, n'';ri, rT";!!!, TT'iín, i";ri, Dn^ii, lí3*'7n, i:i;;n; Futuro 
riTi^, riTin, fiTin, •';;nn, fT"ns, i-jtr, r7S'',;nn, n';nn, n3''''nn, 
n^ns; Imperativo n;!n, i;;^, i-;!!, M!'',^n; Pihél : makór 
T.t!> n>tí! Partidpio in^^ns; Pretérito n;n, íin^n, n-^'n etc.; 
» Futuro n;rr, írnr etc.; Hiphíl mak. ¡T^^nn, ri1-¡nn; Part. 
M^rra; Pretérito !Tn%J) '^dlH^' ^"t!:7 ®**^" ' ^''^turo ¡'ÍJ'^?. etc.; 
Imperativo IT.t!!|í- Este verbo se presenta también como 
s"s en el indefinido y pretérito de Kal y en loe derivados 
"Ti, vivo (?Pn, su femenino), 0''*r\, vidas, y dice i^n, pre- 
térito ^H, él vivió ó vive, sin otras personas. 

400. Observaciones sobre los verbos M"b.^-Í'' En vez 
de la persona ella del pretérito Tiribi en Kal, p. e., se ve 
nVs (por ntt^a) (forma siriaca), v. g. n»y, hizo/^|a (de 
nto») ; nJtnrr (persona ella del pretérito Hiphil de nan) ; 
nbafi (persona ella, pretérito Hopbál de íiba); y con las 
afijas siempre toma esa forma, v. g, "'Snto» me hizo ella, 
(y-S* El makór absoluto de estos verbos pierde á veces el Ti 
y queda con terminación en i, v. g. íttn, Kal makór ab- 
soluto de ni*"!, ver; y aun el constructo á veces deja 
de cambiar el ii en n, con jólem, v. g. htoy, de ntoí, hacer, 
ó toma terminación en n_, cambiando el n en i, v. g. 
^"ÍSO-) ^^'^> ^^ '^íiT'j^* ^' Benóni de Kal á veces para 
el femenino y plurales convierte el n^ en ■'^ y dice n^iíE, 
el qwe' mira, n;cis, O'-liBia, nii-Dil; írniK, el que viene, 
n;ni8, Cjini», rri^niN; asi como el Pabúl alguna vez ter- 
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mina en n, contracción de 1? (convertido el fi en i), t, g. 
liljy, hecho (por iiíbt) ; sd^, mirado (por •"it'Z).fX^ Á veces 
no desaparece el n final ante las aformativas vocales y 
afijas, sino que se convierte en Yod movido, sobre todo 
si hay acento pausante mayor, en cuyo caso la radical 
segunda toma carnets, ó si hay i paragógieo, v. g, ?''Dn, 
confiaban (por ^an, persona ellos, pretérito Kal de MOI7); 
vy^, preguntad, imperativo Kal vosotros (por W2) (de 
nya); I'';2"i7, crecerán (por lan^) persona ellos del fu- 
turo Kal de rtai; l^i'^ai}, preguntareis (por wan), persona 
vosotros del futuro Kal de n»3; '•STTsiri, os asemejareis á 
mi (en vez de ^:w^n), persona vosotros del futuro Pihél 
con afija ■•í de noT; T^í^ (por "'33fi)) hiéreme, persona til, 
masculino, del imperativo de Hiphll nsii, de ns:, golpear; 
1a''S57 (por iaS57 ó 035'^, D .. afija de ellos, y na??, fu- 
turo Pihél de noD, cubrir), cubrirgUos ; imi";©?'; (por üi^^l, 
D_ afija de ellos, ó i& ó ■iia, y ím';, futuro ellos Pihél de 
ítSS), cubriránlos; T'D«n por acnri (de nDu)./<^ Por el con- 
trario á veces se pierde el '^ quiescente ante afommtiva 
consonante, v. g. n;?!, eras (por r**;in, de 'n''rj); ¡^Jioyr? 
(por nj'TDyp, persona ellas fiíturo Kal de íl»y), harán 
eUas.yÍk* Muchas veces se ve el makór de Kal con tseré, 
V. g. rf;n, ser, nss, afligir, y aun el de Hopbál, v. g, 
niDíi, terminaciou que también (aunque rarísima vez) to- 
man, ya con n, ya con », algunos futuros é imperativos, 
v, g. [t^rr, sé tú, n;:nn, serás; ttab, querrás; n^w, des- 
cubrirás (en vez de rrn, de n;íi, imperativo Kal, tú, 
masculino; nTin futuro Kal, tú, de n';n ; rtatín, ó nab, 
futuro Kal, tú, masculino, de na» ; nVjP, futuro Pihél, 
tú, masculino, de n^j).^*^ El t^ en fin de dicción se cambia 
(aunque muy raras veces) en ■< , v. g. ^¡rn (por njTn, fu- 
turo elia de Kal de nsT, fornicar); •'bnn (por tiVriri, Hi- 
phil él, pretérito de i'ib'n), hizo él que enfermara, ^-8» Hay 
verbos n"b, que siendo primitivamente 1"^, convierten el 
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n en 1 con frecuencia 8Ín dejarlo quiescente y siendo en 
8u virtud perfectos, v. g. nbi?, estar tranquilo (i^wp, en su 
origen), y dice: Kal; Pretérito nbia, nibi», ni^io, nibiá, 
■'P')^!^, ilÍJíD, tJPibiD, l^'J^TC, wbió; Futuro ellos T'bi»^ (las 
demás personas como n"b, nVxD^ etc.); nsis, afligir, también 
es V'b y dice: Pretérito Kal nss, nisy, m» etc., pero 
n;:?, responder, es •>'"> y dice Pretérito Kal nsí, iinw, 
n-'jy etc. como n'^ verdadero. /Í9P La segunda radical en 
el Makór Hiphll toma teeré ordinariamente ; pero en na*! 
toma carnets: ns'in ; asi como á veces el Yod toma para 
su quiescencia jírec en vez de tseré ante aformativa con- 
sonante, fuera del Kal, v. g. n''^sri, sobre todo con afijas, 
pues entonces es regla común, y aun sin ellas, en Píhél 
p-'V^.^Sl' Hay tres verbos n"b que repiten el n, pero 
convertido la segunda vez en i: á saber: nil«, desear, que 
dice n^!(í ó nyn, persona él, pretérito Kal de nt;:, ser her- 
moso (por iMS); nnü, tender el arco, que dice; Q^inun (por 
B-'tTO», participio plural masculino Pihél); ^nió, inclinarse 
hacia adelante, que en Hithp. con metátesis, como sibilante, 
dice: pretérito él nTiPiófi, rTHinripn, n^ihnén, r-'innVDn, 
Ti-'inntDn, iinn'Wi etc. (en vez de rinnórr etc.); Futuro 
ninnié^ (apocopado innió:), nirmión, "'inrrain etc. (en vez 
de nrj^TD'); ellos ^yvté^ ; ellas rn^^Tinép etc. ^44' Algunos 
verbos, en fin, tt"b, tienen las irregularidades de los !n"b 
y cambian también su n en K (las menos veces, sin embargo). 
Asi M^5, encerrar, cohibir, dice ""nst^D (por Tiubs) (per- 
sona yo pretérito Kal) ; Kuti, pecador (por HUh, Benóni 
de «un) ; Tíixt^ (por "'nKon, persona yo, pretérito Kal de 
NC"i, curar); «bn (por ttbn, Pihél pretérito él de «bo, 
llenar); 8)51^ (por NBr, Pihél, futuro de nmj); nKsnr] ó 
nriNann (con n paragógico) (Hiphll pretérito él de Nsn, 
ocultar) (por Mnrjíi ó tcarn); no*!, cura tü (por sb"i, im- 
perativo Kal de Non) ; fianrr (por K3hn, Niphál makór 
absoluto de «an) ; nb»"; (por «bu-;, Pihél futuro de Mbu) ; 
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niait (por n«a5l, tienes (tú, femenino) sed, pretérito, tú fe- 
menino, de Kal de «ait) ; iba, están Henos (por iM^a, ellos, 
pretérito Kal de Nba); Sun, pecar (m^ór absoluto de 
Kal, por Niun, de «an) ; ni''enn (por Mínenn, ellas, fu- 
turo Kal de so^) ; nnisn: (por tiNsns, ella, pretérito Niphál 
de NB"!); netaanri (por nsaspri, tú, masculino, pretérito 
Hithpahél de «33, profetizar); ""liDa (por níids, Pahúl de 
níd:, levantar, perdonar); nB'' (po^nijlrf"', femenino sin- 
gular Benóni de Kal); niaaríi (makór constructo, por 
«asnn , makór de Hithpahél de «ai) ; en cambio verbos 
n"b, ó cambian el n en s ó toman la puntuación de los 
m"V; así se dice ^yq-] (por íiíiú^, futuro Kal de nsá) ; 
«5Ó (pretérito él, por nsiD, Pihél) ; nVpp (por nVn;, fu- 
turo Hiphíl de Mbn, enfermar); Mban (por nban, ftituro 
Kal tú, masculino, de nbD, concluir); DIN^P (por Dibn, 
los colgaron, persona ellos del pretérito de Kal de ^l^n, 
colgar, con afija). 
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401 r Apócope de lo8 verbos n"i en el futuro y en el 
imperativo mediante el Wau versivo, cuando no hay aforma- 
tiva. — El Wau versivo produce en los futuros de estos ver- 
bos diversos efectos, según sea la forma Kal ó cualquiera de 
las restantes la de que se trate. Fut. de Kal con Wau ver- 
sivo: Tres son los efectos que en él produce dicha partícula, 
á saber: 1** retrotraccion del acento á la sílaba de la prefor- 
mativa. 2* apócope ó pérdida del n final (ó tercera radical). 
3** metátesis de puntos entre la primera y la segunda radical, 
quedando la primera con segól y la segunda con schcva, 
V. g. anji (de nan, multiplicar) en lugar de nan-;; •(zi^ 
(de nía, edificar) en lugar de níatl! ^JUt C*^^ ^^,h ^^^~ 
cubrir) en lugar de nVs»! ; Dl^i, se asemejó (por írn*!»!, fu- 
turo él, Kal de Ma^). !■* A veces, una vez verificados esos 
tres efectos, se cambia también el jírec de la preformativa 
en tseré,,v. g. «nm, y vio ella (por !iK"ini, fiíturo ella, 
Kal de ntx-i); Wspj, y se debilitó (por íirjsni, futuro ella, 
Kal de ii^rs, cuya segunda radical, como siempre que es n, 
ha tomado mapik, haciéndose movido al venir á terminar 
dicción). 2*> Si el verbo tiene por primera ó segunda radical 
una gutural, entonces, con el Wau versivo, toma siempre 
pátaj bajo la primera, conservando inalterable el otro pátaj 
de la preformativa, si es un verbo de primera radical gu- 
tural, V. g. •\y^,l, y contestó (por nsy^ji, futuro él, Kal 
de nsy); br'.l (por Mbí^i, id. de nVr, subir); s¿;n (por 
nyiB'5, futuro, Kal de rnyi^, acoger benignamente); fflr"i_ 
(por íiiuy'.i, ftituro Kal de íiioy, hacer); pero ri^n, encen- 
derse, nw, alegrarse, y wn, acampar, no toman pátaj en 
la preformativa, aun siendo guturales de primera radi- 
cal, y dicen nrr;! (por, n'ilT!!, futuro Kal), ''iir, alegróse 
(por nnn^i, futuro Kal), y ^nn, acampó (por nsriM, 
futuro Kal), y uno toma tseré en la preformativa ynriT 
(por »nri, de Míri). 3<* Con frecuencia también los ver- 
bos íi"^ en este futuro apocopan no solo el rt final, sino 
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el eegól de la segunda radical, quedando cod dos sche- 
vas las do8 primeras radicales, v. g. n»;;!, y bebió (por 
p©«i y ¡iFjio'n, futuro Kal de nniñ, beber); aiD^l, hizo 
cautivo Cpor 3^,1 >' ngió^l, futuro Kal de naió) ; "ija,:."! y 
lloró (por rja;;! y nsa^i, fiíturo Kal de Ms?). 4" En 
estos casos, ó sea cuando se apocopa también el segól de 
la segunda radical, toma á veces la preformativa un tseré, 
V. g. nión, y bebió (por niD;|T y nnió';!, futuro Kal de 
nná), y aun hay dos, n^n, ser, y rt^n, vivir, que verifican 
metátesis de puntos entre la preformativa y primera radical, 
^* g- T!"^!) ^^yi Cpor ''rri, ';n;i); y uno, ntjn, que en la 
persona él toma pátaj en la preformativa, y scheva bajo la 
primera radical y deja ociosa la segunda y dice n'1|'.'!. y 
vio (Futuro de Kal, él, de fiijn)- 

402. Futuro de verbos fi"b, en forma que uo sea 
Kal, con Wau versivo: produce este en él varios efectos. 
1" retrotraccion del acento á la sílaba de la preforma- 
tiva, 2" apócope del n, tercera radical, 'ó" supresión del 
segól de la segunda radical, y aun 4" á veces con- 
versión de la vocal larga de la primera radical en su 
correspondente breve (si la segunda radical no es N ó n) ; 
y basta 5*^, en Fihél, Puhál, é Hithpabél, pérdida del 
dáguesch fuerte de la segunda radical, debiendo también 
advertirse que en Hiphfl se ponen á veces dos sególes, 
uno bajo la primera radical y otro bajo la preformativa, 
ó si la primera radical es gutural, dos pátaj constante- 
mente. Así en Niphál ee dice Vri (por nbs';!, de rrí)5, 
descubrir); «^?.T, y fué visto, se apareció (por nsn?!, de 
iiíj'i). En Pihél se dice íjri, descubrió (de nba, por n'p^i-í) ; 
oy)-\, y cubrió (por nsy]-\) (de riDs). En Puhál se dice 
\¡y[1, fué descubierto (por nVa'^i, de nba). En HiphU dice 
b;»!, liizo descubrir (por nj>:;i)¡ iy;;i (de ?ib^, por nby;-.!, 
lo mismo que el futuro de Kal) ; «"i^n , y hizo ver (por rrsnin , 
de n«'n, lo mismo que el futuro de KaÜ, aunque en Hiphíl 
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se ve una sola vez apocopado); 3")r!], y harás crecer (por 
na-iPi, lie íian); ca^l, harás licuar (por MOanj, de noa). 
En Hophál dice bs'T fué él obligado á descubrir (por 
rtba^i, de ílij). En Ilithpakél, en fin, dice bin^i, descu- 
brióse (por rtii»n^T, de nVj). 

403. Todos estos futuros apocopados se presentan 
muchas veces sin que la preceda el Wau versivo y se 
dice en su virtud, v. g., a*];;, uiultiplicaráse (por nai^, de 
nan); ■'H", vivirá (por fi^rr, futuro Kal de n^n) ; """"l, 
será, sucederá, habrá (por fi^n^, liituro Kal de fl,';r7) ; y 
aun con Wau conjuntivo, v. g. •'rr^ y será (por ■'n')! y 
TpT y íT'n'^T, futuro de Kal de ^T,';n), y claro está que 
en todos estos casos el futuro conserva su significado de 
futuro, como se ve en esos ejemplos. 

404. Imperativo apocopado. También el imperativo 
se apocopa, aunque no lleve Wau versivo, pero tan solo 
en Pihél, Hithpahél é Hiphíl. Ea Pihél é Hitbpahél pierde 
la tercera radica! y ^1 tseré de la segunda con el dáguesch 
fuerte de esta: asi se ve on, ¡calla! (por rtan persona tri, 
masculina, de Pihél de non) ; Vnr^r, fíngete enfermo (por 
nVrinn, persona tü, masculina, del imperativo de Hithpahél 
de nbn, estar enfermo). En Hiphíl se pierde la tercera 
radical y el tseré antecedente y se ponen dos pátaj ó dos 
sególes, uno bajo la prefonnativa n y otro bajo la primera 
radical: asi se ve hTn, haz subir (por nVsn, persona tú, 
masculina, del imperativo de Hiphíl de rtby) ; a-iri, aumenta, 
haz que crezca (por nann, persona tú, masculina, del im- 
perativo de Hiphíl de n^n). 
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CAPITULO XVI. 
Verbos doblemente imperfectos. 

405. Son los que adolecen, no ya de una sola, sino 
de dos causas ú fuentes de imperfeceion : todos ellos siguen 
á la vez las dos reglas á que por los dos conceptos estén 
sujetos, aunque alguna de las dos también acaso queda 
(en muchos casos) sin aplicación: subdivfdense en tres 
grupos : 1" de dos radicaJes defectibles. 2" de una defec- 
tible y otra quiescible. 3" dé dos quiescibles, (Irupo 
primero: contiene tres especies: 1' •\"t> y i"b á la vez, 2" 
•\"s y y"3 Á la vez. 3' y"y y i"\-. 

Art. 1. De dos radicales defeetibl^. 

406. Verbos "¡"o y 1"^: no hay mas que ^n;, dar ó 
poner, el rual tiene todas las imperfecciones de los i"s, 
perdiendo bu primera radical siempre que haya de llevar 
scheva, y tomando terminación en n_ en el makór cons- 
tnicto Kal, y todas las de los )")>, perdiendo su tercera 
radical ante toda aformativa con i ó con n: júntanse sus 
dos imperfecciones en las personas segundas y pnmerae de 
los pretéritos de Niphál, Hiphíl y Hophál, y ellas y vos- 
otras de los ñituros de todas las formas y en las vos- 
otras del imperativo de Hiphíl y Hophál. Asi in3 dice: 
Kal makór constructo nn (por n;ii ó n:n), y con afijas 
-rtD, íp!¡n etc. ; Pretérito ^n;, nír: , nnj ó riFin, nnj, 
■«riní, ?3ni, Dnrí, inna, ísní; Futuro iFi-;, "¡rir, irn, ■'¡¡nñ, •pri», 
^3P¡7, "íPii, isPíii ^}'H^t 1P?> Imperativo ir, ■'pn, i3r, nan ; 
Niphál makór constructo -¡ns ; Participio ^r: ; Pretérito 
•\Fn, nan?, ^n:, inns, ""nna, isna, Sijn:, inrJ, =i3n3. 
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407. Verbos •¡"o y y?, v. g. in;, huir: eetoa siguen 
unas veces las imperfecciones de los "¡"b, perdiendo su 
primera radical, cuando Heve scheva, con dáguesch en la se- 
gunda, ei hay preformativa, y otras las de los j"y, perdiendo 
su segunda radical con todas las consecuencias inherentes 
de dáguesch en la tercera ante aformativa y vocal epentética 
ante consonante, y vocal larga en la prefonnativa ; pero 
rara vez juntan las dos imperfecciones, porque no podría 
ponerse el dáguesch en la segunda radical por la pérdida 
de la primera, si la segunda también se perdiera como 
y"y; asi en Kal dice: makór absoluto tij ; constructo iií; 
Pretérito TiJ (todo él perfecto) ; Futuro iv'^ (como i"d 
tan solo), T^n etc., ellos (con ^ paragógico), \i'ñ''_; Im- 
perativa -ñ2 ; Hiphíl nsn (como y"?) ; Futuro nr , con 
afijas dice ^ii^'^s^, haránle huir; Hopbál Futuro tst' y 
también iT (como i"b y y"y á la vez). 

408. Verbos y"? y •(">, v. g. \W^ aguzar: estos nunca 
se presentan sino como 5"y; asi dice: ■"nisic, he aguzado 
(persona yo del pretérito Kal de dicho verbo), nsa^ (per- 
sona tú, masculina, pretérito Kal). 



Art. 2. Verbos de ana radical defectible j otra qoiescible. 

409. Tienen varías especies: !■ ^"o y t("V- 2» •{'ti y 
rn. 3« «"d y -¡"b. 4» -."B y n"b ó -""o y •(')>. 5* ^"d y »"y. 
6» \"ti y N"y. ?■ N"y y )")}. 8* -¡"s y i"b ó n"b. Especie 
primera i"o y n"í, v. g. «ÓJ, levantar: estos siguen las 
dos imperfecciones de ^"b y N"b, que se juntan en todo 
el futuro é imperativo de Kal ; dice : Kal : makór cons- 
tructo nsúJ (por PNÍo) y también sipa ; Pretérito sb:, 
nsÍB3,, nNÍD3 etc. ; Futuro MÍEl , tíisn , Mían , -"¡¡tiSn , «ÍB« etc. ; 
Imperativo Kto, ''MiD, i{»ia, M3«^. « 

410. Especie segunda ^"d y fi"b, v. g. rtüD, estender; 
sigue las dos imperfecciones, juntándose en todo el fu- 
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turo é imperativo de Kal, rnakór conatnicto, participio y 
pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál ; dice así, 
Kal, makór constructo niuí; Pretérito ntjj etc.; Futuro 
íTü";, nari, nan, ■'sri, na» etc.; Futuro apocopado u''., 
un, üN, üi; Imperativo na, ia, to, n;*'^; Niphál: Pre- 
térito ñas, nnaa, ij^'h:, rr'a?, ■'"■'33, laa ó raj, Dn-ias, 

in-'H;:, was; Hiphil Pretérito nan, nnan, r-^anetc,; Futuro 
ng;^, ngn, nan, ■'an, n^N, ^S^l etc. ; Futuro apocopado X3\, 
an, as, bí; Imperativo nan ó an, •■sg, lan, npan; Par- 
ticipio nan, naa etc.; Hophál Participio nan; Pretérito 
nan, nnan, r^anetc. ; Futuro n^, nan etc. ; Imperativo 
carece. — Especie tercera «"d y ^"i, v. g. ^oij, ser ver- 
dad; siempre aou \")> y de primera gutural. 
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411. Especie cuarta •'"ü y i"V ó n"b, v. g. \é^, dormir; 
rE-;, quemar: loa ■'"e y r"b tienen las dos imperfecciones 
cambiando en i el ■> en Niphál, Hiphll y Hophál y per- 
diendo el n ante aformativa semejante con d^uesch fuerte 
en esta, v. g. Hiphil Pretérito tü, masculino, rittin ; los ^"d 
y l"b no tienen nunca otra imperfección que la de i"e, 
V. g, nsiÉ^ (persona tú, masculino, del pretérito Kal de li¿;)- 
Especie quinta 'j"b y it"s, t. g. ^«3, irritar. Estos nunca 
tienen la imperfección -¡"d y si solo la de los tt"y, v. g. 
futuro Hiphll ^'Ní;. Especie sexta i"d y i"y, v, g. ais, ger- 
minar: nunca tienen tampoco estos la imperfección de los 
\"e¡ y sí solo la de los V'y, v. g, futuro Kal anr. Especie 
sétima «"y y '¡"b, v. g. itta, rechazar. Estos no se presentan 
sino como semümperfectos de segunda radical gutural, 
mas nunca como imperfectos. Especie octava: verbos i's y 
l"^ ó ri"b, V. g, f\-i ó \^-z, altercar; n'ffi, poner; estos casi 
nunca son otra cosa que i"y ó i"y, aunque á veces también 
son á la vez r"b, v. g. né, pusiste (pornniá, persona tü, 
masculiuo, de Kal de n-'i»'). 

Art. 3. Verbos de dos radicales qniescibles. 

. 412. Grupo tercero de los doblemente imperfectos ó 
sea con dos quiescibles; comprende varias especies, á saber: 
1» «"E y i*"V. 2" ■'"a y ct"b. 3» ->"o y n"V. 4' «"b y V's. 
5« »"s y n"!). 6' V'y y «"b. T- V'y y n"V. 8« •'"o y «"y. 
Primera especie: verbos n"e y N"b, v. g. sntt, venir: estos 
difícilmente incurren á la vez en las dos quiescencias, y dice 
«nií : Kal : Pretérito nosotros wn^ (por iJNrtj) ; Futuro 
(tns-, »r¡»ri (ella) etc. ; apocopado n^tn (por sret»!) ; Im- 
perativo vosotros V7¡», (por ^■'nN) ; HiphÜ iipn vosotros 
(por i^p«n). Especie segunda: verbos """b y K"b, v. g, «if, 
salir, «V, temer: siguen en un todo la doble imperfección 
de las dos quiescencias, encontrándose reunidas ambas al- 
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gunas veces: agí hS^, dice: Kal: makór constructo ntCt 
(por HKS) ; Futuro Ní^ (por KS'i";), KXn etc. ; Imperativo 
HX, -^KV,:ieflC, ri3K^; Hipbll: makór K-<:cin, tt^íin; Participio 
«-ixia; Pretérito N-'Sin; Futuro «''Bl'' ó KlEi-"; Imperativo 
«■'Sin; Hophál: «xin etc.; mi;' dice: Kal no está en uso; 
Nipbál iDíiór absoluto N|];n ; conetructo N^i3 ; Participio 
ttnis; Pretérito K^'ia, ™*ii3, nsil: etc.; Futuro «^j;¡ ; Im- 
perativo Nim ; Hophál «nin ; Participio M^sa ; Pretérito 
nnm, rttjnin, nn^iii etc. ; Futuro «ni--, Mnin etc. ; Impera- 
tivo carece. 
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413. Tercera especie: verbos ■*"!> y rt"b, v. g. rto;, ser 
hermoso : esperimentan lae uumeroBas imperl'eccioDes de los 

•<"ü y de los M"b á la vez, v. g. Kal Pretérito Me;, nnc;"^, 
n-'D; etc. ; Futuro íig"';, ílOTí etc. ; Futuro apocopado t]'';!!, 
rppi etc. ; Niphál Pretérito ?1DÍ3 ; Futuro mdi;¡ ; Imperativo 
nfijn; Hipiííl rsin, nncin, ""'Bin etc. — Quarta especie: 
verbos «"d y ^"s, v. g. -liít, lucir. Son esclusivamente i"y. 

414. Quinta especie : verbos «"s y r!"b, v. g. rtK'n, 
ver; son siempre n"b y á la vez Wv cuaudo la tercera 
se apocopa, v. g. Ni^l, vio él (futuro Kal, por fTíj"i^i); 
N-jiT, y vio ella (futuro Kal, por nijIPi); ^'^'íl, y ñie 
vbto (fut. Niph. por iitjn^.); »~pi (ftit. Hipli., por ntjvi)' 

— Sexta especie: verbos V'y y «"b, v. g, ttia, entrar, 
veoirr siguen las dos imperfecciones de loe i"y y de los 
N"b ; así Niq dice en Kal: makór «iri ; Benóni «a, íiNa, 
n''N3, ri'ííía; Pahül «ta, nNia etc.; Pretérito sa, ntj3, 
PN3, nK3, TiMS, ma, tinsg, lijw?, iSNa; Futuro «i^;, 
Kian ó íiriNi^, «ian, "'«iy;', «ia» , wía; , níK^an ó nj-isan, 
Wian, rtjícíar ó ™->[tap, ttiaj; Imperativo «ia, --Nia, Wia, 
njNia; Hiphíl Makór «ran, ítari, «■'sri. Kan; Participio 
tcan, !TN"'ao etc.; Pretérito tcar;, íTN"'an, nití'-ar!, riN*'an, 
TiiH^an, ¡iK-'an, DijMan, iPNan, laitíian; Futuro tr^; ó 
«a;, wan ó san, "'«"'ar, «■"acj ó «as, iwa;, ns-w-'an, 
w>an, n3''tj''ar, «■'a: ó «a:; Imperativo {fa^ ó san, •'«■'a.^, 
^«■"an, nptt-'ari; Hophál «a^M; Participio ttaia , nttaia etc. ; 
Pretérito «ain, ntjain, ' nw^m, riNain, ■'nNaw, wam,' 
Dgsaw, 1t;»aw, iSNaiíi; Futuro «ai-*, «aw, saw, ■'«air, 
«aw, i«3v, na-'tjgw, waw, nj^-tt^w, «ais; Imper.> carece. 

— Sétima especie : verbos "i"» y n"V, v. g. nti:, mandar, pre- 
ceptuar ; estos son tan solo n"b, teniendo siempre movido 
el T ; asi dice en Pihél (que es la forma en que mas se usa) ; 
Makór rriit ; Participio nj^aa ; Pretérito niM, nrsx, r'^jis, 
rT"ia, ■'n''|ia etc. ; Futuro ni2"',n^r etc.; Apocopado ik*;i ; 
Imper. n-ijt, •'ijE etc.; Apocop. n¿ etc.; lo mismo son htó, 
igualar; nri, regar, saciarse. — Octava especie: verbos '"o y 
«"y, V. g. Vn;, atreverse; a»;, desear vivamente; 'btr, querer; 
VDn;', desesperarse; todos ellos presentan tan solo la im- 

, perfección de los ■■"b y la estraordinaría puntuación de la 
segunda radical gutural: en Hiphíl p. e. dice bN;, Vsin. 
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CAPITULO XVII. 
Verbos triplemente imperfectos. 

415. Son loa que por tres diversos conceptos pueden 
tener imperfección: divídense en tres grupos: 1** verbos 
con una radical defectible y dos quiescibles. 2"> con una 
quiescible y dos defectibles. 3'* con tres quiescibles. To- 
dos ellos convienen en que nunca se presentan con las 
tres imperfecciones aplicadas á la vez, porque desaparecería 
completamente la clave para distinguir la raíz: tan solo 
pues presentan dos imperfecciones ó á veces una sola. 
Grupo primero ; con una defectible y dos quiescibles, v. g, 
X^K, no ser, que solo se presenta como impersonal ^^N ó 
y», no hay, ó -¡iK; nii», en pasiva, Niphál Fut. niM, ser 
decoroso; fv;, hervir, que solo se conoce por sus derívados 
II-;, lonia, ^^|> , vino; níj:, ser decente, que no se ve sino 
como n'V y rí'% V. g. KaJ : Pretérito él, rtNS ó rriNS ó ni»? ; 
ellos ÍN3 ó 11M3; ttií, estar cocido, que también se ve solo 
como i"s y s"h y en Hiplill , v. g. Pretérito ifsfi ; Fu- 
turo ticr; ó ■<:;; ellos itcp';; vosotros con i paragógico 
litrsn; íiis, ser decoroso, habitar tranquilamente, que nunca 
es mas que n"b, v. g. Kal: Futuro rtir ; Futuro Hiphfl 
yo, rtTDM. — ■Grupo segundo: verbos con una quiescible y 
dos defectibles , v. g. -¡i: , procrear , propagarse {de 
donde viene '¡"'Sr, pez, por su asombrosa propagación) 
que no se ve sino como i"y en Niphál Futuro '[ir, se 
propagará ; ^s«, gemir, que se ve solo como y"y, en Hith- 
pahél líNiífi- Grupo tercero: verbo de tres quiescibles, 
V. g. npN, encorbarse (en Pihél desear vivamente), que no 
se ve mas que como í-í"b; así Kal, Futuro Pihél n;[N";; 
pretérito wn, finís, r-'^ii etc.; n«;, ser hermoso, estar 
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bien, ser decoroao, el cual tampoco es mas que n"V y 
dice nriM; (por nn»;;) persona ella Pretérito Kal, 



CAPITULO xvni. 

Verbos de raíz defectiva. 

416. Son los que toman algim tiempo ó forma de 
alguna otra raíz distinta de la suya: á esta clase perte- 
necen: 1" iLÍ3, avergonzarse, cuyo Hiphll es ©""aln (de 
i¿a^), aunque también puede ser iD^an- '-í** "^'¡^Tt, ir, dice 
en el futuro de Kal '^'^y, imperativo "s^b ; makór conetructo 
nsb; Nipbál rj^^na ; Pihél -ijVn; Hipliil '^■'Vin ; Hithpahél 
"rjbwifi (tomando el makór constructo, futuro é imperativo 
de Kal y toda la Hiphíl de "riV). 3" aiu, ser bueno, que 
dice Kal: pretérito aiu, fiaia etc.; Futuro Sü"'';, 3ü''n etc.; 
Hipbíl, makór 3"'a'n; Participio a-'U-'^j ; Pretérito 3''a''íi, 
na-'Uin etc.; Futuro a^u^;, a"'U,''n etc.; Imperativo a-'pi-i, 
"'3''U-'r! etc. (tomando el futuro é imperativo de Kal y toda 
Hiphll del verbo aa;, ser bueno). 4" lis;, temer, Futuro 
~\w (tomado de -wa). 5" ds;, poner, y 3B3, estar en pié, 
los cuales ambos no se ven nunca en Kal y si solo en 
Niphál, Hiphll, Hophál é Hithpahél, siendo los dos igu^ea 
en su formación en las cuatro ; así dicen Nipbál : Makór 
aaí ; Participio aas, naaí etc. ; Pretérito asa, naaí, raa: 
etc.; Hiphíl a-iEn, 3''Sn ; Participio a-iK» ; Pretérito 3''í:n; 
Futuro a"*!!^ ; Imperativo 3"'lin ; Hophál asn ; Participio 
aaiJ ; Pretérito ai:n ; Futuro aai"' ; Imperativo 3!£n ; Hith- 
pahél 3Jí;n!i. 6" ye?, dispersar, difundir, el cual toma el 
futuro é imperativo de Kal, el makór constructo, parti- 
cipio y pretérito de Niphál, el Hiphll, el Pihél é Hithpa- 
hél del verbo ynp, esparcir, y dice: Kal; futuro V'''?7' 
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yion etc. ; Nipháí inakór constructo y^ez ; Participio yiDí ; 
Pretérito yiDí, MSibí, n-iijica etc.; Pihél yTlb; Hiphil'pDr!, 
ysí^; Participio •)'■'»':; Pretérito "pon, nifen, ril2''Dri 
etc.; Futuro 'pB^, y-iDn etc. ; Imperativo 'pan etc.; Hith- 
pahél ysénn ; Pilpél ys2B. 7" nns y -i3¡j, oprimir, estar 
angosto, tienen un mismo fiíturo de Kal y un mismo 
HiphÜ y dicen: futuro Kal na; ("is?, "^S"!) 5 Hiphíl -il£n 

417. Hay otroa verbos defectivos que, sin apelar á 
raíz distinta, completan los tiempos que les faltan en una 
forma con los respectivos de otra, v. g. >b^, poder, que 
emplea como futuro de Kal (de que carece) el de Hophál 
y dice bar, él podrá; I|d;, añadir, agregar, que reemplaza 
el infinitivo y futuro de Kal (que no tiene) con los de 
Hiphíl y dice tl''Din, V¡p^^•, añadir, él añadirá. 



CAPITULO XIX. 
Reglas para el desptjo de la raíz en el rerbo. 

418. Pueden presentarse tres casos: 1" cuando apa- 
recen las tres radicales, una vez quitadas las serviles, 2" 
cuando quedan solo dos radicales. 3** cuando tan solo 
queda una : de todos modos en todo verbo, cuya raíz quiera 
buscarse, hay que quitar todas'las letras serviles, ó sean 
las preformativas y las aformativas, que el recuerdo de 
la conjugación de bap^ basta para conocer. 

41 9. Caso primero : ai despejadas las serviles, quedan 
tres radicales : entonces no hay mas que buscar en el dic- 
cionario la raíz que compongan aquellas tres radicales, 
V. g. rtíbiiSMri, ellas dominaran, donde quitados el n pre- 
formativo y el W aformativo, queda iú):; ^"'^^í^i bizo ^1 
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separar, de bn^, debiendo descartarse la preformativa n y 
el ■' de entre segunda y tercera radical. 

420. Caso segundo : cuando quitadas las serviles, 
quedan solo dos radicales: entonces hay que poner como 
primera radical un 3 ó un •< (raras veces un k), ó como 
segunda una igual á la tercera ó un t ó un ■', ó por ter- 
cera un n ó UQ ^ ó un n, ademas de las otras dos radi- 
cales. Será el 3 la primera radical cuando la primera de 
las dos que han quedado lleva dáguesch fuerte (á no ser 
que sea ri^ en Niphál ó verbo ■'"d de los pocos que 
siguen á los f'c, ó verbo y"s ó i"r con forma caldaica), 
V. g. lór (futuro Kal de 033} ; Víb^ (futuro Kal de boj, 
caer) ; b-ien (futuro Iliphfl de be;) ; njban (futuro per- 
sona ellas, de Hophál, de buj, levantar); pero ri""ltn (pre- 
térito Hiphil de niM) ; irsri (pretérito Hipbfl de nní, des^ 
cansar, poner); bia'; (futuro caldaico de Kal de bbM, re- 
cortar, ó de biM, circuncidar); '^•'S.'n (pretérito Hipbíl de 
as;, poner, ó de aaj estar en pié); ~\sri (futuro Kal de 
ilE^, formar, que también podría ser ns;) ó "i3f ;:) ; bs;;! (fu- 
turo de Niphál apocopado de nba, concluir), — Será un 
t* la primera radical, cuando la preformativa lleve jólem, y 
aun esto raras veces, sobre todo en persona yo del futuro 
Kal, V. g. laM, diré (por "lUltM, de iníj); también i|bn, él 
que acostumbra ó enseña (por C|bitn, de t|bij) ; C)Dh, reu- 
nirás (por Hatin, futuro Kal de í|5ít); 11»% dirán (por 
Tiati^ de intt, futuro Kal, ellos). Será un ■' la primera 
radical, si llevando la preformativa jlrec ó tseré en Kal, 
jólem en Níph^l é Hiphíl, y schúree en Hopliál, va la 
aformativa con tseré, pátaj ó jlrec gadól, sin duplicación 
de ninguna radical (salvo los pocos ejemplos de los ''"& 
que siguen á los "('t), v. g, ib;; (futuro Kal, persona él de 
nb; , parir) ; Tbin (Hiphil de id.) ; ibi3 (Niphál de id.) ; 
ib^n (Hophál de ib;) ; si las dos radicales van solas sin 
serviles y llevan tseré bajo la primera, serán también de 
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verbo ■'"o, v. g. ib (imperativo Kal de iV), á escepcion 
de ^n (imperativo Kal de inj). Si quitadas laa serviles 
así preformativas, como aformativas, se observa que de 
las dos radicales que quedan lleva la segunda dáguesch 
fuerte y jólem ó Yod epentético tras ella, el verbo será 
yp, V. g. nj-'inn (ellas, futuro Kal, de bhii, recortar); 
ril^un (persona tü, masculino, del pretérito de Hiphíl de 
bba): si la primera de esas dos radical» lleva jólem ó 
jlrecgadól, sin dáguesct inerte la segunda, ante aformativa, 
ni vocal epentética ante consonante ó á lo sumo esto ul- 
timo en Niphál, Hipbfl j Hopbál en el pretérito ó en Kal 
en el ñituro, el verbo será i"y, v. g. rtjblori (ellas, ínturo 
Kal, de b^u, circumcidar). 

421. Si no hay aformativa y llevando la preforma- 
tiva carnets, tseré ó schúrék, se ve jólem en Kal, pátaj 
en Niphál, tseré en Hiphll y pátaj en Hophál bajo la se- 
gunda radical, entonces es verbo í"y, y, si lleva esa se- 
gunda radical jólem ó schürek en Kal y Niphál, jirec 
gadól en Híphfl y pátaj en Hophál, entonces será i"y, v. g. 
blMP (fiítiiro Kal de bba ó de bía) ; Bij^n (ñtturo Kal, 
ella, de D^); bon (pretérito Hiphíl de Vba); b'tnn (preté- 
rito Hiphlt de bia); bmrt (pretérito Hophál, él, de bba ó 
bnó); si las dos radicales no llevan preformativa ni afor- 
mativa y la primera de las dos tiene carnets, será verbo 
^"y, y si pátaj, s"», v. g. in (pretérito Kal de iba); bn 
(pretérito Kal de bia) ; si hay dos radicales solas sin ser- 
vil ninguna, con tseré, podrá casi asegurarse que es un 
Benóni de Kal de -¡"y, aunque á veces será pretérito (rara 
vez), ó imperativo de ■'"d, v, g. na, estranjero (de lia); 
pero na será pretérito, persona él, ó también Benóni de 
Kal de n^n, morirse. Si las dos radicales llevan prefor- 
mativa con vocal breve y dáguesch fuerte la primera de 
ellas y jólem, pátaj ó tseré bajo ella, será verbo y"3f 
ú i"y con forma caldaica ó Niphál de s"r ó i"y, v. g. 
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-i^l (futuro KaJ de inn, amargar); íh^ (futuro Hiphll de 
sbo, recortar, ó de b^ií^); bs; (fiíturo Hophál de iiba ó de 
b™ ; bíH'; futuro Nipbál de b^a) ; pero si la segunda radi- 
cal tiene pálaj, aolo será claramente y"y ó i"s, sí no lleva 
Wau versivo, pues con él podrá mas bien ser Niphál apo- 
copado de fT"b, v. g. ba';! (Niphál futuro de nbs, descubrió); 
br (futuro caldaico de Kal de bbs), aunque también podía 
este llevar Wau versivo y decir loh mismo b|;;i- 

422. Si hay con las dos radicales una aformatíva 
que comience por i ó n y este lleva dáguesch fuerte, será 
verbo -¡"b ó n"b, v. g. nnna (pretérito tú, masculino, de 
Kal de ^pj, dar, poner) ; noa , ocultaste (pretérito tú, mas- 
culino, Kal de icx). Si en fin no cabe ninguna de las 
anteriores combinaciones y la aformativa que hay tras de 
las dos radicales es vocal ó consonante precedida de Yod, 
quiescente (en jirec ó taeré) ó bien hay tras ambas una 
afija, habrá que deducir que es un verbo n"b, lo mismo 
que si tnw de ellas se ve la aformativa rrn, que será de 
la persona ella del pretérito equivaliendo ese n al n de 
que procede, v. g. lain (persona tú femenina del futuro 
Kal de nisn); ""íMl^ (persona él, fiíturo Kal del mismo, 
con afijo me) ; ns^sn (persona tú masculino Pihél nbbp, 
de nbs, concluir, y na afija de ella) ; an-'Sirn, hicisteis 
ganar (persona vosotros pretérito Hipbfl de !i;p,); y á 
veces resultará aun un Yod ante la aformativa vocal, 
que no será radical si no sustituto de un fi, y será tam- 
bién verbo n"b, v. g. iTiN, venid (imperativo Kal, vos- 
otros, de nní», por ipn). 

423. Así mismo, si quitada la preformativtf con vo- 
cal breve (la ordinaria), quedan dos radicales con segól la 
primera ó con dos schevas ó con pátaj ó quibúts ó con 
segól en la preformativa y segól la primera de las dos 
radicales y hay ademas Wau versivo (sin dágueseh ninguno 
en las referidas radicales ó uno á lo sumo en la primera 
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en Niphál) ó aun sin Wau versivo, será también verbo 
!i"V, V- g- 3n|), crecerá (futuro apoc. Kal de n3^)i i^B^l 
y bebió (futuro Kal de nná) ; Ni»i y vio (íd. de Kal ó 
Hiphll de flN'i); í«>^l (y vio ella) (futuro Kal, ella de id.); 
ba»T (futuro Niphál de nrj,. descubrir); ia^T (futuro Pihél 
de id.) ; bJ-l (futuro de Puhál de id.); Vr,i (futuro Hiphil 
de id.); o^''\ (futuro Hiphíl de fiM, licuar); hi)l (futuro 
Hophál de nVa); ban';! (futuro Hithpahél de id.); también 
pueden presentarse solas sin preformativas ni aformativas 
las dos radicales con pátaj la primera y podrá entonces 
ser imperativo apocopado de Pihél de verbo n"V, v, g. 
on, calla (por Tiifí de rtCrt) ó pueden ir las dos radicales 
con preformativa íi y haber dos patajes ó dos sególes en 
las dos primeras consonantes de la palabra y entonces 
será imperativo apocopado de Hiphil, v. g. b^r;, haz su- 
bir (Imperativo tú, masculino, de I^iphil de Mb?); anrj, 
haz crecer, (id. de nan crecer). 

424. Caso tercero y ultimo : cuando quitadas las ser- 
viles, no queda mas que una radical, entonces siempre 
habrá que poner un ^ ó, si no, un ^ como primera radical, 
y un M como tercera, v. g. u>t, y estendió (futuro apo- 
copado de Kal de Mus) ; u^'T, (futuro apocopado de Hiphll 
del mismo ~^5); Cl^'^i, , fué hermoso (futuro apocopado de 
Kal de Hd;); también sin embargo puede ser un verbo 
í"b y i"d, V. g, nn (por nsn, donde el primer n es la 
única radical, makór constructo de Kal de irjj); nwn, 
darán ellas (donde también queda el segundo n como 
lünica radical, personas ellas del futuro Kal del mismo 
inj), pero estos casos son muy poco frecuentes en com- 
paración de los de los \"s ó ^"b y M"b á la vez. 

425, Despejo de la raiz en el nombre ó en la par- 
tícula: el simple manejo del diccionario basta á hacer 
comprender las verdaderas radicales de ambas clases de 
palabras, una vez descartadas las prefijas y las afijas que 
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puedan ir con ellas, pudiendo eDContrarse en aquel, tales 
como comienzan, con las letras hhebemánticas, en suma, 
que puedan llevar, y aun que en alguno, como el Leopold, 
hay que quitar también estas letras para encontrar la raíz 
originaria, pero fácilmente saltan á la vista, una vez que 
se haya hecho el ensayo de buscar la palabra contándo- 
las como radicales á todas sus consonantes sin que se dé 
con ella: asi, v. g. se verá que ü^'i>l, ser, viene de Dij), 
levantar, como Dij;n; M'ijjn, esperanza, de fiijí esperar: 
p*"-!!!, justo, de pna, ser justo; "naj, estranjero, de n|33 
TinsT, recuerdo (de -ist, recordar); rr'iÓNn, principio (d* 
lütíl, cabeza); ntiri, debajo de (de nní, descender); by, 
sobre (de nbs, subir); ^¡¡¡ba, sin (de nba, consumir). 



CAPITULO XX. PRELIMINARES. 

426. Sintaxis hebrea: es el estudio do la especial 
coordinación de las palabras de dicha lengua, según sii eti- 
mología lo está diciendo. Frase hebraica ó sea grupo 
de palabras que formen sentido: ese nombre es palabra 
hebrea y significa división, pues viene de td-id : diví- 
dese en simple y compuesta, según conste de una sola 
ó de dos proposiciones entre si enlazadas. Ejemplos: 
Qirfrs «na n-^m-ia; •'fi«'nD-ii¿N tJ^TNn-r» íifjJMj. La colo- 
cación de las palabras en la frase hebraica sigue, por io 
coHiun, un orden estrictamente lógico sin hipérbaton, ó si 
lo hay, es anteponiendo las palabras que mas llamen la 
atención, ejemplos: tflip: finioT cnnas; n'in': rS» nti ; 
D'"rtbM «na n'^-ia. 

427. Al estudio de la frase hebraica tiene que pre- 
ceder el tratado concienzudo de loa acentos tónicos, pues 
siendo estos notas ortográficas, á la vez que prosódicas 
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y musicales, como ya se sabe, si no se los conoce, no se 
sabrá dónde han de hacerse las pausas y se ignorará por 
tanto el principio, medio y fin de las frases ó cláusulas, 
asf como en su virtud se baria imposible la traducción 
del sagrado testo en el original. Las veinte y nueve 
figuras de los acentos tónicos hebreos y la pequeña dis- 
crepancia que entre unas y otras se observa son ocasión 
de grande dificultad en ese estudio : una práctica incesante, 
sin embargo, durante todo el resto del curso, bastará á 
allanarla y á vencerla por completo. 

CAPITULO SXI. ACENTUACIÓN. 

428. Acentos tónicos hebreos : son, como ya ee sabe, 
notas muy pequeñas destinadas á reemplazar á nuestros 
signos ortográficos, á nuestros acentos (prosódicos) y á 
otros musicales de que, habiendo de cantarse toda palabra 
en el s^^rado testo en las sinagogas, acompañaban á todas 
ellas, menos á la que llevara macáf: esto es, desempeñan 
todos el triple oficio siotáxíco, prosódico y musical. Estu- 
diados, como ya los tenemos desde los preliminares bajo 
su aspecto prosódico y desconociéndose en rigor el musi- 
cal, vamos á entrar ahora de lleno en el ortográfico ó sin- 
táxico, es decir, vamos á ver cómo pueden traducirse res- 
pectivamente en nuestros puntos, dos puntos, punto y 
coma, y coma, debiendo desde luego advertir que algunos 
equivalen á menos que una coma. Antes de estudiarlos 
en su aspecto ortográfico ó sintáxico ó sea en su verda- 
dera esencia, se hace preciso conocerlos gráficamente, 
fijándonos en su figura y en sus nombres. 

429. Gráficamente considerados los acentos tónicos 
se dividen en superiores é inferiores, según se pinten en- 
cima de la palabra ó debajo de ella. Los acentos tónicos 
superiores son los siguientes : Sególta (kp^jc, peculio) (^); 



Do,l,.cdtyCoO(^lc 



Zaquéf catÓQ (liap, t)pT, elevador pequeño) (-); Zaquéf 
gadól (Vl-is E|i),l, elevador grande) (-); Bebfaj Cs"'3'i, 
cuadrado) (-) ; Tlischá gdolá (nb'iJ íi^^'^ti, oveja colgada 
grande) (-); Páschta («Ui¿b, eatensor) ('-); Zarca («jnT, 
esparcidor) (-) ; Ghéresch Qsni, espulsor) (-); Grescháim 
(-) (O'?''?!?! doble espulsor); Carné-PIiará (nns ""Sn];, cuer- 
nos de una vaca) (-"■) ; Tlischá qtanná Cn!U]5 frO'^Vn, oveja 
suspendida pequeña) (-); Pazér (lis, dispersador) (-); 
Schalschéleth (nbtjbui, cadenilla) (— ); y á veces también 
el Munáj (nsin, descanso) (-); Cádma («mp,, antici- 
pado) (-^). 

430. Acentos tónicos inferiores : son los siguientes : 
Ti^á C^™u, palma de la mano) (r); Süiik (pnVo, fin) 
(j-y-); Athnáj (mrN, descanso) (7-); Yetíb C3"'n7, sentado) 
(-5); Mahafác (^BTjn, torcido) (-) ; Mecarbél (b^j^Dn, sos- 
tenido) (— ) ; Jilul (■'l'w, levantado) (_-.-); Merca ps chuta 
(ntjiiES) «Dn'^a, hasta simple) (7-); Merca doble ó qfulá 
(nViDS «3'i"'a) (-); Tebír ("i""?", frágil) (-,-); Dárga Cnj"ii, 
escala) (-); Yaréaj-ben-yomó Ci7:^''-p ni'', luna de uu 

431. Hay ademas otros esclusiv amenté poéticos, es 
decir, usados tan solo en Job, los Salmos y los Proverbios, 
que son dobles y á la vez, por lo mismo, inferiores y 
superiores en una misma palabra y como desiguales que 
son, el segundo es el prosódico, á saber: Mérca-mahafa- 
cado (,— ) (hasta torcida); Mérca-'zarcado (r) j Mahafác- 
zarcado (^); Munáj -munajado (;.-); Kebíaj - grescfaado 
(— — ); TiQ^ inicial (~) ; Munáj-mercado {—,); Pesfk- 
scbalschelado (-i-)- 

432. Diferencias pequeñas, si bien sensibles, separan 
á algunos de estos acentos (o^oyu, como los gramáticos 
los llaman): así el Páschta y el Cádma se distinguen tan 
solo del Merca en que los dos primeros son superiores 
(-) y el tercero es inferior (,-)- El Páschta y el Cádma 
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á su vez se diferencian, aunque ambos tieneu ta misma 
figura y son superiores, en que el Cádma va siempre con 
la primera letra ó consonante de la dicción (como su 
nombre, anticipación, casi da á entender), mientras que 
el Páschta va sobre la última, v, g, en ínH el primero de 
los dos acentos es Cádma, y el segundo Páschta. El Ghé- 
resch se distingue del Páschta en que el primero es una 
coma en dirección opuesta á la nuestra (-'-) y el segundo 
como esta (-) y se diferencia del Tifjá, en que es su- 
perior (i.), mientras que este es inferior (7). El Yetib 
y el Mafác tienen una misma figura (T),'pero el primero 
va delante de la primera vocal y el segundo tras de 
cualquiera otra que no sea la primera, v. g. en «b hay 
un Yetíb y en t>3'; un Mafác. El Munáj , el Mecarbél y 
el Jilui tienen la misma figura (-); pero el primero no 
precede á palabra con Zaquéf catón y los otros dos sí, 
con la diferencia de que, si se pinta en la penúltima sílaba 
de la dicción que precede al Zaquéf catón, se llama Me- 
carbél, y si va con la última, se denomina Jilui, v. g. en 
ffjfi^ la» fib los dos primeros acentos se llaman Munáj; 
en b^a vi es Jiluí el primero ; y en yyt ifio^, es Mecarbél. 
El Ti^á y el TiQá inicial tienen la misma figura (x)5 8» 
no que este precede siempre á la primera vocal de la dicción 
y el segundo va tras de cualquiera, v. g. nnaioai tiene 
Tifjá, y ■'3N1 , TiQá ¡nicial. Hay que advertir en fin que 
el Tlischá gdolá (— ) y el Tlischá qtanná {— ) se distinguen 
solo en la dirección del mango del círculo, en el primero 
de izquierda á derecha y en el segundo de derecha á iz- 
quierda, así como el Carné-Fhará se compone de los dos 
que se acaban de nombrar (— ), y el Athnáj y el Yaréaj- 
ben-yomó se diferencian en que el segundo contiene el 
semicírculo inferior de la circunferencia (_—, Yaréaj-ben- 
yomó), mientras que el primero tiene el semicírculo su- 
perior (xt Athnáj). Observaremos también por último 
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1** que el Rebíaj (-) se distingue de! jólem en que 
esta vocal está mas baja y es diminuta, y 2" el TiQá 
toma también el nombre de Gráya, cuando se pinta ante 
el scheva inicial de dicción, v. g. Osin^, y Mayelá si acom- 
paña al Silúk en la misma palabra, v. g. iPiníTOn-;; y 
3"* el Pesik se llama Legarme cuando está entre dos 
Munáj ó precede á uno, á lo méuós (t^). No menos 
es de advertir que el Silúk tiene la misma figura que el 
Métheg Ct)) sino que el primero acompasa siempre á la 
última ó penúltima sílaba de la palabra última del verso 
ó sea en la que precede á eate acento (:) con que con- 
cluye todo verso, mientras que el Métheg va con cualquiera 
otra palabra: si ambos van con la palabra última, el pri- 
mero eerá Métheg y el segundo Silúk, v. g, ¡TfnsiiB-'a con- 
tiene un Métheg que es el primero y un Silúk, que es el 
segundo. 

Art. 1. Acentuación: sns clases. 

433. Aunque, cuando la palabra lleva un solo acento, 
lo natural es cargar la pronunciación en la silaba que lo 
contenga, sin embargo hay algunos que se pintan á veces 
con la primera letra de la dicción, aunque el tono deba 
por la analogía cargarse en otra sílaba, y otros por el 
contrario que se ponen con la última consonante y el tono 
también debe suponerse en la sílaba de la analogía: en 
el primer caso ó sea cuando se pintan con la primera 
letra, se llaman prepositivos: en «1 segundo ó sea cuando 
van con la última, se denominan pospositivos. Los pre- 
positivos son cinco, á saber: Ti^á (r); Yetíb (-); Tlischá 
gdolá (-); Zarca (-), y Ghéresch (-í-); v. g. -la»!, D''"iiTDn, 
«I, niu^, iiámm' Los pospositivos son : el Sególta í-^); 
el Páschta (-); el Tlischá qtanná (-); y el Zarca (-), v. g. 
^^m;> \'nir\,) rj^u, naT; de estos acentos el Zarca (-), el 



Do,i,,-c;ih,.Cooglc 



Tlischá qianná (— ) y el Sególta (£) van eiemprc con la úl- 
tima letra de la palabra, miéatrag que el PáBchta, aunque 
también se presenta siempre con esa última letra, se repite 
en la misma dicción mediante nn Cádma (J) que se pinta 
en la sílaba del tono analógico, v. g. wn. En cambio 
de los prepositivos hay uno que siempre lo es, yendo por 
tanto constantemente con la primera letra de la dicción, 
que es el Tliscbá gdolá (-), v. g, Díi'iaN ; mientras que los 
otros cuatro se presentan las menos veces como preposi- 
tivos, ftiera del Yetib (7) que ai bien puede ir con letra 
que no sea la primera, toma entonces el nombre de Malia- 
íac, como ya se ha visto. 

434. Entrando ya de lleno en el estudio sintáxico 
de los acentos tónicos prosaicos hebreos, que es á lo que 
desde un principio tendemos, podemos dividirlos primero 
en dos grandes grupos, á saber ; distingueutes ó pausantes 
y unitivos ó continuativos ó ministros, según separen en 
el sentido la palabra con que vayan de la que subsiga ó 
por el contrario la unan con ella. Los unitivos ó conti- 
nuativos ó ministros son los siguientes: 1** el Munáj (-ir); 
2" el Mecarbél (t) ; 3" el Jiluí (-) ; 4" el Merca pschutá 
(-); b" el Tlischá qtanná (') ; 6" el Dárga (7); 7" el Cád- 
ma (J:); 8" el Yaréaj-ben-yomó (7); 9" el Mahafác (t). Es 
de advertir que estos acentos son unitivos especialmente 
en prosa, es decir en todo el Antiguo Testamento, menos 
Job, Salmos y Proverbios, y todos ellos, escepto el Yaréaj- 
ben-yomó, se emplean para indicar el régimen menos In- 
timo. También el TiQá final es á veces, aunque pocas, acento 
unitivo. Ejemplos del oficio de estos acentos tenemos en 
lo siguiente: MuiNíi ^ai', cultivador de la tierra; -¡iís n?% 
pastor de ovejas; in»»'"^ Din^ para Adam 1/ para su mujer; 
TON barí, Abel hermano suyo (Abel que era hermano suyo); 
ífan ísann, y Abel oíreció; innn Ufib, brillo de espada. 
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435. Acentos tónicos pausantes ó distinguentes : todos 
ellos marcan separación mayor ó menor en el sentido entre . 
la palabra en que van pintados y la que le subsigue, equi- 
valiendo á pansas de mas ó menos importancia: divídense, 
según la pansa que lleven consigo, en varias clases, que 
procediendo de mas á menos, son las siguientes. 

436. 1* Los Pausantes máximos de primer grado que 
son el Sof-pasuk (í) y el Silúk (,), loa cuales marcan 
siempre el fin del verso, aunque á veces su pausa no im- 
pide que el sentido quede aun en suspenso para seguir en 
el siguiente versículo, pero de todos modos indican la 
pausa mayor del suyo y en jurisdicción alcanzan á todas 
las palabras que en el mismo precedan. 2* El Pausante 
máximo de eegimdo grado, que es el Athnáj (7): se pone 
en medio del versículo (aunque no mitad matemática, sino 
del sentido) y ejerce jurisdicción sobre las palabras que 
le anteceden en el vcreo, aunque á su vez depende él del 
Sili\k y es unitivo respecto á este: también el Mérca-ma- 
haí'acado en los tres libros poéticos consabidos desempeña 
un oficio parecido. 

437. 3* Los Pausantes mayores de primer grado, 
que son: el Sególta (±), el Zaquéf catón (1) y el Zaquéf 
gadól (^): estos dan pausa mayor que todos los demás 
de las clases restantes inferiores, aunque menos que los 
Pausantes máximos, respecto á los cuales son unitivos. 4* 
Los Pausantes mayores de segundo grado, de los que no 
hay mas que el TiQá (r-), pausante también respecto á las 
clases restantes y unitivo respecto á los Pausantes mayores 
de primer grado y á los máximos. 

438. 5* Los Pausantes menores de primer grado, 
que son: el Rebíaj (:.) y el Schalschélet (I), pausantes 
también respecto á las clases inferiores y unitivos respecto 
á los Pausantes mayores y á los máximos. 6' Los Pau- 
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aantes menores de seguodo grado, que soq el Páschta (L), 
el Zarca (-), el Yetib C^), el Tebir (y) y el Merca qfulá 
ó doble (7), pausantes también los cinco respecto á las 
clases que restan y unitivos en cuanto á los Pausantes 
menores de primer grado, y á los mayores y máximos. 

439. ?• Los Pausantes mínimos de primer grado, 
que son: el Pazér (1), y el Carné-PIiará QL), pausantes 
igualmente respecto á las dos clases inferiores y unitivos 
en cuanto á los Pausantes menores, mayores y máximos 
en todos sus grados. 8' Kl Pausante mínimo de se- 
gundo grado, que es el Tlíschá gdolá (L), unitivo también 
respecto á los pausantes mínimos de primer grado y á 
los menores, mayores y máximos en sus diversos grados 
y pausante respecto á las clases inferiores. 9* Los Pau- 
santes mínimos de tercer grado, que son el Ghéresch 
(- ) y el Grescháim (L), pausantes también respecto á loa 
Pausantes mínimos de segundo y primer grado, y á los 
menores, mayores y máximos y unitivos respecto á la clase 
inferior. IC El Pausante mínimo de cuarto grado, que 
es el Pesík (r), que, aunque considerado como eufónico, 
es verdadero tónico, si bien precedido generalmente del 
schalschélet (i,) y entonces mas bien generalmente es Pau- 
sante menor de primer grado: cuando es mínimo de cuarto 
grado, es Pausante respecto á cualqiyera ministro ó con- 
juntivo de los nueve ya conocidos, y unitivo respecto á 
los que llevamos mencionados. 

440. Entre los acentos poéticos el Rebíaj-greschado (1.1) 
fígura enti'c los Pausantes menores, como su elemento el 
Rebíaj (i); y el Mérca-zarcado (7^) y el Mabafác-zarcado 
(P) están en la clase de los continuativos ó ministros. 
El Silúk y el Athnáj y el Sególta y aun el Zaquéf catón 
y el gadól, es decir, el Silúk, el Athnáj, el Sególta, el 
Zaquéf catón y el Zaquéf gadól se llaman también pau- 
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santes mayores y á ellos aos referíamos en la analogía 
al tratar de sus exigencias en la mutación de puntos en 
su tercera regla, cuando dijimos que convertían la vocal 
breve en larga (pátaj ó segól en carnets) cuando la sílaba 
no comienza con acheva (en la tercera y cuarta exigencia) 
y el schcva movible en segijl en el nombre (primera exi- 
gencia) ó en su primitiva vocal, pero larga en el verbo 
(segunda exigencia), v. g. í[fn (íjFití); i^síi^ (i^Síi''); nV'^b 
QnY^y, dj;: Co;p.;). 

441. Podia sustituirse, si se quisiera, esa nomenclatura 
con la de distinguentes, subdistinguentes mayores, menores 
y mínimos y unitivos, pero el nombre importa poco con 
tal que se conozca el oficio de cada acento. 

442. El Sr, García Blanco divide los acentos tónicos 
en cuatro clases. 1* Reyes con el Sof-pasuk (i), el Silúk 
(r), el Atnáj (7) y el Sególta (±). 2' Señores mayores 
con el Rebfaj (_), el Zaquéf catón (■), el Zaquéf gadól 
(1) y el TilQ^ C^." )■ 3* Señores menores con el Paschtá (1.), 
el Zarca (-), el Tlischá gdolá ("_), el Camé-Phará (:r), el 
Ghéresch (-i^), el Grescháim (::), el Yetib (-^), el Tebir 
(— ) y el Pazér (l). 4*, en fin, Ministros, continuativos ó cria- 
dos, con el Munáj ó Mecarbél ó Jiluí (_,), el Merca pschutá 
(r), el Merca qfulá (7), el Kádma ( -) ó Páschta (-), el 
Tlischá qtanná (t), el Dárga (7), el Yaréaj-ben-yomó (-) 
y el Schalschélet ('). Esta división no es tan completa 
como la que nosotros hemos adoptado, puesto que incluye 
dentro de la clase tercera las dos de Pausantes me- 
nores y mínimos sin marcar, como la nuestra, la diversa 
fuerza dístinguente de unos y otros acentos, y ademas 
pone al Schalschélet como continuativo, cuando todos los 
autores le dan poder subdistingucnte , ni nombra como 
tónico al Pesík, que tampoco es eufónico, si realmente no 
fuese tónico, y coloca al Cádma y al Páschta indistintamente 
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entre los señores menores y los vasallos, á la vez, cuando 
los otros autores los tratan del modo que nosotros lo he- 
mos hecho. 

443. Geseniua sigue nuestra división, pero con me- 
nos clases, á saber: 1* Emperadores (equivalentes á los 
Pausantes máximos). 2» Reyes (ó sean los Pausantes 
mayores). 3* Duques (ó sean los Pausantes menores). 
4' Los Condes (ó sean los Pausantes mínimos en sus 
cuatro especies). 5' Los Siervos (ó sean nuestros continua- 
tivos) ó bien distinguentes máximos, mayores, menores, y 
mínimos y continuativos, nomenclatura que es preferible; 
pero la nuestra es mas propia para hacer formar verdadera 
idea de la fuerza respectiva distinguente de cada acento. 

444. Hay también quien hace la división cuatrimembre 
siguiente: 1** Pausantes. 2" Subpausantcs. 3** Continua- 
tivos. 4" Subcontinuativoa, que corresponde á la misma 
del Sr. García Blanco, fliera de que considera al (—) como 
continuativo y subcontinuativo. 



Art. 2. Leyes de la acentuación. 

445. Resta ahora conocer de qué modo especial están 
entre sí ligados todos esos acentos, ya que cada uno de 
los pausantes ó distínguentes requiere diverso cortejo. Para 
hacer este estudio es preciso tratar con separación los 
acentos prosaicos y los poéticos, entendiéndose por estos 
últimos los usados en Job, Salmos y Proverbios ó sea en 
los libros llamados en abreviatura na"» , por formar esta 
palabra las tres iniciales de esos übros: D"'bXDJ3, Proverbios, 
D^VíiP, Salmos, y ai^N, Job. En unos como en otros se 
comienza siempre el estudio ó análisis estigmatológico por 
la ultima palabra del versículo, por ser la que lleva el 
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Silük, cuya jurisdicción se esparce por todas las que le 
preceden dentro del verso que es como su reino. 

446. Aceotos prosaicos en su varia jurisdicción. El 
Silúk (7) y el Atbuáj (7^) han de preceder el primero 
al segundo, sirviendo c] segundo ¡il primero y ejerciendo 
cada uno su jurisdicción sobre su respectiva mitad anterior. 
Ambos van precedidos inmediatamente de un Merca (si 
la palabra anterior está unida con la del Silúk ó Athnáj) : 
luego viene el Pausante mayor de segundo grado, el TiQá 
(-) el cual precede desde luego al Siliik ó Athnáj (si el 
sentido separa á las dos palabras) ; este tiene como conti- 
nuativo (si la palabra lo requiere) un Métca (r); luego 
viene un Tebir (-;-), precedido de su Ministro Dárga (7) 
ó de un Merca (si hay caso): después viene un Páschta, 
precedido de Cádma , ó bien un Tlischá gdolá ó Tlischá 
qtanná ó un Ghéresch {-) con Cádma (_!) (si cabe) ó bien 
Greseháim (^) con Munáj (si cabe á su vez); luego un 
Tlischá gdolá (1.), precedido de Páschta (sí ha lugar) si 
antes no ha venido ya este acento tras del Tebír, ó un 
Tlischá qtanná con Munáj (si cabe), y después un Pazér 
con su Munáj (si ha lugar). Pero casi siempre acontece 
que la palabra que debía llevar esos varios acentos distin- 
guentes requiere por el sentido una pausa mucho mayor 
y entonces se corta ya la serie indicada, poniendo en 
aquella dicción un Segolta (±), un Zaquéf catón (i-), un 
Zaquéf gadól (— ) ó un Rebíaj (^), según la pausa que 
reclame y en tal caso hay que apelar á la jurisdicción de 
estos acentos, mientras no aparezca otro de esos cuatro ó 
el Athnáj ó se concluya el verso, es decir, se llegue ya á 
su principio. Para esto pues hay qiie saber cuál es la 
jurisdicción de esos acentos. 

447. El Segolta (.í.) va precedido de un Munáj (si 
cabe) y de un Zarca (-^), de un Páschta y un Cádma (ó 
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Ghéresch ó Grrescháim (J) (1) (1), de un TUschá gdolá 
(!_) ó Tliscbá qtaniiá (_l) ) y de un Pazér con sus respec- 
tivos Ministros, ya indicados en la jarisdiccioQ del Silúk 
y Atímáj, 

448. El Zaquéf catón reclama delante de si un Mu- 
náj ( - ) ó un Mahafác ( . ) (si cabe), precedido de un Páschta 
(!_) y este de un Mahafác, y de un Ghéresch, Tlischá gdoiá 
y Pazér (i. L Z) con sus consabidos Ministros. El Za- 
quéf gadól (-i) no reclama servicio ninguno especial. 

44y. Él Rebfaj pide delante de sí un Munáj (si cabe), 
un Páschta y Cádma (ó un Ghéresch ó Grescháim), un 
Tlischi gdolá {ó Tlischá qtanná) y un Pazér (t — _. Z) 
con sus respectivos Ministros. 

450. Las mas de las veces el verso es tan corto que 
no presenta mas que comenzada la serie de los acentos 
del Silúk y del Atbnáj y la del Sególta ó del Zaquéf catón, 
Zaquéf-gadót ó Rebiaj. 

451. Cada Ministro á su vez sirve á determinados 
Señores del modo siguiente: el Munáj (t) sirve á todo 
Seíior, habiendo verso en que se repite once veces (Paral. 
I, cap. 1", vers. 28), y sirviéndose á si mismo dos, tres 
veces y aun siete (Esdr. VI, 9). El Merca pscbutá (— ) 
sirve al Silúk y al TiQá y aun 11 veces al Zarca (Éxodo 
VI, 5), El Merca doble sirve solo al TiQá, precedido de 
Dárga (14 veces) (Lev. XXXII, 4'2). El Dárga sirve ó 
precede ni Tebir y al Rebfaj. El Cádma sirve al Zarca, 
Ghéresch y Tebír, El Tlischá qtanná sirve ó precede al 
Cádma. El Mahafác sirve al Páschta. El Yaréaj-ben-yomó 
sirve (16 veces) al Carné-Phará, Es de advertir, en fin, 
que el Schalschélet (Pausante menor) se presenta en prosa 
solo seis veces y seguido de un Pesik, en la primera 
dicción del verso (v, g. Gen. XLX, 16; Gen, XXIV, 12; 
Gen. XXXIX, 8). 
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452. Sirva de ejercicio el versículo siguiente que 
68 de Eze%. IX, 6 : wntTri Q•'XDi^ t|OT nbmai -iina ipT 

rn-^an rjeb "iCK D"-':!;-!!! ci"^;n5 Vn»i; Ezeq. X, 16: ri^^a^ 

¡dbiuja nn-nj D-'Seittn iss*;-»^ n'í'7 ^í^í Elzeq. X, 9: 
bs»^ liiij iBi'ií D^aiisn isN E-'ídÍí* nj^-iit n^rn fit*"^»;, 
D'''3Bi»r! ñBira mcj ansn b:» im "¡bí»-] iHn ai'iari 
(¿■"■onn -¡aK ^-"Jb; Gen. VIII, 22: yit' yiNrr ''a';-Vs lif 
nrsiÉ^ «b n^bi di^T tinrn y_pj\ orín np-j T'S^f. Vide 
Gen. Vní, 2ÍrííenrixV2. 
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Acentos tónicos prosaicos. 

Pausantes máuinos Pausaiil. mayores Pausaiil. menores Pausarii. iqíihdms ConÜDiiatiTos 



Sof-pa8iik(i -) Sególta(ji) 



SUiik(i 7) 



Atlináj (7-) 



aj (J.) Pazér (-1) Monáj (t) 



Zaquéf-eat6n(_l)SehalschélethC-')Canié-PharáC^)Mercabél(-^-:r) 



Zaquéf-gadól ( í-) 



il(r)Páschta(i-) 
Zarca (") 
Yetib (-^) 
Tebír (T) 
Merca qfulá(^) 
TiQft inicial (~r) 



Acentos prepositiros. 

Tiflá inieiai (-), Ghéresch (i.). 
Yetíb{^), Tüschá gdolá (_^), 
Zarca (_:?), v. g. Dn-jatJ. 



Merca pacliul 
Tliseliágdolá(-Í) (-) 

Mabafáo {-^) 
Tiflíno 

iuicial (— ) 
Cádma (-L) 
Púschta (L) 
, Tliscbá qtan- 

Glierescb (-Í-) • -«_ . 

Greecliáiin (-^) Yaréaj-ben- 

" ^ yomó (~) 

Pefilk (-I-) Dárga(7) 



í Acentos pospositivos. 

¡Zarca (-), Tliscbá qtanná (1), 
PáscLta ('-), Se^ólta {z_), v. g, "ínár!. 



1 Jurisdicc.delSi- 
núkydeLAtlmái. 



1 Jurisdicción del I Jurisdiec. del 1 Jurisdicc. del I Servicio de cada 
i Sególta. / Zaquéf qatÓQ. ) Rebiaj. I continuativo. 



Mérca(r),Tigá 
(-),yMércaC7-): 
Tebir(,),yDá' 
ga(-¡-), Páscbta 
(^)yCádmaC-i), 
[óGbérescL(— ) 
yPáschta(-)ó 
Greacbá¡m(-)], 
Tl¡seliágdolÍ<^.) 
y PáiSchtft(i-) ó 
Tliscbá qtannú 
a),Munáj(T), 
Paiiér(_r.)yMu- 



Munáj(— ),Zárc» 
C"-)yMimáj(~), 
Gbéreseb (— ) y 
Páschta C-) ó 
Grescháini (— ), 
Tliscbá gdotá 
(^) y Páscbta 
('-) ó Tliscbá 
qtanná(^)yMu- 
náj ( -: ), Pazér 
(:)yML.Dáj(-.-). 



^Mahafác (^). 
Páscbta C-) j 
Mahafáe (rr) 
Ghérescb (i.) y 
Páschta (1.) ó 
Grrescháim (^), 
Tliscbá gdolá 
(-) y Páschtj 
C-) ó Tliscbá 
qtann«(±)yMa. 
náj (— ), Paaér 
(-) y Munáj 




El üfM/MJ sirve 
El Merca 

pschtíld al Si- 
lúk.AthnáJrZároí 

El Merca qfu- 

íáalTi^atras 

de Dái^a 
El Dárga al 

Tebiry Rebiaj 
ElTlischqtan- 

ná al Cádma 
"KX Mahafáe &\ 

ElJiíréíy-Seí!- 
í/OT»*)alCaraé- 

El Cádma al 
Zarca, alGhé- 
lauh « ti Tebb. 
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453. Jurisdicción de los acentos poéticos. En los libros 
poéticos, ó sean Job , Salmos y Proverbios (na"») no solo se 
observan acentos dobles con frecnencia, desusados en prosa, 
como el Mérca-mahafacado (r), el Rebíaj-greschado (--), 
el Munáj -mercad o (^), el Munáj-munajado (j^), el Mahafác- 
zarcado (:^ y el Mérca-zarcado (r) y aun alguno simple 
que en dichos libros ocurre .i cada paso, mientras que en 
prosa se ve solo seis veces, como es el Schalschélet (i _^), 
sino que la jurisdicción y cortejo de los acentos principales 
es muy diferente que en prosa. Mas antes de esponer esa 
jurisdicción, bueno es que recordemos que el Mérca-maha- 
facado (r) es Pausante máximo de 2" grado y distingue poco 
menos que el Atbnáj, asi como el Schalschélet es Pausante 
menor, lo mismo que el Rebiaj-greschado (^j) y en 
suma el Munáj-mercado {—,~), el Mérca-zarcado (]^) y el 
Maliafác-z arcado (^) y el Munáj-munajado (j^) son con- 
tinuativos, teniendo los demás acentos, cuyo uso os co- 
mún también á la prosa el mismo valor y jerarquía que 
en esta con solo advertir que el Yaréaj-ben-yomó (y) es 
un Ministro frecuentísimo en poesía, cuanto raro en prosa, 
asi como el Sególta, el Zaquéf catón, Zaquéf gado!, Yetíb, 
Tebír, Ghéresch y Tlischfb y Camé-Phará no se ven en 
poesía nunca. Pasando, pues, ya á la jurisdicción de los 
acentos poéticos, diremos lo siguiente. 

454. El SilAk (t) suele ir precedido de un Merca (r) 
ó Munáj (^) (si hay tanta unión entre las dos lUtinias 
palabras) y luego viene un Ti§á (-) y un Merca (r) y 
un Pazér (_::) y un Yaréaj-ben-yomó (-7) ó bien en lugar 
del TiQá se pone un Kebíaj-greschado (— -) con frecuen- 
cia y después un Munáj (— ) ó Dárga (_y)i ^^ Pazér (-) 
y un Yaréaj-ben-yomó (— ). El Athnáj va precedido de 
un Munáj (t) ó Tiflá (—) (según quepa), y después un 
Bebíaj con un Cadmá (j), un Pazér y un Mérca-zarcado 
(p) ó un Mahafác-zarcádo (_"). El Mérca-mahafacado (,-^ 
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va precedido (sí cabe) de un Yaréaj-ben-yoioó (— ) j hiogp 
viene un Zarca (-), y su Munáj (-7) (ai cabe), un Paaér (_!1) 
con 8u Yaréaj-bea-yomó (T), y un Cádwa cob bu Munéj- 
numí^ado (/). El Bebíaj (-), eai fln, va precedido de 
un M^unáj (v^) (ai eab*) ó de un Dwg» (-f), y u» Pa»^ 
( ") con OQ Yaréaj-ben-yoaó X'^)- 

4&5. 8ir«ín de ej«a^o y práctica de eeta doidrio» 
lo9 vereículos siguientes (Salmo liXlX, 14) t -^n^BT •'ijfí 
i^yvp, raKj "íjs' ^rran^ B'^ÍT^ T**"? ^? ^'í^l ' '^^! 
(^mo XL, 17): rri^iii if^^t^^ tja 1 ^nistr') lir^f 
itft^^ión ■'áni*' !TÍrr inj^ t^mi?/. (Salmo LXXVIII, 20); 

¡"iosV -iMÓ i-is^; (Sidmo LXXVIII, 38): ^i? 193^ 1 tsnrn ímpw 
¡■ín^n-b^ -T'y;'-iibi ■»« S"'érfs iT^ni n^niól «Vi; (Salmo 
LXXXVn, 4): Ttat-i nicVt nsíi «s^Jb V551 ann 1 tPí^s 
!Diü-tV rif Bis-ay; "(Sal^o'LXXXVn, 5): nfaK¡'. t i^ícbn 
¡Ti";^? fiMfe^ M^ni ^3""^^ '^'''í^ ^5- ^*y ^gu° versículo 
que no tiene Atlináj, aunque si Mérca-maliafacado (r-), 
V. g. (Salmo XC, 1); liyjj •''sin B-'n^Nrr-ó-'M MBaV rt^en 

456. Como puede observarse en los versos que hemos 
puesto como ejemplo, suelen estos ser muy cortos en los 
libros poéticos, en especial el hemistiquio del Silúk, que de 
ordinario tiene dos ó tres palabras tomaudo la penúltima 
un Merca y la antepenúltima un Kebfaj-greschado mas 
bien que el Munáj y el TiQá que también pueden llevar; 
el segundo hemistiquio ó sea el del Athnáj suele ser un 
poco mas largo con un Munáj ó Merca, un Tifjá y otro 
Munáj (si cabe) y después viene casi siempre el Mérca- 
mafacado con su cortejo de Yaréaj-ben-yomó (— ) (si cabe). 
Zarca (-), Munáj (t^), Pazér (-) y su Yaréaj-ben-yomó 
(— ) y Cádma (-) con su Munáj (~) ó bien le precede 
Zarca (— ) un Merca (r), un Cádma (-) y un Mahafác (-7) 
ó bien un Rebíaj (— ), Merca (r) y Maliafác (t) y cuando 
18 
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no se presenta el Mérca-mahafaeado, Tiene un Kebiaj (las 
menos veces) (■-) con su cortejo de Mahafác (^) (si cabe), 
Pazér (^) y un Páschta (}-') (si cabe) y eu Mahafác (-). 

457. Hay, en fin, también algún versículo que no solo 
no tiene Athnáj, sino ni Mérca-mahafacado , y sí tan solo 
UD Rebfaj-grescbado (~ -l), siendo así que este distingue 
apenas ordinariamente, v. g. iloMi i ^aM OVi^b' rrrr^ 1^7? 
(Salmo LXXXIX, 53). 

458. No está demás, por último, advertir que un 
circulo (1), qne con frecuencia se encuentra sobre algunas 
palabras en el sagrado testo, no es acento, sino una nota 
masorética, llamada a^ns ^njs (lee lo escrito, así) que cor- 
responde con unas concisas notas sobre variantes de lec- 
tura que hay en letra diminuta al final de la página, ad- 
virtiendo que empiezan siempre con 'p abreviatura del ^-vp. 
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Acentos tónicos poéticos 

ó pecnliiires ' de Job, Salmos y Proverbios. 
PtusinlM muimos Pausanl. ntyoics Patisaiit metiorfs Pausaot. ninimas ConÜDuatiros 

Munáj (t) 
Merca (p) 
Mahafáo (t) 

Cádlna(^ 



■| (Sof-pasDk (:-) TiQá (-} 
*|silúk(!7) 



EebÍBJ (-) Pazér (^) 

Schalschaeth(-!.) 



I Mérca-maliafa- 
I eado (p) 



Púchta (~- 
Zárca (— ) 



) Pesík (_ 



TigáinieialC-;^ 
Rebíaj gre- 
scliado (— — ) 



Yareij-ben- 

yomó (— ) 
Mérca-zar- 

MaLafi>c-zar- 
cado {—) 

Munáj-mer- 

eado (— ,) 

Munáj -munti- 
j.do (¡i) 



Juriadiccioii 
del SUuk 



Jurísdicdon 

del Athiiáj 



JurisdicG. del I 
Mercú-mabaf. I 



Jurisdicción 
del Rebíaj 



Acentuación 

mas frecuente 



Mérca(,-)óMi 
náj{T),Tiiji(r), 
Merca (,-), Pa- 
zér(— ), Yaréaj- 
ben-yomó (— ), 
6 bienMérca(p) 
óMun¿j(T),Ke- 
biaj-greschado 
(— -Í-), Munáj 
(-^)ÓDárga(7), 
PazérO, Ya- 
réaj-ben-yomó 



Munáj(T),Tifii 
<r), P.««i<-), 
Mérca-zarcado 
GíOóMabafic- 
zarcado {?). 



Yaréaj-bei 
mó (7), Zarca 
n, Munáj Ct-), 
Pazér (I), Ya- 
réaj-ben-jomó 
C7),Cádma(-^), 
Munáj -mi 
jado 0^. 




Sauk(!7),Mér- 
ca ir), Rebiaj- 
gr«8cliado (^) 
Athiiáj(7^),Mér- 
ea(,-) ó Munáj 
(T-),Tiíiá{r) 
Mérca(~),Mér- 
ca-mahafacado 
(,-^,Yaréaj-beii- 
yomó(~),Zárca 
C-),Mui>áj(T), 
Paiér(-), Mu- 
náj (T),Cádma 
(-^),MunáJCr), 
ó Merca, Tiflá, 
Merca, Mérca- 
lahafacado, 
Zarca, Merca, 
Cádnia y Ma- 



18* 
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CAPITULO XXII. 

Sintaxis propiamente tal: generdl del nombre, verlto y 
psrticnls. 

459. Tersaiiiaáo ya, con lo que antecede, el estudio de- 
loe acentos tónicos, entraremos de lleno en la Sintaxis he- 
brea, dividiéndola ante todo en general y particular, según 
nos refiramos al enlace, en general, de las palabras de- 
dicha lengua ó á la especial coordinación de las diversas 
partes de la oración entre sí. — Sintaxis general. Tres son 
las clases de enlace ó conexión que en ella podemos estu- 
diar en general, á saber, el régimen, la concordancia y la. 
aposición. 

Art. 1. Régimen. 

460. Régimen, como ya sabemos, es la unión ó ten- 
dencia á unirse de dos palabras cuyas ideas formen ó- 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla : es la conexión mayor que la lengua puede espresar 
y sirve para denotar la posesión, materia, forma, instru- 
menta y, aun, á veces, la relación entre el sujeto y el 
verbo ó el verbo y e! atributo ó el sustantivo y el adje- 
tivo y la partícula y el nombre, verbo á otra particiila^ 
á la vez. Divídese, como ya dijimos^ en intimo y menos 
Intimo. £1 Intimo Be espresa uniendo en una sola las dos- 
palabras, regente y regida, ya procedan de dos raices, v. g. 
niabs (nlja, bs), ¿Ean (iSBt;, aa^), ya de la atíjacion, v. g. 
"■nM (de lea, ■>,. mió). 

461. El menos íntimo se conoce, como ya sabemos, por 
los caracteres que señalan al constructo ó sea al regente 
que son tres: !*• acento unitivo (cualquiera de los que lo 
son entre los prosaicos, menos el Yaréaj-ben-yomó, y to- 
dos los que entre los poéticos hemos puesto como tales), el 
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«ubI se corresponde con su respectivo pausante en el regido ; 
'2** disminución de una sílaba en el mismo regente, si e« 
bisílabo milráj ójrisilabo sin sílaba mista en todas ellas 
■ó Tocal sefud de distinción ó producto de compensación 
indirecta; 3" cambio de la terniinacion del mismo regente, 
si ee femenino ungular en n ,, ó dual ó plural masculino, 
-convirtiendo las terminaciones n_^, D\,5 O""^, en n_, ^ . 

462. Bueno es recordar que los nombres masculinos 
«ingulares de la segunda clase de la afijacion en carnets lo 
-cambian en pát«j en el constructo masculino singular 
^Sl de ai) ; los de la tercera pierden su primera sílaba 
^K'<ñ3 de H*^]); los de la cuarta pierden su primera silaba 
j toman pátaj en la segunda (n^"], Bjn, pT, isn, de -q-i, 
oijn, ^IJT , ^Kn) ; los de la quinta en sus tres secciones 
^ménos los grupos 1** y 2" de la tercera) son invariables 
i^bn, TI», neo, ó-jj); i?3, n^j, iyfc; ■'ns, ■•níj; ■"no, ■'sr, de 
íjia, Tiy, IB?, ó-ji;; in, nss, bsg; ■'';«, -flb; •'■ne, \^)i 
los del grupo primero de la tercera sección de la quinta 
«lase dejuí quiescente la segunda radical en jólem y los 
del segundo el ■• en tseré (nia de nj?3 ; rr-a de n^a) ; los . 
-de la sexta convierten eu segól el tseré de la ultima sí- 
laba (!^n de iva) ; los de la sétima son invariables (fiíera 
de perder la primera sílaba, sino es mista, y tomar vocal 
breve en la última) (Vna, ^bím, -¡s, é», n^ l)R, '<37 de h'^i, 
foi*, 1XD, cft, ra, t|M, '■37); los de la octava cambian el 
fiegól final en tseré (í-ap^TS de iisísa) ; los de la novena, en 
fin, se forman con •> final quiescente en jírec y scheva en 
la primera radical ("«aH, "^hm, '^an, •'t de SM, TUt, on, ns). 

463. Ademas ya sabemos que los conetructos plurales 
de ambos géneros y el constructo singular femenino se 
forman del constructo singular con afijas, menos eu la se- 
suda y cuarta y quinta clase, que los derivan del plural 
con la afija vosotros (v. g. -«lO, niass, naio Of^io) ^^ 
610; ■'sba, risbg, nibg Ciba) de it^a; ""Míd, nia^is, rijáis 
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(D5-a=i=) de as-is; ''^3"i, "insí, nna-i (d3*^3-i) de laT; 
^í;t, nl3jíT, rípT (ds""?.!;!) de i^t). 

464. El régimen hebraico es compatible con la con- 
cordancia y aun con la aposición, distinguiéndose en eso 
del de las demás lenguas: así vemos con frecuencia frases^ 
como 1ii«"^f7^i, -th-bD, "^BTa-bs; en las cuales el régimen 
intimo, marcado por el- Macáf, va acompañado de la con- 
cordancia entre el sujeto y el verbo ó entre un adjetivo 
y un participio: ^T'^a-'-sa "'¿¡¡í; bNníJ^-'"3a ■'"!Ui¿, donde 
hay aposición, á la vez que régimen y aun concordancia. 
El régimen hebraico tiene también la singular propiedad 
de poder coexistir en una misma palabra sintáxica un 
doble régimen, uniéndose tres ó cuatro palabras analógicas 
en una sola, mediante un Macáf, v. g. D^Viuti^l, frase en 
la cual hay una sola palabra sintáxica, aunque cuatro ana- 
lógicas, unidas cada dos de ellas, mediante Macáf, con las 
otras dos y estas, como aquellas, lo están entre si me- 
diante régimen íntimo. 

465. Varios son los casos en que el régimen hebraico 
puede presentarse, á saber: 1** Régimen intimo de dos 
nombres unidos en una sola palabra (material ó mediante 
Macáf), V. g. ni5;!;¥ (p'P. 7 ^¥); D'''?7P,"'¿'JÍÍ- 2<* Régimen 
íntimo de dos verbos cuyas raíces se han unido para for- 
mar un cuatrilítero ó quinquilítero, v. g. DD-iS, podar 
las viñas (dd^ y O'^s ó Ü'^z). 3** Régimen menos íntimo 
de dos. nombres á los que una la relación de posesión ó 
pertenencia, materia, forma, causa, condición, iinalidad ó 
destino, v. g. iBá-'^y, madera de cedro (ó pino); D'^ffiír^sD, 
haz de las aguas. 4'» Régimen íntimo con Macáf de verbo 
y nombre para denotar el sujeto ú objeto ó complemento 
indirecto que en este encuentra aquel, v. g. ^a-"!^^, filé 
parido un hijo. 5** Régimen íntimo, mediante Macáf, de 
partícula con verbo, si su idea, aunque de circunstancia, 
es muy esencial, v. g. ipícia'ni»», que creé; í>nn-^D "^^V-t 
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7 sucedió que comenzó. 6*^ Régimen íntimo, con Macáf, 
de partíctila con nombre, y tran á vecee menos Intimo, 
Begun las relaciones entre ambas palabras sean mae ó 
menos estrechas, v. g. yy-nnn , debajo de un árbol ; "'is-bs 
Dinn, sobre la haz del abismo; n:-n«, Di-iDn?. 7" Ré- 
gimen- intimo ó menos intimo entre dos particulas, t. g. 
1^3, contigo ; D'<9i¿nn P'M^, no asi los impíos. 

466. Bueno "es, por último, recordar la especial fuerza 
con que se unen así al nombre, como al verbo y á la 
partícula las prefijas sin que sepamos marcar la diferencia 
que en el sentido bahía entre el uso de las particulas se- 
paradas y el de las prefijas, ó sea entre yyx^, y ^"itj-i», 
de tierra, ejemplos en los que la misma partícula se pre- 
senta la primera vez cou régimen Intimo de ftision (digá- 
moslo así) y la segunda con intimo de Macáf y en los 
dos casos el significado es el mismo. 

Art. 2. Concordancia. 

467. Concordancia: es el segando símbolo de la unión 
ó conformidad de las ideas de dos ó mas palabras, y se 
apela á ella cuando la relación uo es tan íntima que me- 
rezca régimen. La concordancia consiste en la correspon- 
dencia que, en género, en número, en estado y acentua- 
ción y aun en origen, forma y demás accidentes del 
nombre, se establece entre dos ó mas palabras cuyas 
ideas tienen uniformidad ó armonía entre sí, v. g. '''T'Tr. 
üV "i^an, la ciudad grande en población, en cuya frase ^ria^ 
y -vy concuerdan en género y numero, como sustantivo y 
adjetivo; nÜ-''Sa f^V^^ ^V'í''' í ^^*"^ '** generaciones de 
Noé, donde hay concordancia igual entre nñVi'r; y nVít, 
partícula y nombre; i^íit nirv ittNji y dijoIeDios, donde 
hay concordancia de género, número y persona entre W^- 
y "atpPT, sujeto y verbo. 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



— 280 — 

46ñ. Diferéaciase la concordancia hebrea de la de 
oiraa lengfiiat en qne puede constitairla , no solo la con- 
giTMneia en el género, número y persona, sino tamUen 
en la acentuación , y aun en cnalquiera de los restantes 
ocho accidentes del nombre, aunque lo commi no sea esto 
último. 

469. Puede la concordaocia hebrea presentarse en 
los casos siguiente» r 1** entre dos noi&bres (sustantivo 
y adjetivo), r. g. Bsn Ó'« , hombre sabio. 2" entre 
nombre y verbo , v. g, nirr ¡ritl i y aparecióse el Señor. 
3" Mitre partíoida y veitio, v. g. n3 m , ese vino. 4" entre 
particnla y partícula, t, g. nijii rrr, tá mismo. 5" entre 
piu^ícula y nombre, r. g. rtbln nii». Como se ha po- 
dido obserrar, hay BÍem[»'e relación grande entre los dos 
acentos de las palabras unidas por medio de la concor- 
dancia, llevando la primera un unitivo, sea el que sea, y 
la segunda su correspondiente pausante, ál que aquel sirve. 

470. Hay caaos en que aparece discordancia, cuando 
se requiere la concordancia, ú saber: I** cuando una par- 
tícula antecede al v»bo, de modo que pueda tomarse esta 
como nombre en so lignificado y como sujeto gramatical 
del verbo que le mbs^ue, annqne lo parezca mas bien otro 
que está en plural (mientras que d verbo está en sin- 
Sí^Oi ^* S- T^?"! ''S? "¡^tf ahora vendrán tus palabras 
(ó, en rigor, hora vendrá (para) tus palabras). 2" en 
frases elípticas en que pueda suplirse láiK'en r^men con 
eV sujeto plural aparente que viene ante verbo singular, 
T. g, pun; nía y^^ros (se sobreentiende iB'T»), (cada uno 
de) los que te profanen en verdad morirá. 3" ctiando el 
nombre es colectivo, pues entónceB el stijeto singular 
lleva verbo en phiralj t. g. a^'s y nn U7 (el pueblo) las 
gentes de aquella tierra Itomban. 

471 . 4*^ Cuando un adjetivo ó ua verbo ha de concordar 
con dos ó mas nombres, ya esté cada uno de estos en stn- 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 281 — 

guiar ó en plural, el verbo de ordinario se poue en plural 
ó el adjetivo, v. g. ff^t rnflji Sn^aw ; pero muchas veces 
se los pOue en singular concertando coa el DUiB próximo 
ó con el mas noUe (el masculino), v. g. i^i^^ nj M^-i 

472. 5*^ El numeral también presenta en esta lengua fre- 
cuente discordancia del modo siguiente: los cardinales, del se- 
gundo al primero, ambos inclusive, llevan en plural el nombre 
de la cosa contada, ya antepuestos á este en constructo, v. g. 
□"^sa rujan, ya antepuestos pálmente, en femenino absoluto 
ó en maaculino abeoluto, v. g. d**)!^ ^'sn, D'*:^ B^^n, ya 
pospuestos al mismo eu masculino absoluto, v. g. óarl3^; 
desde d U hasta el 19 inclusive, llevan el nombre de la 
cosa contada en plural tras ellos, como no sean •ertf., ri3i^ 
□i'i, que van siempre en singular, v. g. Di^ l^'üóbi^, 
trece días ; naiá ITiia» w!™, trece años ; del 2" al 9" 
preceden ordinariamente al nombre de la cosa contada y 
entonces este va en singular, v. g. bi^ D^vaitt, cuarenta 
días, aunque también puede ir en plural, v. g. b^*^? B^ist^, 
sesenta ciudades, y oh'as veces, aunque las menos, va el 
numeral detras y U cosa en plural, v. g. cióVñ nii^j 
treinta codos. Los compuestos de decenas y unidades se 
construyen de tres n>odoB, ya poniendo el nombre en sin- 
gular trat del numeral, v. g. nsi^ D''7ñri yigr, 99 año^ 
ya anteponiendo el nombre en plural, v. g. cVej D''3i^ 
a^73^(r, 43 años, bien repitiendo el nombre tros de cada 
unidad, decena, centena, en singular con la unidad y en 
plural con todo lo demás, v. g. VÜ') nsi^ Q'^ól nió ntti; 
tí^yá, 166 años ; rtsxj a"'»?-)»"] B*'?» »am, 47 años. 100 y 1000 
preceden al objeto contado eu singular ó en plural, v. g. 
m-^ RMn, 100 afios ; ü''!^ I^bct mil años. 

473. 6' El r^tivo •Vffi nunca concuerda con el 
antecedente, como absolutamente invariable, j cuando ha 
de precederle entre nosotros una preposición ó ae ha de 
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traducir nuestro cuyo ó con adverbio que lo envuelva, 
como donde, de dojíde, se coloca detras del -im* la partí- 
cula prepositiva y tras esta en régimen íntimo 'una atija 
que se refiera al antecedente ó el adverbio d», v. g. ióm 
ia ■i''"is, cuyo fnito (lleve) en sí; Diá-rnV; "ii¿« Diissr;, «1 
lugar en que naciste. 7» ó;;, hay ó es, y i;» ó y», no 
hay ó no es, no conciertan nunca con el nombre á que se' 
refieren, v. g. D"*»}» is;;., hay hombres ít^BD ^"^S, no hay 
cifra. 

474. 8* La pasiva hebrea pone la partícula n» ante eu 
sujeto ü sea ante el complemento directo de la respectiva 
activa, V. g. yiKíTTKt p).n;., se repartirá (á) esa tierra, en 
vez de decir: esa iierra será repartida. 9** cuando un 
nombre femenino está calificado por dos adjetivos, el pri- 
mero solo se pone en femenino, v. g. dwt nra? "fy, ciu- 
dad despreciable y que se disuelve. 



Art. 3. .Aposición. 

475. Aposición: es el tercer símbolo de unión entre 
dos palabras, mucho menos fuerte de suyo que la con- 
cordancia y el régimen: consiste en presentarse una tras 
otra dos palabras sin régimen ni concordancia y, sin em- 
bargo, unidas, yuxtapuestas y con acentos consecutivos, 
como cuando nosotros decimos: hombres, hijos de Belial. 
En rigor en la aposición hay siempre una elipsis de un 
relativo y del verbo ser ó solo de este, que deberían en- 
lazar las dos palabras de la aposición : otras veces cuando 
se repite el nombre mismo en aposición se sobreentiende 
la palabra ,,cada" ó de ante el primero y en ante el se- 
gundo, V. g. i^aV "W Try, cada ganado por separado; 
iK^ ü'¡st> 0*^3X0, de dos en dos entraron. La aposición 
sirve: 1*^ entre nombres, para espresar la materia, forma, 
cualidad, estension, cantidad, peso, medida ú orden en 
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las cosaa, v. g. isní in«-w'» ^ja 13^5 todos nosotros (so- 
mos) hijos de un mismo hombre. 2" entre verbos, para 
denotar el' modo ú orden progresivo de las acciones, v. g. 
15 1^3 l™lí y concibió y parió un hijo. 3" entre 
partículas, en fin, produce una fuerte aseveración, t. g. 
■■pin ""íM, yo, heme aquí (en verdad que yo), ó la serie 
de relaciones. 



CAPITULO XXtlI. *) SINTAXIS PARTICULAR. 
Art. 1. Del nombre- 

476. Sintaxis particular hebraica : Sustantivo y ad- 
jetivo : abstracto y concreto. La lengua hebrea es muy 
escasa en adjetivos, supliéndose las mas de las veces por 
el sustantivo, ya abstracto, ya concreto, en que ellos puedan 
convertirse: así en vez de decir ,,vaB06 plateados" se dice 
„va808 de plata" C|05--'Vd, „arca de madera" ü-xy ran 
por „arca lígnea", ,,posesion eterna" Bbiy rmN por „po- 
sesion de eternidad", „veBtidos de santidad" mp-n» por 
„ve8tidos santos", en cuyos casos todos se ve que en 
lugar del adjetivo se pone su coirespondiente sustantivo 
regido en régimen menos íntimo del otro al que aquel 
hubiera de calificar. Así mismo se dice „lo selecto de 
tus valles" "ípljaí-nnao, en vez de „tus selectos valles", pre- 
cediendo lo que reemplaza al adjetivo al sustantivo cali- 
ficado. Reemplázase lo mismo por el abstracto respectivo 
el adjetivo concreto, en los ejemplos siguientes: „y la tierra 
era soledad y desierto" ínai ííib Mri';n V^ttíJ^ en *ez de „y 
la tierra estaba solitaria y desierta"; „hombre de palabras" 



*) Este capítulo y todos los que restan de Sintáii: 
ampliación qua pueda dejarse en un simple car8< 
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B''"ig'i iff«i por ^ombre bnbUdop"; „bombre de ciencia" 
iWT '¿•"at, en Tee de „bombFe sabio"; ^hombres d« hambre" 
ayi ^rw^, por „bombre8 feméliooe" ; „Beñor de cabello" Vj3 
lyig, por „bjombre •peludo'''; „(hoinbre) señor de sueiios" b^a 
rritfrnn, por „hombre soñador"; ,^ijo de fuerza" V^n-fl, por 
^^mbre robusto"; „niño de un año" íiiiy-ig, por ,^Qiitcu- 
Iub"; j^iombre condenado á muerte" niH-^a, por „capite dam- 
natus". Alguna vez sin embargo se touia en cambio el abs- 
tracto por el concreto, v. g. ,4ionibre de vanidad" ó ,^nut¡Ii- 
dad" by^s-iá"'», por „hombre vano". Otras veces también, 
en fin, pero en poesía, se toma el adjetivo por el sustantivo, 
T. g. ■'IB, omnipotens, T'ns, fortis (Deus), MS^b (la blanca) 
k luna, "i""!», fortis (el toro ó el caballo). 

477. Bintázis del nombre respecto á su género. M 
nombre hebraico, unas veces (las méuos) se vale de dis- 
tinta raíz para el femenino, v. g. aw, padre, DK, madre, 
Tijjn, asQO^ T'Tf' ^»*; otras se vale de la misma raíz, 
distinguiendo los géneros por la terminación (ijue es lo 
ordinario), t. g. ib, becerro, n^p, becerra; otras en fin 
dentro siempre de- una nósma raíz no se le distingue ni por 
la terminación, sino tan solo por el adjetivo ó verbo que 
con él oonderte, v. g. Vnj, camello (macho y hembra); 
np,:^, buey y vaca; otras, en suma, con una sola raíz no 
especifica mmca el género, v. g. 37, oso, 1)^^, buey (como 
entre nosotros ^piíla, comadreja, serpiente etc.). A veces 
se totna el masculino por el femenino, v. g. tIqr por 
l^», nn, muerto, por nnn, I3^:;6m, dios, por diosa. lios 
animales que tengan una sola raÍ2 invariable pora los dos 
géneros que se llaman epeenos y son los mas, tomaron 
terminación femenina ó forma masculina, según en ellos 
predomine la donosura (ó imbecilidad á veces) i> la fuerza, 
V, g. 3bD, perro; 3«t, lobo; nsl-", paloma; na:-)!*, liebre. 
Ya sabemos por lo demás que el femenino se conoce 
unas veces por la significación, y otnis por la terminación, 
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cuyas reglas reepectivae se dieron por estenso en bu dia 
en la Analogía en su respectivo tratado, 

478. En esta lengua no hay neutro, supliéndose e0te 
unas veces con el masculino singular del pronombre ú del 
adjetivo, y otras con el femenino ; verificase esto último, 
cuando aquel equivale á una pluralidad) v. g. ít^n~M^n 
nains, acaiso no está ello (toles cosas) escrito, finti'i3~KÍ^ 
nstr;, no se ve (cosa) como eso (como esas), y lo mismo 
en los verbos unipersonales que denotan acciones natu- 
rales, V. g. 3biD¡3, nieva, "ijúnij, se oscurece; TOnn, llueve; 
en cambio cuando no se sobreentiende una pluralidad, se 
pone el masculino por el neutro, v. g. -■'b traiÉn-is nnn 
írn, lo de debajo de todos los cielos mió es ello; ns^ 
CS^ riinn», lo que atraviesa las sendas marítiinae. 

479. Sintaxis del nombre respecto al número. Hay 
muchas ocasiones en que un singular aparente debe tra- 
ducirse por plural, como sucede primero con los colectivos, 
V. g. •ifó, toro ó torada; npa, buey y bueyes; T]>3 v^'O, 
siete bueyes; nto, oveja; iiíll, oveja; narói"', población; 
P3-i«, parte enemiga ; li^B-na, la hija (población) de Sion; 
DnK, el género humano; lai, palabras (estos últimos son 
sobre todo colectivos cuando llevan articulo); los frutos 
de la tierra ó productos naturales, si se los considera ad- 
heridos á la tierra, v. g. nan, trigo, iTibio, cebada, sht, 
semilla, yy, arbolado, o^, sangre en circulación, pero 
se dice, Q'ian, granos (en comercio), trS?, maderos. O"*!?!, 
sangre derramada. 

480- Otras veces, por el contrario, ha de traducirse 
el plural por singular, como sucede 1** con muchas 
ideas abstractas, v. g. nijJiK, justicia, niasn, sabiduría. 
2** con las de estension, del espacio y del tiempo, la vida 
y las edades y estados, v. g. b'^nvp, cielo, d^SD, rostro^ 
ansia, cuello, rfíTCK^a, reclinatorio para la cabeza, cabe- 
cera, n-ftaig, estrado para loe pies, c^n, vida, B''*iw:, mo- 
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ceguera etc. 3" con las de poder y majestad, v. g. D**r6N, 
Dios, t]''ií"in, dios pénate, ■*3'iN, el Señor, T"íjy3i dueño de 
ella. También es bueno recordar que los nombres de los 
.metales no tienen plural, t. g. r|>^9, plata, mientras que 
los que eignifícan precio á veces no tienen singular, t. g. 
ü'^'üJfp^, precio de la adivinación, , 

481. Observaremos, en fin, 1** que cuando un sus- 
tantivo [está regido por un adjetivo ó bien no se pone 
en plural mas que el otro que lo rige y que es por él 
calificado, v. g. yn ■'"i'ia:, héroes fuertes, ó bien los dos, 
"^^ S- ^''^tH ''^^^1 ^" ^' mismo ejemplo, b-rft» ^3, hijos 
de Dios, ó bien solo el regido, v. g. niatt n'<3, las familias; 
D*''i;u •'ne, frutos preciosos; rri-iB "lion, nidos de ratas; 
■iaiD, bocas de ellos. 2" cuando se repite un nombre singu- 
lar, á veces se debe traducir por distributivo, y á veces por 
plural; Qi-; Di*;, de dia en dia; ■¡aet') •(itt, muchas piedras. 
3" á veces los plurales deben tomarse como singulares, si 
el nombre puede considerarse como colectivo, como n-'V^ 
•^••'^» ''3S'?'?! subiste á lechos de tu padre; •'\ D-ip^;?, los 
sepulcros son mi herencia (el cementerio es mi herencia). 

Art. 2. Sintaxis del articnlo. 

482. Uso del articulo. El n Moschéhh Wecaléb como 
articulo tiene muchas veces valor y fuerza de pronombre 
demostrativo mas bien que de artículo: en ese sentido se 
traduce en espresiones como las siguientes. 1** con 
un sustantivo, v. g. bi^n, en este dia, hoy; D^b^, esta 
vez, 2" con iró, v. g, foxrt „aquel que", ó ante verbo, 
V. g. «isbiTTj, que fueron. Con los participios se ve 
también al artículo hebreo con significación de relativo, 
V. g. D'^nun^n, los cuales son deseables; 3^"!^, el cual 
estaba sentado ó habitaba; Vn ■':-ií8J:fi htxr^, ese Dios que 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



me ha ceñido de fuerza. Úsase tan solo el ariículo cuando 
36 desea determinar y especificar la idea distinguiéndola 
de las demás de so especie, v. g, -n'ttn-n» 0''rks tt~l\ y 
TÍó Dios la luz, mientras que se dice: niK"<rr, baya luz; 
Miftó "siíj^i el rey Salomen; •'¡Va ■'5«, soy rey. Úsasele 
en especial también ante todo colectivo ó sea: I'' cuando 
lejos de querer individualizar, se trata de generalizar, de- 
finiendo en un individuo á la especie entera, v. g. D^Mn, 
el género bumano ; 'p'^^'n los justos ; ntSMn las mujeres. 
2" cuando aun tratándose de cosa indefinida, sirva de tér- 
mino de comparación, v. g. ibi^s I3b, blanco como la 
nieve. 3" en casos como este: Fispija iBn las D^atti 
ian^3^ C|ifS3, y Abrabam era muy rico en (el) ganado, en 
(el) oro y en (la) plata (como si se dijera „Abraliam era 
muy rico en lo que se referia al ganado, al oro y á la 
plata"). 4" ante un nombre abstracto 6 el nombre de 
una enfermedad, v. g, D^]33rt, la ceguera. 5" ante el vo- 
cativo, V. g. frrs'n yiW7, ob Jesús, sumo sacerdote! 

483. Por el contrario siempre que se trata de nom- 
bres que, aunque determinados y específicos, estén defini- 
.dos por otros medios, no se hace uso del articulo; esto 
sucede: 1" con los nombres propios de hombres ó pue- 
blos, V. g. Vitniír, y no btt'ib^n; nin^ y nunca n^rpii, pero 
sí httT< (el Dios verdadero); mas los patronimicos llevan 
articulo, V. g. ^373:0?;, el cananeo. 2** cuando el sustan- 
tivo va seguido de un adjetivo en régimen, v. g. ^sif, mi 
padre; Q'^rib'M i'i'i palabra de Dios, á no ser: a) cuando 
entre los dos nombres formen un todo que quiera deter- 
minarse, V. g. rtJTSMn "TBO, el libro de la adquisición, b) 
bSTiia >K!i, el Dios de Bethél,-y todo otro ejemplo en 
que el regido sea un nombre propio, c) cuando se quiere 
determinar mucho, v, g. y-ran ^actt^, ia piedra (la) de 
estaño, d) con el atributo, que es de suyo indefinido, 
V. g. Di^rj "tÍT ^71, todavía el dia grande (vendrá). Cuando 
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un sustaiitiTo va preoedido de Vb, totalidad, ó cualqui^a, 
llCTará ó no urtíciüo, según signifique lo 1<^ ó lo 2*^, v. g. 
fym-^^, toda U tierraj BntW-te todo hombre; taif^í» 
cualquiera piedra; la^-b^ cualquiera palabra. 

Art. 3. Hodo de suplirse los casos. 

484. Union del suetantivo y el adjetivo: recuérdese 
á este propósito lo didto sobre la concordancia, advirtiendo 
1" que á veces el adjetivo se convierte en Buataniívo sin- 
gular en régimen con el otro, v- g. ya i^ y-inaa, lo 8^e«to 
de tus valles (por „tu8 valles selector"). 2'^ el adjetivo 
precede á veces al sustantivo por él calificado, poniésdcée 
en constructo, v. g. 0^331} ^p'<ott, los fuertes de los escudos 
(los escudos fuertes); 07(1 ^"^"^({1 'ob pobres del género 
humano (loe pobres); "«in-nB^, hermoso de rostro (por 
rostro hermoso); 0715 'p3, puro de manos (por manos 
puras). 3" los duales llevan su adjetivo en plural, v. g. 
ria'5 D'!''? , ojos soberbios ; y el plural de majestad lo 
lleva en sti^ular, v. g. p'^'TS t]""?!^. Dios es justo. 

485. Modo de espresarse los casos del nombre para, 
suplir las declinaciones. Genitivo : 1*^ el de posesión 
muchas veces se espresa mediante un V prepuesto á lo 
que en Latín estaria en ese caso precedido de 1^ y sobre- 
enteutiéndose el verbo n^n, ser, ó, en esa ocasión, tener, 
V. g. ^'■b^^ -fs» ^Míti „el ganado lanar que tenia su padre" 
ó „el ganado lanar de su padre". 2° por medio de un 
simple }¡ prepuesto al regido, v, g. ^1¿:>V 15,, hijo de Isai; 
biKffils B"'eiaü3, los atalayas de Saúl, Este medio se empl^ 
sobre todo : a) cuando dos ó mas regidos dependen de 
un solo regente, v. g. Tsab H^i?" ^P^.^f porción del campo 
de Boaz. , b) cuando el rúente va con un adjetivo ó nu- 
meral, V. g. ^jba^nsb "iriK-ia, hijo i'mico de A6jmélec> 
c) en las enumeraciones, como en los numerales compuestos 
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ante la cosa numerada, v. g. i¿"inb Qi^ B"*'TÍpyi fisatia, en 
el 27° día del mes. d) ante el nombre del autor, t. g. 
TTib •n'íiTj:, canto de David, e) tras los nombres na?, 
siervo, bsa, dueño, nsn, amigo, ai^icí, enemigo, v. g. ixt 
rrgalj, siervo de Moisés. 3" el medio mas común es el 
niso del constructo con todos sus caracteres en el nombre 
regente, v, g. b^^su ^^IjM, reyes de Egipto; uniéndose & 
veces tres construotos, regidos unos de otros, v. g. '■«n" 
iniaK ■"«n ^■•:ifi, los dias de los años de la vida de mis padres; 
«s de advertir a) que á veces no debe traducirse por 
genitivo el regido tras del constructo, sino por acusativo 
-con hacia, contra etc. v. g. Dn^TX, clamoreo contra ellos; 
■yv r]nn, camino hacia el árbol, b) que á veces el regido 
va precedido de un 3, ^ ó fa, v. g. T'iEjfs rniJÍa, alegría 
de la siega; ó de ion, v. g. iióíj bipa, lugar de ó en que. 
c) en vez del absoluto se pone á veces el constructo para 
espresar el genitivo en el nombre siguiente, aunque es in- 
frecuente, V. g. -lEDM B""»; por -lEtja rr, dias cortos; 
Qia; b^rsiá, dos años; D^'ni'iD tiB""», un modio de cebada. 

486. Modo de suplirse el acusativo. 1" Cuando con 
este habría de espresarse el complemento directo, se le 
prepone la [larticula nK (á ó esto mismo de), v. g. 
■jntt:^ ncii D';?:!?^ ¡^í* °'''^í "ü^í' '^^^ ^'**^ ^^^ cielos y la 
tierra; siendo de advertir que casi siempre acompaña á 
nombre con artículo, como en ese ejemplo. 2° Cuando es 
un acusativo ante el cual nosotros antepondríamos la pre- 
posición liácia ó en, se pone el nombre respectivo solo, es 
decir, siu preposición ó con Vn, y si corresponde á un 
adverbio de lugar, se le pospone un n local, v. g. kk: 
íiii^n, saldremos al campo; n^'iD liiajl, y llegaron á So- 
doma; VriM nns, en la puerta de la tienda; Q^u^^n-bÑ ó 
fia'lá'^n, hacia los cielos; Q'ftns, como en sueños; "p^DS 
arj^, como en brecha de muro; ^^iJ Daffl, en un solo 
hombro (uniformes). Traducción del dativo: esprésase 
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por medio de un •> prepuesto al nombre qne en ese casó- 
se suponga, V. g. ab^ ''^S^h ^^ ^^V P*""* 'v^osotroa. For- 
mación del ablativo: esprésase este por medio de las 
preposiciones ^n, de, por parte de, y z, con, por, en, t. g. 
'!|B1S7 iOT D'ieta , su sangre será derramada - por el hombre ; 
nniíjn-in nri» "i'^^i maldito tü de parte de la tierra. 



CAP. XXIV. SINTAXIS DEL VERBO. 

Arí. I. Modos y tiempos. 

487. Sintaxis del verbo: teniendo el verbo hebreo 
necesidad de espresar con solo dos tiempos la suma va- 
riedad de matices con que la acción se manifiesta y tra- 
duce en las lenguas indogermánicas, en especial en la 
griega tan rica €n ese particular, se hacen precisas ciertas 
reglas para saber cómo con esa pobreza de formas se 
pueden sin embargo significar todos los tiempos que la 
Gramática general admite como posibles en las lenguas. 

488. Pretérito : !•* Tiene el significado de pretérito 
perfecto, cuando se trata de una acción terminada comple- 
tamente é independiente de toda otra, v. g. -^N3 rrrj ó-'K 
ym, hubo un hombre en tierra de Jüts: es de advertir 
que, si, tras de un pretérito semejante, subsiguen otros 
verbos con acción de la misma clase, es decir, terminada, 
esta se significa por medio de un futuro con Wau versivo, 
V. g. ^a -ibrn ^^^Ü "^^^.^ ^íTr^^í ""í? ^^ítT' ™^ Adam 
conoció á Eva su mujer, y esta concibió y parió un hijo. 
2" Debe traducirse por un plusqnamperfecto , cuando, 
aunque signifique acción terminada, venga tras los ante- 
cedentes de la misma acción, de los cuales esta no sea sino 
una recopilaron, v. g. -ib? -,ids iinasba-bM Q'^ffs» nao^i, y 
descansó Dios de toda obra suya que habia hecho. 3^ Debe 
tomarse como pretérito imperfecto, cuando se trata de dos 
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acciones coetáneas y paralelas, y- g. «5 OíT^Sf*} ^'sór; «Jt; 
inpnV, estaba saliendo el sol, cuando Abrabam entraba en 
su lugar. 4" Debe considerarse como presente, cuando 
denota una acción, tiempo há iniciada, y que subsiste aun 
y ha de durar aun toda la vida del autor, ó una cualidad 
ó modo de ser de este, v. g. "'PTi;, lo sé; ""ns^p, , soy 
pequeño; i^^^ü}, escelso, alto eres; ó bien si espresa una 
acción larga, que se está verificando al hablar de ella, 
V. g. "'P'iaíj, digo. 5" En los juramentos, profecías y pro- 
mesas se usa el pretérito en sentido de ñitnro, v. g. 
'■tP, ''fy, """'; B™") ^í^ 'i^n D''T97^ "5' **" '"^^ impíos 
cesarán en susto (que aquí causan á los justos), allí des* 
cansarán los fatigados en sus fuerzas (Job III, 1 7). 6** Debe 
tomarse como imperativo, cuando le precede otro que 
lo sea, V. g, PBDífi 'ífs np_, cógete y reúnelo contigo. 
7" Será un verdadero imperfecto de subjuntivo, cuando el 
sentido lo es de si, v. g. ^ivyj íTiís»^ ¡iJ^íJ 13^5?) seriamos 
como Sodoma, nos pareceríamos á Gomorra; ¡TifT' '""bib 
asas -pníD wb T'Pin niíiait, si no fuera porque Dios nos 
hizo quedar á nosotros como residuo, á poco seríanras 
como Sodoma etc. H" Es verdadero phisquamperfecto de 
subjuntivo, cuando se deduce del sentido, t. g. este mismo 
ultimo ejemplo que puede traducirse: ,,si Dios no nos 
hubiese hecho quedar como resto"; ¡tíi» ^n''^^[ib ntÓMS, 
como si no hubiera yo existido, estaría ahora. 9" Es 
pretérito perfecto de subjuntivo en casos como el pre- 
sente: ii»it"Tii:a ma n«^ •iHtx yrri 1 n», cuando haya lavado 
el Señor la inmundicíe de las hijas de Sion, 10" En fin, 
debe tomarse como futuro, cuando lleva Wau vcrsivo, v. g. 
•'íb^^an, y me apedrearán; *3ÍTb' Pfiboi, y perdonarás mi pe- 
cado; Tiíajjni, y estableceré; M;ni, y sucederá.. 

489. Uso del futuro: 1" Se considera como verdadero 
futuro, cuando, sin Wau versivo, denota una acción inde- 
pendiente de toda otra y venidera, debiendo entonces 
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traducirse como futuro imperfecto, v. g. bisa Tiy rflT-síV, 
no habrá ya diluvio. 2" Como presente, cuando el sen- 
tido lo da de ai, v, g. r;5|rá t^^líl^ -5'"' ^\i "^ puedo sal- 
rarme abi; SKTi^ñ^ bsn is, un hijo sabio alegra al padre; 
Hai^ 1';Ha, ¿de dónde vienes?, en cuyos ejemplos todos 
se trata de una acción larga, duradera y existente al 
hablarse de ella. 3** Como subjuntivo en presente, v. g. 
léTsé"^ lib nic^, de modo que no se entiendan. 4** Como 
optativo, V. g. Di; "ratr, ¡perezca el dia! í(nay ss-iai^, 
¡hable en verdad tu siervo! 5" Como imperativo, v. g. 
[pT'n'bí! ¡no temas! -ii6«-'n^, ¡haya luz! 6" Como modo po- 
tencial, V. g. VsÑn Vbií, podrás comer; yij y+i^n, ¿acaso 
podemos conocer? 7" Como plusquamperfecto de indicativo 
ó de subjuntivo ó imperfecto de este: tras de las partí- 
culas an^ „aun no" ó „antes que" y t», cuando, v. g. 
:i33Ó^ SiB, „aun no se habían acostado" ó ,,antes que se 
acostaran" ó , , antes que se hubieran acostado"; I3'¡t3 
mssr, aun no habia germinado. 8*" Como pretérito imper- 
fecto de indicativo, cuando se trata de una acción aeos- 
twrérada, v.g. fia^V^ ai'N TíiDS^ "^?) *s* hacia Job 
todos los dias. 9" Como perfecto de indicativo , cuando la 
acción ya pasó, y podría traducirse por un imperfecto 
de subjuntivo nuestro, v. g. ia nbiB Di^ ^3ti^, „¡perezca el 
dia en que yo nad" ó „en que yo nacieral" 10** Como im- 
perfecto de subjuntivo, cuando hay partícula condicional 
delante, y viene después otro üituro, v. g. 'T|yN-*'3 da 
«■j"'» tib nnábs «;3a, aunque caminara yo por sombras espe- 
sísimas, no temería. 

490. El futuro lleva, como ya sabemos, con &ecuen- 
(ña, un n paragógico en las personas yo y nosotros, y en- 
tonces añade al futuro la idea de exhortación propia, 
-consejo, optación ó ruego, ó indicación del lín ó de una 
condición, t. g. nnnÚM^ nb'^stt, ¡saltaré pues de gozo y me 
llenaré de júbilo! «s-nnayí, ¡pasaremos, pues! •>^ nvf'Sryi 
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rtteiti, y traémelo y comeré (para comerlo); biitXD Mr"KNi 
^sn ¡y aunque me baje al infierno, .allí estarás también! 
El futuro pierde á veces, como ya sabemos, la letra Yod 
quiescente de su ultima sílaba, aun sin el Wau versivo, 
sobre todo en Hiphll, quedando con la correspondiente 
vocal larga, y entonces sirve para convertirse eu impera- 
tivo, optativo ó subjuntivo (presente) precedido de la 
conjunción para gue si lleva Wau, v. g. «sin, [baga salir! 
(ícaip, hará salir); nrrop-bM, ¡no destruyas! n'i'n^-Víí iTT¡yrt 
■^':i ■'ittM B'"y'i'iBÍn na^"], rogad al Señor para ijue aparte 
las ranas de mí y de mí pueblo. 

491. Futuro con Wau rersivo: úsase con significado 
de pretérito, siempre que tratándose de acción perfecta le 
anteceda un pretérito ó un ''TV^, y sucedió (á veces), ya 
sea que preceda simplemente el perfecto, ya vaya este 
precedido de una conjunción, porque, por cuanto etc., v. g. 
53«n^T nSrr isTnij ñsija •\v^_ , porque rechazaste la palabra 
de Dios, también Él te rechazó á tí; D''3W;n bttnír ijai 
ojann ürp^y 1^'í'l "5''^'; V.^'^.i y '"^ ^'J**^ ^^ Israel, los 
que habitaban en las ciudades de Juda, reinó sobre ellos 
Roboam; íaiVrn nnrii iniDit rnn-nM y;i D^tJfTl, y conoció 
Adam á Eva, mujer suya, y esta concibió y parió un 
hijo. Otras veces debe traducirse dicho futuro con Wau 
versivo como presente de subjuntivo, si le precede inter- 
rogación con presente de indicativo, v. g, Diíj TiU rrirt^ 
iifraónni ÓiíM-ia irwjPl, Señor, ¿qué es el hombre para 
que le conozcas, y el hijo de un enfermizo para que 
pienses en él? Otras veces es presente de indicativo, v. g. 
■'3'iwV T'anb ñnbiótji nnoiái layí itis "i^ni lió '■''?"'~'^'i 
üpS'Sa in-NSDb, y tengo toros, asnos, ovejas, Siervos y 
eiervas, y envío á anunciárselo á mi señor para encontrar 
gracia ante tus ojos. A veces (las menos) conserva su 
significado de futuro, v. g. D"^'a3 ■•ryi T3*>(í-bsx^i dim má^i 
ir»bEi¿n, inclinará su frente el hombre, y se humillará el 
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hombre, los ojos de los soberbios se humillarán; miS 

hubieras escuchado mis preceptos, y entóucea serUi como 
un rio tu paz y tu justicia como las olas del mar. 

492. Del imperativo; sirve este modo, no solo para 
maudar, sino también para exhortar, suplicar (con w), 
manifestar un deseo y conceder un permiso, v. g. ^ne 
y^t*n-n« ^«bm ia-¡í, reproducios, multiplicaos y llenad la 
tierra! (Gen. I, 28); "raípcb ^-laj; njJTK!; Q=b w^t, sem- 
brad (os lo mego) justicia y recogeréis piedad (hacía vos- 
otros) ! (Oseas X, 12); fiiiír; ó-'m-; Dbípi^-; sai-* rn??! 
'■''SI? r^^ T? «;"iUBis, ahora, pues, habitantes de Jeru- 
salem y hombres de Judá, juzgad, os lo ruego, entre mi 
y entre mi viña! ^íj_ iíí«b 'j^íjn-Dy ^Ttja iinB?-b^ "kT,! 
'JTM'ó ib nriíj^K, y habló á Jefrón en presencia de todo 
el pueblo de aquella tierra, diciendo; Pero¡ ojalá me es- 
cuches! (Gen. XXIII, 13); 'i'iS'i";! Vn-iíj; is^p, nirf^ i^T^s 
;''3jari ■*'i^ bJfe-byi "'ja-br ■'SiÜííXD n1»ni«n, así dice el Señor, 
el santo de Israel y su Hacedor: lae cosas venideras po- 
déis preguntarme: sobre mis hijos y sobre la obra de mis 
manos podéis mandarme (decir lo que diréis) (Isaías XLT, 
11). Cuando se quiere indicar, tras de un imperativo, el 
premio ó castigo ó consecuencia que de ejecutar el mandato 
subseguirá, se ponen en Hebreo dos imperativos seguidos, 
precedido el segundo de un Wau Moschéh-Wecaléb : n«T 
"■'*]} lis? haced eso y viviréis (ó para que viváis); "¡pa 
¡raí DT^M, maldice á Dios, para quitarte la vida en se- 
guida (Job II, 9). 

493. Del Makór absoluto: Úsase el makór absoluto; 
I** Cuanllo sobre él recae la acción de un verbo en indi- 
cativo, V, g. "^isn latj tib, no quisieron andar; ó en makór 
también; :aiBa "lin^^ y-ia aíKíj 'iP'í^b, mientras él sepa 
rechasar lo malo y elegir lo bueno (Isaías VII, 15). 2" Cuando 
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se toma adverbialmente , v, g. a''U''r, bien ó bacieado fa- 
vores; !T3in, multiplicando ó mucho; entonces equivale á 
nueatroa gerundios en ando ó enáo, 3" Frecuentisimamente 
se usa tras del pretérito ó futuro del mismo verbo, indi- 
-oaodo entonces: a) ya una especial aseveración, v. g. 
.r\'i7SP nia, indefectiblemente morirás; b) ya la duración 
de la acción, v. g. i^h"^ ^^'31Ó, escuchadme un rato; 
■íiM'á QÉÓ';i, ¿acaso nos va á juzgar siempre? c) ya una 
acción pasada, en pretérito, v. g. -liDí i^T^s nos hemos 
rebelado (contra tí), y nos hemos desviado (de ti); d) ya, 
en fin, equivale á veces á un imperativo ó futuro, v. g. 
nst-^S üsb MBn, sea circuncidado á vosotros todo varón; 
-iriú) bis^, comamos y bebamos; irrim %Í3!«, [que coman 
y aun dejaran algún residuo ! 

494. Del Makór constructo : este, como nombre verbal, 
puede encontrarse como sujeto de la frase, v. g. S'ÍU'Rb 
l-igí) a^íf¡^ n1"'n , no es bueno que esté (el estar) el hombre 
solo, ó como complemento directo, v. g. [tai nua y"}» «b, 
no sé salir ni entrar; ó como complemento indirecto ú 
objeto de régimen de un nombre ó preposición, v. g. 
t|DKn ny, tiempo de congregarse; n^jipai P;3M3 'J!r'*'íi 
no tuvo él noticia al acostarse ella ni al levantarse ella; 
üNnarja al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron crea- 
dos); nH^73, para que no pudiera él ya ver (no pudiendo 
ya él ver); -icn^tí-V?, por haber tu hablado; íÓTjori •*flll 
«iaV, y estaba ya el sol para salir. Nota. Como de este 
último ejemplo se desprende, el makór constructo con }> 
precedido de n*ri, significa lo que el participio de fiíturo 
«n rvs ó dm con stim. Con frecuencia se le ve también como 
verbo, rigiendo un nombre ó una afija, v, g. M'lrr^-níj nyi, 
«I conocer á Dios (el conocimiento de Dios); BElóa rrii??) 
«1 obrar rectamente; ^■'sVini, para matarme; iet"ip,, el cla- 
. mar yo (mi clamor); ''331B3, at volver yo; r^hvs "rri 
-la-i-n» "^i^M^, y sucedió que al oÍr el rey eso; rrnÓnjiBb 
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n'iíaS-niji BÍnts-rq ^P^,> ''"t^s •!"« destruyera el señor 
Dios á Sodonm y á Gomórra; lina iñ» tfíióa, al en- 
viarlo á Sargon; en cuyos últimos ejemplos el inakór 
constructo está á la vez como regente y c.omo regido. 

493. Del participio: es frecuentísimo el uso de este^ 
modo con el sigDificado y equÍTalencia del indicativo,, 
ya en presente: v, g- ^'■SN «Ji';, temo yo; mri ■'[Síi, hete 
aquí que estás en cinta; ya en futuro: na-nirj, „Iié ahí 
que morirds^' ó „vas á morir"; noy ■'3» TÍ» DanN inct^,^ 
yo 08 diré lo que voy á hacer; ya en pretérito, v, g. 
ttS ^in "i^ns nt i tí?, todavía estaba aquel hablando, cuando- 
vino otro. Es de advertir: 1** que si el sujeto del pre- 
sente, significado por el participio, es un pronombre pei^ 
sonal, se pone este detras de él, v. g, Q-iij^^ ^snstt, estamos^ 
llenos de miedo. 2** que á veces en su mismo caso se 
pone el pronombre como afija del impersonal ü;;., hay^ 
es, V. g. yrefi-n ^td^dm, si tú eres salvador (si ee que 
tú eres salvador), ó con T"», si hay negación, v. g> 
nbiBu ^^3''«-n«, si tu no lo envías (si es que tú no lo 
euvías). 3" A veces se le prepone el n articulo ó el "h^k^ 
V. g. nií^^n DD''3'3;, vuestros ojos que lo han visto; i^s-nSTT 
M^*l, el cnal ha cazado caza y te la ha presentado. El 
participio, por su origen verbal, puede regir, ya con pre- 
posición, ya sin ella, á cualquiera nombre: il7"ntj a-ij», 
enemigo de David; í^rca ^3^) habitantes de tu casa; ^tt^ 
isti, los que entran por la puerta; D'^ña '¿la'í, vestido de 
lino; ism ó to?, mi hacedor; ''np,, los que se levantan 
contra mi. 

496. Del optativo : Ya sabemos que se espresa á veces 
por medio del futuro con n paragógico ó con futuro y ks^ 
T. g. t*a-rtnB53, ¡ojalá pasemos! Pero ademas hay otros 
dos modos de suplirlo, á saber: 1'^ por medio de una 
interrogación con *>» y un futuro, que equivalga á ¡quién 
hiciera tal ó cual cosa! v. g. a^ '>suiir-<u, ¡Quién me 
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pusiera de juez I (¡ojalá ee me constituyera ea juezl) 
•ñ-^^^ hrn oyn-ntj iñ'; ■*», ¡Quién me pusiera ese pueblo 
en mi mano! (¡ojalá pusieran ese pueblo en mi mano!^ 
any in'i-^n, ¡ojalá se me diera una tarde! wriia in'"-"'n 
¡ojalá muriera yo! Dn^ nj üSjab ri;ni IF!^-*!), ¡ojalá 
iuera esa la mente de ellos! (En todos estos ejemplos «1 
verbo ^n-; está en sentido espletivo.) 2" por medio de las 
conjunciones dm, si..., ^f^, si..., cuja traducción en este 
caso es ojalá, v. g. Ti¿nin'ft(t Vüjjri'dN, ojalá mataras, ó 
Señor, al implo...! (ó: si mataras, Señor, al impío ...!) 
■"íyjjió ib, ¡si me oyeras .... ny^i iV, ¡ojalá espiráramosl 
■"^ yaü "^y^ ll>, ¡ojalá mi pueblo me escuchara! 

497. De las personas en el verbo: Hay que obser- 
var sobre eae punto que 1** se usa, en vez del femenino,, 
el masculino con alguna frecuencia, v. g. nisn^T ^3n3i 
frfjrtí ""iñij •'m; "^ brun'^T ni"'Ni3n is^'^i^a """^H.- 1^""^?' J 
pondrán vuestra maldad sobre vosotros y los pecados de 
. vuestros Ídolos tomaréis sobre vosotros y conoceréis que 
yo soy el señor Dios. 2» La tercera persona se pone á 
veces con pretérito ó futuro con Wau versivo y b ante 
el sujeto, V. g. i^jjb inj.l, é irritóse Cáin; iri!) is^l) se 
vio apurado David, y aun á veces el verbo está en fe- 
menino refiriéndose á masculino, v. g. Tiib "isni, an- 
gustióse David. 3** Las frases equivalentes á nuestros „se 
llamó á", ,,lIamaron á", es decir, la pasiva sin sujeto 
espreso se forma en bebreo, ya con una tercera persona 
singular masculina activa, v. g. bii5 pimb r-iií ^á-b?, por 
esto se llamó al nombre de eUa Babel ; ya en tercera 
plural activa, v. g. "lian-^a irril"''7';i, y sacáronlo de la 
cárcel; ya en segunda, v. g. li'iií? '^WS3 ~(ÓS o^'^íi" bbi 
n^ñ cti3n-M^, y en ninguno de los montes en que se 
congrega ganado en majadas no se entrará entonces (allí); 
ya en fin en pasiva, v. g, Tipr¡ moa «"ipb bnm T«, enton- 
ces se comenzó á invocar el nombre del Señor. 



Do,i,,-c,ih,.Googlc 



498. Es de advertir que también á vez se pone el 
verbo en activa en plural en tercera persona asignándole 
como Bujeto *d''m, cada uno, y como complemento indirecto 
i^'T'"!) '^- g- ''íi^'?"^» »^N ^■i«í*''> y se dijeron unos á 
otros. No suele, en fin, ponerse el pronombre personal 
junto al verbo en primera ó segunda persona, como no 
sea por énfasis, v. g. ''i?^; '>3Hi , yo mismo te ungí. 

Art. 2. Verbo en relaeion con el eomptemento. 

499. Del complemento del verbo hebreo: todo verbo 
transitivo puede regir un nombre como complemento di- 
recto, siendo de advertir que algunos intransitivos son á ta 
vez en alguna ocasión transitivos, v. g. r^;, salir, ea casi 
siempre intransitivo , pero es transitivo ea este caso : 
ñ-'yrj-ntj i»»^_ bn, acaban ellos de salir de la ciudad. 
Ha de tenerse presente ademas: 1" que es frecuentísimo 
el uso de un sustantivo, derivado del verbo de que se trate,, 
como complemento directo de este, v. g. H3tP yp^, dar 
un consejo; -"^n fi^rj, padecer una enfermedad, en cuyo 
caso basta traducir el verbo con una aseveración, v. 
g, dio ciertamente un consejo, enfermó en verdad, ó 
adoleció de una enfermedad. 2** Los verbos que significan 
manar ó correr los líquidos requieren un complemento 
directo, tomado de lo que mana, v. g. "«jty Tin o^M'^aVe, 
mis ojos han destilado riachuelos de agua. A veces por 
vía de aseveración se interpone Vi> con afija referente al 
objeto, V. g. Q'<i)tsap í!d3 n^7 nsn, hé aquí que habian 
crecido en todo él cardos. 3"* Poéticamente los verbos 
obrar, hablar, gritar, etc. llevan como complemento directo 
el nombre del instrumento ó miembro del operante, ó del 
que habla ó grita, v.g. ii-ij biis "íJ^lSfi p^T^l, esclamó el rey con 
un gran grito; tt^^K "«bl;;, llamé con mi voz (di un grito). 
En estos casos á veces se prepone al complemento directo 
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un a, T. g. ""líipB y^íp, lia escuchado mi voz; "'B-ioa 6(15;, 
gritó al tenor de¡ tnV» ^''^T^'í ''^ip,! "o» >»' ^oz clamo al 
Señor, se dice también. 4** Hay verbos que de suyo re- 
claman por 8U 8Ígni6cado un complemento directo, y. g. 
ns:?, responder (enseñar á alguno), 3"^, defender á alguno, 
láa, anunciar, dar una buena noticia, E|M3, cometer adul- 
terio, a^:P, prometer (representar á alguno). Verbos hay 
que, aun en formas pasivas ó reciprocas, tienen comple- 
mento directo, t. g. «lé-'n-i; ^ ''^\'!)V^ í?.i ¡ciertamente he 
llegado á poseer (he pasado) meses vanos I al'» ntií MJ"'tí«n 
;i[( niífeoa iiaianni iti»', escucha esto, Job: párate ¿con- 
siderar las maravillas de Dios. En las fórmulas : concertar 
alianza, rv;¡a- nn^, y estender ó alargar la mauo, -r hVó, 
se sobreentiende á veces el complemento directo y se dice 
nns y n^ con ese especial significado. 5" Los verbos 
que significan vestirse, desnudarse, abundar, escasear ó 
faltar, y aun muchos que denotan la habitación ó resi- 
dencia, y la acción de ir ó venir, son transitivos, llevando 
por tanto complemento directo: ."[Hlítj 1 O-n^ ^o^lji visten 
ya los prados las ovejas; snn ynttli Mb^jn;^, y estaba llena la 
tierra de iniquidad (violencia); ds''3XD-b; VséN, me quedaré 
huérfana de los dos ciertamente (me quedaré sin los dos 
á la vez); o^u^l^ Masóej, me acostaré entre llameantes; 
nnn's □''Stjbn '«'só ilié^J, y llegaron dos ángeles á Sodoma. 
500. Verbos que tienen dos complementos, uno di- 
recto y otro indirecto, ambos sin preposición ó á Lo sumo 
nst. Kncuéntranse en ese caso: 1" Todos los verbos en 
Pihél é Hiphfl, como formas causativas ó transitivas, v. g. 
rtosii rri-i t>p»Vb, infundlle espíritu de sabiduría ;. lóab^i 
ffl^iaa "irt», y hfzole vestir vestidos de lino; lyri Tfa^i 
imcayíj, y de gloría y majestad ceñístelo. 2*» Muchos otros, 
cuyo significado aun en Kal exige ese doble complemento 
sin preposición ó con ntt, v. g. rbaí Yltíi» aSag Dncí P'^ni 
y ceñirásles el cinturon á Áarón y á aua hijos; fjn^u 1 IS'V? 
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ííp^ann y'mvf' ia« spJ^s ^''5^' P^"" ^° *® ''* ungido el 
Señor tu Dios con óleo de júbilo (gracia) de parte de tus 
compañeros; nsTn a^'S^Mir-nij n:37, construirá las piedras 
del altar, en vez de „con6trairá el altar con piedras", á 
propósito de cuyo ejemplo hay que advertir que en Hebreo 
se pospone el nombre de la cosa al de la materia y se 
ponen ambos sin preposición ó con tk aate el de la ma- 
teria: sin embargo, alguna vez se encuentra pospuesto el 
nombre de la materia al de Ja cosa, v. g. rrorra noy T'^S'^s 
todos sus instrumentos los hizo de cobre. 3" También, en 
fin, se usan estas construcciones, cuando de los dos com- 
plementos el aeguodo es en cierto modo ló mismo que el 
primero en el sentido, estando casi como espletivo, v. .g. 
¡■ot; 1SB3 »b iijM'i aijn líibatn la^xn yniá^i y oyólo 
Rubén y libertólo de sus manos y dijo: no le matemos 
la vida. 

501. De los verbos con preposición: nuestros verbos 
compuestos de preposición se traducen de dos modos, sin 
que nunca se vean en Hebreo verbos compuestos: 1" Por 
medio de verbos en cuyo significado va envuelta la pre- 
posición, v. g. 311D, regresar, stt;, aJiítciparse , rnp,, ocur- 
rir, salir al encuentro. 2" Por medio de preposiciones, 
prepuestas al complemento directo: nin^'D'éa ^^V,i invocó 
el nombre de Dios; «ní^, seguido de íj, significa llamar á; 
bD!, caer, by boí, caer sobre, infundir; '•icb icj, caer 
ante fulano, inclinarse, postrarse ante; "^^ri, ir, "'^ntí '^Isn, 
perseguir á alguien. — Déla construcción llamada jitro'^naníe 
(doble, sobreentendida): concurre esa construcción, cuando 
puede, sobreentenderse un verbo en makór absoluto ó 
constructo entre el verbo espreso y su complemento, v. g. 
ínnyn-bíj ■ió"'« D''iÓ3«n ^inon^l, y se admiraban aquellos 
hombres mutuamente (mirándose unos á otros); aV^ ''^3?] 
■i^nK M^a'^i Mhv ri'jn» mn íiñ">n a^», y en cuanto á mi 
siervo Caleb, por cuanto hay en él espíritu diferente y se ha 
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hartado (de ir) tras de mí; ■"3n'*39 D'^wn ■'.aiJS'^it y desde 
los cuernos de los unicornios (en que estoy) libértame, 
¿yeme, contéstame; nii'^a npi)-[ií) t^id», á sus presos 
no abrió (para q«e sean libertados) la casa. 

502. Frases con dos verbos, dependientes el uno del 
otro! Cuando dos verbos dependen el uno del otro, ape- 
lase en Hebreo á uno de Taños modos, á saber: 1" Se 
pone el segundo de ellos en makór absoluto ó mas bien 
constructo, v. g, nn Vn», comencé á dar; iñs ^^py)i puedes 
persistir (estás firme); tisto "ídoI"! , y aumentaron el odiarle 
(su odio). 20 Se pone asi mismo (y esto es lo general) 
en makór constructo precedido de b , v. g. riicinb niVnn, 
comenzaste á mostrar; rriaaV ^ls^n^i_ y cesaron de edificar; 
Ñaaí; P'Jira , te bas apresurado para encontrar. Esta cons- 
trucción es frecuente en prosa tras de lo6 verbos comen- 
zar (Vn.7!, b'ííin), afiadir (c|''0'in), apresurarse (n^a), cesar, 
concluir (bw, íi!;3), perfeccionar, completar (onn), obrar 
bien (a'a-'n), multiplicar (naníi) y cuantas acciones re- 
quieran el Hipbíl, y las de querer (n^í}, yon), negar, 
rebusar (i«m), buscar (s:;! a), poder (Vfe''), saber, conocer 
(yn^), aprender y enseñar (l^V). Sin embargo alguno 
de estos á veces va seguido de makór sin V, v. g. 
ípay D''"!, "ati^n, ¿acaso querrá el unicornio servirte? 
3" Otras veces se pone el segundo verbo en ' indicativo 
a) ya con Wau, conviniendo dicbo verbo con el que le 
determina en género, número y persona, v. g. "ifenn ^^T,? 
y volvió á cavar; ncK np»i I|!J^1, y volvió á casarse 
él; ■"n'^NHi í»«( "M""», ¡cómo podré ver! b) ya sin Wau 
en el segundo verbo, v. g. «i bnrj, comienza á poseer; «í 
onnN Tíy tpóiw, ¡no volveré yo á compadecerme I yvn nircí 
■'íjnfi ^issg, el Señor quiso que enfermara; ays"; iSsí"» «ba, 
no pudieron tocar; ■'b-insrjn lódrí', ¡no me avergonzéis 
abochornándome I nsstj ""nrT; íiV, no sé adular; 1111 pobo, al 
tercer dia bajarás; "^^"^«'iT;? ^''P^n «b, no volverás á ser 



Do,i,,-c,ih,.CoOglc 



— 302 — 

llamad», c) Ya en fin en participio, v. g. ^^ió íja-'nns, 
luego que hayas concluido de devastar (de ser devastador); 
ó por medio de an adjetivo verbal, v. g. nirts iVnii, 
comenzaron á cegar (á estar ciegos) ; ma^Kri ó^N ns brri , 
comenzó Noé (á ser) agricultor. 

503. Formación de la frase pasiva: se sujeta á las 
■ reglas siguientes: I'' Poniendo tras del verbo pasivo en pre- 
tmto ó futuro en tercera persona singular masculina su 
sujeto, ó sea el complemento de la acción, precedido de 
la preposición n«, como ya se dijo en la concordancia, 
como cuando nosotros decimos „se dividió á las gentes", 
T. g. nn"'í-nK Íj1:n!j t,^;»t, y ee parió para Enoc á Girad 
(nació Girad de Enoc) ; li^y ■'-laT-n^ ^V^"!^ """í i ^^ 
hicieron saber á Rebeca las palabras de £sau (se anunáó 
á Bebeca respecto & las palabras de Esau),- yisrj-net pin;;., 
se dividirá esa tierra (se dividirá á esa tierra). £1 sujeto 
de la activa suele ponerse, al formarse la pasiva, tras del 
verbo, poniéndole delante un ^, v. g. bíjb ''I^l?» bendito 
sea por Dios (bendígalo Dios), ó bien un a Moschéh 
Wecaléb, v. g. -laa-nysa !^,1'T''3. ''¡}'^'é, son afirmados por 
el Señor los pasos del hombre, ó bien ""afija, v, g. riN^n-^B 
orrasB oun y^tw» porque hablase llenado la tierra de 
iniquidad por ellos (donde «bü, aunque en Kal, tiene 
significado pasivo). IP De un modo semejante á nuestra 
pasiva ordinaria, ó sea anteponiendo el complemento de 
la acción ó sujeto pasivo al verbo, concertando con él 
en género, nómero y personas, aunque común es verlo á 
este en persona él, siendo el nombre femenino, v. g. 
■•il-lírt niD]5 n^m, visión dura se me ha manifestado; 
njs Q-nri 133, cubriéronse los montes de sombra (en 
cuyo ejemplo se ve que el complemento indirecto activo 
continiia sin preposición en la pasiva); E)*"-ia3 Q-'cabT:, 
vestidos con trajes. Hay verbos intransitivos, cuyo signi- 
ficado y construcción son pasivos, v. g. «Vn, llenarse, 
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Kit^, s^rse, nhy, subirse, iy^, bajarse: tai^jsn niÓM"! ^a-ip^ 
lOrrs n-in!? "5;?^-"''^ t!J?T'?"^*í'' 'T?^^ ^V^^ ofrenda de prin- 
cipio (ofrenda primera) oft^ceréisla al Señor; pero en el 
ara no será elevada (no la elevarán) en olor de suavidad. 
ÍK)4. Espresion de la cópula en hebreo ó sea de k 
unión del sujeto con el atributo: es muy. común en He- 
breo suprimir el verbo n'j!^ en la oración en que sirve de 
cópula, V. g. nii'^in n>N, estas (son) las generaciones; 
ato (fnn yi«n ann, y el oro de la tierra aquella (era) 
bueno. Sobre todo Be observa esa supresión, cuando el 
sujeto es un pronombre personal, v. g. '^sjtj '■net inürt 
¿acaso (soy) guardián de mi hermano (yo)? nriN iBJf-^s, 
porque polvo (eres) (tú); Diáii ""XDín Q^iía ixdm t]*'"!'l3i!5 fi^ri, 
esos (son) los héroes que desde la antigüedad (son) 
hombres de nombre. Otras veces, sin embargo, se pone 
el íi,;n, cuando el sujeto no sea pronombre, v. g. ÍDlisW 
• Din? rrjíi, y la serpiente era astuta; w'ái ^ifiH nrrfi y;;»!?!) 
mas la tíerra era una desolación y un vacío. Otras, en 
fin, se emplean los impersonales B;^., hay, ó i^s ó ^i^, no 
hay, V. g. nH^ttn-n« lasV T;íí dint, pero hombre no habia 
para cultivar el campo; ^s^y úy^ «S'K^i:^, ¡llama pues! 
¿habrá, acaso, quién te conteste? 

505. Construcción de las partes de la oración en la 
frase: como ya se dijo al principio de la sintáis, apenas 
hay hipérbaton en Hebreo, empezándose, si lo hay, por 
la palabra que mas llame la atención por su importancia 
en el sentido, ya sea el verbo, v. g. ninííu ^n"', haya lu- 
minares; ynNr^-bs; DTlbM nin"; T-Ówn tfi, no ha^ia hecho 
llover el Señor Dios sobre la tierra; ya el adjetivo, v. g. 
«■íídsu ■'517 Vil}, grande ea mi pecado para que se perdone; 
ya el complemento directo ú objeto del verbo, v. g. nb 
riin^ iHif, asi (esto) dice el Señor; ya un adverbio, v, g. 
STOin"; laT- t«, entóncea hablo Josué. Cuando el sujeto 
ó el objeto es modificado por algiin nombre al que rige, 
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se suele poner una afija referente al regido tras del regente 
y antes el regido mismo, v. g. i3-¡3 D''«n V«;j, Dios de 
perfecto camino (el perfecto camino de Dios), aunque en 
todo rigor se sobreentiende -iIÉn entre Vsn y D'^^n, y n^ri 
y entre íb-it y D"'nFi (ó sea, Dios, cuyo camino es per- 
fecto). 

506. El ablativo absoluto latino se usa en hebreo 
«in preposición ninguna , v. g. \rñ nys, m^i ngf nat iDiÑ-b^, 
cuando cualquiera ofrecía sacrifícios, se presentaba el mozo 
^el sacerdote ; Í3 n2i¡3•'^ übh iVi-<, cuando uno lia engendrado 
¿un sabio, se regocija con él. Relación entre el sujeto 
y el atributo en cuanto al género y al número: como ya 
dijimos en la sintaxis general en la concordancia, el sujeto 
debe concertar en género, número y persona con el verbo 
y en género y número con el adjetivo que lo califique, 
«omo en todas las demás lenguas, pero con las limita- 
-ciones siguientes : I" el nombre colectivo, ó q*ue se refiera . 
Á muchos individuos, lleva las mas de las veces el verbo 
«n plural, estando él en siogular, v. g. Vs-ib^-ó-^ lin^l y 
vieron los hombres de Israel (y vieron la gente de Is- 
rael); niiánn i^n -Cü'Sn, los bueyes (las vacas) estaban 
arando (el ganado vacuno estaban arando), aunque tam- 
bién se ven colectivos singulares con verbo singular, v. g. 
T|!sn nTT D^ii Í'H;!, colección de pueblos provendrá de tí. 
Es también de advertir que, cuando son dos los verbos de 
que es sujeto el colectivo, suele ponerse el primero en sin- 
gular y el segundo en plural, v. g. i^asri»; oJn ynvl'^ y 
oyólo el pueblo (y oyéronlos las gentes aquellas) y se en- 
tristecieron mucho. Cuando el colectivo se refiere á animal ó 
k cosa inanimada, suele ponerse, el verbo en femenino en 
el mismo número del sujeto, aunque este sea masculino, 
V. g. n:n53!T-r« DDni iSian by^i a-^y^ •■lyyi y sucedió que 
aquella tarde subieron (subió) las codornices y cubrieron 
(cubrió) el campamento ; Vv^l D';ii:« '•^'•12 b? i-r-r» p^» Elll 
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■íü7^¡£Ü ^"JNTiN DSPi y^HESíi y estendió Aaron sii mano 
sobre las aguas de Egipto y subió (apareció) la rana y 
cubrió la tierra de Egipto. 

507. II* Por el contrario, si el sujeto ó nombre sus- 
iantivo es un plural de majestad, lleva generalmente el 
verbo en singular, v. g, ils-^n"» D'nVi* lü»"!, y dijo Dios: 
haya luz; íi^i V^ran TS^ni DiS^Ó bbna «irf m; nii¿ uní 
inaii vV^a-DJi bpa"; nién ne» ín ó-"» n'-an"! iñ5;iá% y si 
un toro se vuelve corneador (furioso) desde ayer ó antes 
de ayer, y se probare con testigos contra su dueño que no 
io tenia bien asegurado, y matare á un hombre ó á nna 
mnjer, el tal toro será apedreado y su dueño será muerto. 
Cuando el sujeto es un femenino singular que indita 
dignidad, suele llevar el verbo en singular masciiÜDO, v. g. 
iban ^iin nbnipn -i?3!* d'-^an Van, vanidad grandísima, 
dice el sabio (hay): todo es vanidad. III» El sujeto 
plural referente á animales ó seres reales (menos las per- 
sonas) lleva muchas veces el verbo en singular femenino, 
aunque él esté en plural y sea masculino : r¡7Í5 niona-üa 
!-i3Tan ni«: íi^P» xdnt o^ñ ■'E"'bs iffi^^^ ■•s íj-'b» sinyr;, hasta 
las bestias dirigen hacia H su voz (rebuznan, mugen etc.), 
porque se les han secado ya las corrientes de las aguas 
y el fuego ha consumido los prados del desierto; nns 
nnbi's ^^tns ü'-bam, está angustiada (Damasco); dolores 
hanle cogido, como á una parturienta. 

508. IV* Vese también el verbo en singular tras de 
sujeto en plural, cuando á este puede sobreentendérsele el 
pronombre cada «no, cualquiera, m'», v. g, !7'2';'F| (p'rf) 
nénn (cualquiera de) los que la posean será dichoso. V* 
Cuando el atributo, sea verbo, sea adjetivo, precede al 
sujeto, no hay concordancia, v. g. cou verbo: nyn y'b^^ «3, 
vendrá sobre tí la desgracia; D''ib^ '^j?^^ ""H^-' ^^^^'^ para 
Finina hijos; D^NsVri vnaya Vbsi, y caerán en sus robustos 
(brazos) los pobres; iViD-nisa ií*K||.-D!¡t, si salieran las 

20 
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hijas de Silo (en cuyo ejemplo, como raras veces sucede, 
va un verbo plural masculino con un nombre plural fe- 
menino); con adjetivo, v. g. íi^aEíaa liá;, justos aon tus 
juicios; con sustantivo, v. g. ífííí T*^ "^' pastores de 
ovejas son tus siervos; cou la cópula, v. g. !Tn;¡ bai 133 
rtKS, la uva, madurando, llegará á ser flor; «m, cópula, 
permanece invariable entre plural y femenino, v. g, i¿it 
ítiíi InVns n-'Tf)y los sacrificios quemados del Señor, eso será 
su herencia. VI* Pero cuando son dos verbos los del 
sujeto plural y este se pone entre los dos, el primero se pone 
en singular y el segundo en plural y en el género correspon- 
diente, V. g. ij^b na^ii btí-jiD-; ■"^¡jíta d'^Jn 'btí N-iají, y se 
llegaron á mi hombres de entre los ancianos de Israel y 
se sentaron delante de mi. - 

509. VII» Cuando el sujeto está tras de los dos ver- 
bos, el segundo, ó sea et mas inmediato á él, concierta con 
él y el primero no, en género, v. g. yiij íi^lja» baíj, entriste- 
cióse y languideció la tierra ; PNipb íj^ niJT rinrua iis'á 

t];-i», el infierno por abajo te temblará á tu llegada: sus- 
citará ante tí las sombras de todos los preparados de 
la tierra, haciendo que se levanten de sus tronos todo» 
los reyes de la tierra. VIII' Cuando, aun estando el verbo 
próximo al sujeto, sea pasivo, unipersonal ó participio, no 
hay concordancia, v. g. y^^ riNan nnfib, á la puerta el 
pecado te aguardará; ■'^ n;rT n^a-'sai Pirisiófl tj^i^as '""n^sp,, 
be adquirido siervos y siervas y esclavos vemas tengo; 
?f!i rmíjíT "N^ wnffln ^n''i, y sucedió que el sol se puso 
y tiniebla espesísima hubo. IX* Cuando el sujeto se com- 
pone de un regente y un regido, suele concordar el verbo 
con el regido que, como parte del sujeto, le preceda, asi 
en género, como en número : nasn w^■i■' n'<iTs 3h, la abun- 
dancia de años hace conocer sabiduría; blíj "'O')*^? ''''^Z-f 
y fueron todos los años de Adam. X» Cuando, en fin 
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son varios los sujetos, el verbo ó adjetivo se poDe unas 
veces en plural, v. g, D''3í;t friiÓT DíinaNT, Abraham y Sara 
eran ancianos; y otras se pone en singular, concertando 
con el mas inmediato, en género, como en número, v. g. 
vjai n: Nsn y entró Noé y sus hijos; piíNi DJTí is^Pi 
habló María y Aaron; y otras, finalmente, se pone en 
masculino, aunque el sujeto sea femenino, v. g. nnbjíi l^^ 
aV ri';iü7, el ungüento y el incienso llenan de alegría al 
corazón. 

CAPITULO XXV. SINTAXIS DE LA PARTÍCULA- 

Art. I. Pronombre. 

510. Sintaxis de las partículas, separadas ó insepa- 
i'ables : Pronombre. I" Ante todo , es bueno recordar que 
frecuentemente sustituyen en la frase al verbo M;;n, ser, 
V. g. Dn D''ra'i-y •'3, porque desnudos (estaban) ellos. Á 
veces están como espletivos, v. g. «in nnn^ «i "^^Nj qic 
no sea pura; á veces también se cambia la persona en el 
pronombre, poniendo ellos, v, g. por vosotros, v. g. Dr]{j-D3 
rujri ■'snii ^^bn d'''D13, ciertamente vosotros los etiopes, tra- 
Epapasados por mí espada seréis vosotros (ellos) 1 11" Se ve 
á veces como espletivo el pronombre personal, poniéndose 
como afija y repitiéndose después como pronombre separado, 
v. g. •'3ÍJ •'3NT3^ ^?^1-í bendíceme también á mí, mí padre. 
III** Cuando se usan como afijas, representan casi siempre 
al complemento directo ; pero á veces también se ponen por 
el complemento indirecto, v. g. tras de los verbos intransiti- 
vos : ■'íPüS B"^^'!!? acaso me hacéis ayunar ; y tras de los ver- 
bos dar, V. g. rmú «tó ■'3»i^~'i5, quién me diera (me con- 
cediera) llegar allí ! IV" Hay casos en que por necesidad 
se usa del pronombre personal cOn tn, en vez de la afija, 
para espresar el complemento directo ; á saber : a) cuando 
20* 
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enfáticamente preceda al verbo respectivo : p"-^^ ■'n*(t'i í[ri[í, 
á ti te veo justo ; b) cuando el verbo lleva como com- 
plemento indirecto una afija y después viene como directo 
otro pronombre, v. g. iriN ^Sitirt, me hizo verlo. V"* A 
veces las afijas se refieren, no al sujeto con qne ee los ve, 
sino al objeto de la acción, es decir, se sobreentiende 
un participio „hecho, practicado etc." concertando con 
el nombre de la afija y la preposición á, contra, sobre 
ante la afija, v. g. 'O'jn, la violencia (obrada) contra mí. 

011. VI" Cuando entre dos sustantivos, regente el 
uno y regido el otro, se compone una idea sola, la alija 
se pone á veces tras del regido, siendo así que en Cas- 
tellano se pondría tras del regente, v. g. íeds ""V^K, sus 
Ídolos de plata (ídolos de mi plata); ■'■¿ip^-in, mi monte 
santo (monte de mi santidad) ; alguna vez sin embargo 
va la afija con el regente, v. g. riKT "31^, tu camino dé 
maldad. VII" A veces se pone un pronombre masculino 
por un nombre femenino y al revés: niV^Kíi ik"1';-^3 ''r¡';i 
iD^n^ OTÍb iü?'! ü'rfTNr.Tiií, y sucedió que tuvieron temor 
de Dios las comadres, y hízoles el Señor (en cambio) 
casas (fortuna). VIII" A veces se pone una afija en sen- 
tido espletivo, como ya se ha dicho, subsiguiéndole el 
nombre á que se refiere, v. g. iV'^h-n» iM»">ni nnoni, y 
abrió y violo al niño ; ■'d'tn el Sefior (no „mi Señor") ; i^ítI-, 
juntamente (y no , juntamente él" de nrr;, unir, y \ lo). 

512. De los pronombres demostrativos. El artículo 
hace muchas veces de demostrativo, v. g. ayn ■•fri 
yns^, y hubo hambre en aquella tierra; sobre todo 
cuando se une al pronombre personal de tercera persona 
para darle fuerza de demostrativo, precediendo también 
al nombre que haya delante y al que se refiera aquel; 
D" B''5''5, en los días aquellos; Nir:n uJ'st", el va- 
ron aquel; nití;^ üi"?, en el día aquel. Hay sin em- 
bargo una diferencia entre el significado de Nirtn y Mt, 
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pues riT se refiere á cosa próxima ó que está delante, mien- 
tras que «inn ó sin habla de cosa de que se ha hecho 
ya mencioD, pero que no está presente ni próxima, v. g. 
S?'3^! '^1$ CJiJ'i» "T Tin án D^rr 'iiy py-ja -ín n'irr; i;;» »"i 
T¡b-„ «in ijnN r^i;, i nr ^'Vn -líaii -^ig» rpni oé ^b_ ''"5'!^'*'! 
¡■rib- iib «nrt rj^iy "^~"'*^ "I, V^'^ laií— láij b£-¡ "^k», y dijo 
el Señor á Jedeon: todavía ese pueblo es numeroso; hazlo 
bajar al agua, y lo probaré para ti allí, y sucederá que - 
aquel de quien yo te dijere : „ese ha de ir contigo" aquel 
mismo irá contigo, y todo aquel de quieu yo te diga: „ese 
no ha de ir contigo" aquel no irá contigo; nj~ Dv~, este 
mismo dia; »i~n di^n, aquel mismo día. Muchas veces, 
en poesía sobre todo, reemplazan el nt, el nr y el ii al 
relativo nótí, v. g. rj-iDMnr nipn-i» ri'i?;;a ii-i;i, S'^nn ^bs;"_ 
□rrb, subieron los montes y bajaron los valles hasta el 
sitio en ijue tú los fundaste; ia ^;si¿ r rtt ^i's~n~, el 
monte de Sion en que tú habitas. 

513. Con frecuencia se usa también el demostrativo 
hebreo como adverbio, v. g. nSi^ ^P.'^í nj fiHb, porqué así 
se está riendo Sara? D^byc ni, con esta van dos veces 
(ajMÍ dos veces ya) ^aJiora ya dos veces). Interrogativo; 
■^53, ¿quién? y MM, ¿qué? pueden acompañar lo mismo á 
singular que á plural, v. g. nV¡*-"'M, ¿quién son estos? 
t(V Tan ""Ta^, ¿quién te ha anunciado? y lo mismo va con , 
masculino que con femenino y como regente que como 
regido, v. g, r^» "'w-na, ¿de quién eres hija? A veces estos 
pronombres dejan de ser interrogativos, pasando á signifi- 
car alguien y algo, v. g. ^Í3y;;i. "■¡N-n'iansí ■•tii^i Ti¿"-nn 
:-73 '•hs, callaos respecto á mi y hablaré y pasará de largo 
sobre mí algo (de mi pena) (obtendré algún consuelo). En 
este sentido se juntan n'3 i ~in en la palabra nais;;, algo, 
nada (algo y algo). 

514. Pronombre relativo. El relativo "j1¿n se une á 
veces en la tirase (no en una misma palabra) á los ad- 
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yerbíos Qi¿, allí, H'^c, allí mismo, ovsn, de allí, para sig- 
nificar üV .... iiÓN donde; W3i¿ .... n^N, en donde; 
QÜn .... i'ÓK de donde. Asi mismo se junta en la frase 
á las afijas precedidas de preposiciones ó del consiguiente 
para la traducción del relativo con preposición ó de 
nuestro att/o, pues no admite nunca preposición, como no 
sea 3 (tóns, así que), 7: (t^sií desde que), a (nctta, por 
cuanto), con significado de conjunción, menos ]í (nffiítb, 
para quien) y jamas lleva afija; así dice ib .... lig», 
para quien; init ■ . . . 11BN, á quien, al ciial ; ia . . , . "n^, 
con quien, con el cual, en quien, por quien, en que, 
por que; nji^a .... iidn, de quien, de que; i33 .... ittí», 
cuyo hijo; iynt "ws, cuya semilla. A veces hay que suplir 
un pronombre personal ó demostrativo, v. g. hníj ITOJ, (tú) 
que fuiste maldecido; ~b''_ rV nj ífí» IÍjn'HÓn, aquel 
de quien yo te diga: ese no ira. Otras veces hay que 
suplir el -T¿!t, v. g. dnb if\ y"^Na, en tierra ("iióít) que no 
es de ellos; il;-c;-b3, todo lo (que, ló») sea de él; n¿ 
131 üái^ni ü:;i en el tiempo en que C"iÉ«) el trigo de 
ellos y el mosto de ellos se están multiplicando. Falta el 
-ií5« á veces, aun filtando también el pronombre nj que 
liabia de antecederle, v. g. bÍNi¿ sbÍD-'í)''» ibia^ DtT-D| ~JB 
iNan, la sequedad y el calor arrebatan las aguas de nieve 
y el infierno (arrebata) á los que han pecado; íO-nbó 
nbiñn-Ta, envía por medio de (aquel á quien) envíes; 
yaráj -"pyi^-Nb nsb labio que no conozco oigo (de cuyos 
dos illttmos ejemplos se deduce que se pone en constructo 
el regente del relativo, lo mismo que si este estuviera 
espreso. 

515. Kl pronombre reflexivo „á mí mismo, á tí mismo, 
á sí mismo" se espresa, a) por medio de las formas recí- 
procas del verbo, Niphál é Hithpahél, b) por medio del 
I)ronombre de tercera persona, v. g. in» Vn^í '.-¡¿"^'J ^TS^.Ii 
y cogió á dos de suS mozos consigo; c) por medio del 
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nombre S";!?, > interior y la afija respectiva, v. g. pnsm 
sañosa irjó, y rióse Sara en su interior; d) por medio del 
nombre iíds^i persona, y una afija, v. g. ^isb5 ntr^ni, y tí- 
TÍré yo mismo. Nuestro pronombre „cada uno" se espresa 
por ffi"» •ó''», V. g. nbííbja-ba nw criíjyri D'DDnn-bs í«i;j 
la-'iDS wjri— itw* inswbBa id-"!* íd-"» ló-j^n, y vinieron todos 
los peritos con toda obra para el santuario, cada uno con 
la respectiva obra que babian hecho; si se trata de cosas, 
ee repite el nombre, como en los distributivos numerales, 
V. g. Ip'áa 115^3, cada mañana; ó se pone en plural, v. g, 
0'''ÜÍ?3^) por las mañanas (todas las mañanas). i^Uno, 
alguien" se traduce por ib^n ó d|i[(, y «algo" por na-j-V^, 
y estas mismas palabras con negación sb significan nadie, 
nada. „E1 mismo, la misma, los mismos, las mismas" 
se traducen por medio de los pronombres Niíin, N'^iii, 
nVíííi precedidos del nombre respectivo con articulo, si 
sB refieren á personas, v. g. s^Tfn V'^kh, aquel mismo 
hombre; y si refieren á cosas, se les prepone üS», v. g. 
njn Qi;n BMya, en aquel mismo dia. „Cada uno á su 
compañero" se traduce inJ|"i-bíJ V^s; „cada una á su com- 
pañera" se dice SninN-iij íten; „cada uno de su prójimo" 
^e dice -fn» hvq xb->n. „Unos ó algunos" en fin, se tra- 
duce por solo el plural del nombre á que afectan, v. g. 
D-'ij-, unos cuantos dias. 

Art. 2. Particniss separadas adverbiales. . 

516. Sintaxis de las partículas separadas adverbiales. 
Frecuente es verlas con un n local al fin, que unas veces 
significa „hácia" y otras el lugar „en donde", v. g. fi)Sffi, 
hacia allí y también „alU mismo"; así como otras veces 
se les prefija un m Moschéh Wecaléb para significar „de 
donde", v. g, üón, desde allí, yilia, desde afuera, „De 
donde" es Bi¿n-nic«; nifá .... -ii¿« es hacia donde; 
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' w¿ ... - "1^1 en donde; rua .... Tg», de donde. Lo» 
adverbios no solo sirven en esta lengua para eepresar las- 
circunstancias de la frase, sino también I" para calificar 
á un adjetivo, v. g. liji: 3l:j, muy bien; 11" para calificar 
á un sustantivo, ya en aposición, v. g. b:n íj'j, sangre 
inocente (de balde, gratuitamente derramada); U7U B'^'í^^^t 
pocos hombre? (hombres de corto número); nann nsnan 
^»^, prudencia (sabiduría) grandísima; ya dependiendo 
del sustantivo, regidos de este en régimen menos Intimo, 
V. g. i¿_n 'm, sangre inocente (sangre de balde), en cuyo- 
caso el adverbio se toma como sustantivo, como cuando- 
nosotros decimos „la gente de siempre", en cuyo sentido- 
se ve también ^m, así (en el así), nrn-ií;, gratis, de 
balde. Los adverbios numerales se forman asi: una 
vez, nng, nnsa, Díe; dos veces d^p'J, a^uye: tres veces,, 
cftó, D"'aps '¿bó. Los adverbios se repiten á veces, 
cuando se quiere formar un superlativo ó se trata de 
espresar la repetición gradual, v. g. ii*a n»';, muchísimo^ 
ayj: aya, poco á poco, despacio; naa naa, mas y maa^ 
abajo. 

517. Los adverbios de negación no se emplean io- 
distintamente unos ú otros, sino que se sujetan á las^ 
reglas siguientes. I" ÑV, no, oüit, se usa como negación in- 
determinada, absoluta, incondicional, por lo-cual se le ve 
en las prohibiciones espresadas con futuro en vez de im- 
perativo , V. g. 3J;n Kb , no robarás. Cuando [ib va con 
ba, todo, sin afija, ni determinación ninguna, convierte 
á este en „nadie" ó „ninguQo", v. g. ^an ys bs?; "i^^Ñn ¡ib 
no comeréis de ningún árbol del huerto (ó de árbol al- 
guno del huerto); !iig3;-i(b nssba-b?, no se hará obra 
ninguna (no se hará obra alguna). Otro tanto sucede 
cuando bá va con i^n, no hay, v. g. cin-bs "["*«, no hay 
nada nuevo (no hay cosa alguna nueva); pero si bis va 
con afija, conserva su idea de totalidad ó conjunto, aun 
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con dichas negaciones, v. g. rtiínri-tíb "i^s^j pero el todo 
de él no verás (solo verás un borde de él). 11" La ne- 
gación bK, ne, \t,y¡, va con el subjuntivo, dependiendo de 
otra oración, v. g, etia^-bw, para que no venga, ne veníat; 
á veces, sin embargo (alguna nmy rara) se usa en nega- 
ciones absolutas en lugar del Ñb, v. g. iriiía Vm, ¡no, hijas^ 
mias! III" y» equivale á C'. íib ó n^^ii (ib, no es ó no 
era Ó no será, y se emplea, solo cuando el verbo ser 
lleva negación, v. g. niaa i|cí-"-t>í«, no estaba José en la 
cisterna; dsaijía nin"" i"*», no está Dios (en vuestro pecho 
ó) entre vosotros ; y úsase en todas las fórmulas negativas 
que, de ser afirmativas, requerirían el ó-;, v. g, bKb-T*M 
^n;, no está en mi mano ('V btíb-ic;, está en mi mano}^ 
^s;^N, no soy ó estoy yo, y lo mismo con las demás 
afijas: con un participio, v. g. "[pj )"•» tan, paja no es 
dada (no se da paja); ^ni 'S3''y no daré yo (no seré yo 
quien dé); y^et convertido en ^M entra en composición al- 
guna vez con los nombres, v. g. 'jiD-"*», culpable (no-ino- 
cente). IV ""ríbab (b y nbg, consunción, miseria, y ■; para- 
gógico) casi no se usa sino ante los makóres constructos, 
V. g. bb» ""nbab, para no comer; si alguna vez va con un 
indicativo, significa „para que no", v. g. o-ijnj: •'y^ '=i?ini 
■ipyma o'^n ís-a-ribib, y cogen de la mano á los malos con 
fuerza para que no recedan (ó se arrepientan) de su mal- 
dad, V ^5 significa no sea que, y se usa para prohibir 
ó impedir lo que se teme que suceda ó se baga; -iginrisi 
i-i; nbc-;, mas ahora no sea que alargue su mano. 

518. Dos negaciones aiiaden nueva y mas vigorosa 
fuerza á la negación, lejos de producir afirmación como 
en Latin: -ia"T5í5 ntnb «rni^b D';ñjia3 b''n3|)-T'N '"-2B^15 
acaso por no haber ninguna sepultura en Egipto ¿nos 
cogiste para morir después en el desierto? ac"* V'í'Si S'" 
ningún habitante; Ni3;-í(b D'^aa, cuando todavía no habia 
venido de ningún modo; nwob sen: qcb y», la plata no 
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tenia estimación ninguna. Como se dednce de estos ejem- 
plos, todos ellos tienen equivalencia semejante en Castellano, 
donde tampoco dos negaciones afirman, observándose así 
mas y mas la grande analogía que hay entre la Sintaxis 
hebrea y castellana, la cual es semítica mas que latina. 
A veces, en fin, suele no ponerse espresa, sino tácita, la se- 
gunda de las dos negaciones, v. g. nrihi 'nianr lann-V» 
baisa pns «2^ nnbi, no habléis tantas veces en voz tan 
alta, ni salga de vuestra boca soberbia (tan grande). 

519. De los adverbios interrogativos. Esprésase á 
veces la interrogación en Hebreo sin signo alguno que la 
denote, si no por el sentido, v. g. ~tTtb Dftió, ¿está bueno 
el niño? yav ■'sa ni rtP», ¿eres tú mi hijo Esau? Otras 
veces se indica por medio de un t Mosché Wecaléb ó un 
BJ Ó un C\», V, g. ■'Piíp.í "ONi ¿no soy anciana? oin« «b ■'ixi, 
¿y yo no habré perdonado? m'lí^s nin"' Dit: N^S'^ "irsa-Di, 
¿acaso á mis ojos será eso difidl? es dicho del Señor de 
los ejércitos; DTfbít ins ^S'C)», ¿con qué ha dicho Dios? 
Otras basta la negación tíb, si se espera contestación afir- 
mativa, V. g. 'nN^n-b? "ifaxüri' ¡^S ¿"** observas mi pecado? 
(¿no vigilas sobre mi pecado?) Otras se usa la negación 
b» en interrogación que espere respuesta negativa, v. g. 
Di^ii Dnará-bíj, ¿no habéis degollado vosotros hoy? Pero 
lo mas común es preponer el n interrogativo, v. g. Kib^ 
rtjia a'>U''r-dN, ¿acaso si fueres bueno, no habría en ti 
erguimiento (de cabeza) (alegría)? 

520. Es de advertir que, cuando la pregunta no es 
disyuntiva, sino absoluta única, si la respuesta es incierta 
y equivale la interrogación á una negación, se usa !i , v. g. 
■"SJ!» '•n» iMÍziin ¿soy yo acaso custodio de mi hermano? (¿no 
soy yo custodio de mi hermano?) irn^n "laá n^n^~D6t, si 
muere un hombre, ¿resucitará acaso? (si muere el hombre, 
¿no resucitará?); n-^a ■'^-njan iirjKn, ¿acaso tú me edificarás 
la casa? (¿tú no níe edificarás la casa?) Si la pregunta es 
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absoluta, pero equivale & uua afirmación, entonces se usa 
Nibn, V. g. PNÍi; a''p'"n-D« «iVn, acaso si obras bien ¿no 
tendrás erguimiento de cabeza? (ciertamente si obras bien, 
tendrás erguimiento). Sin embargo no solo se emplea por 
*ia de negación n, v. g. IS""'?'? ¡^^1\ ^^l'^-, ¿acaso sabes esto 
desde un principio? sino que se usa también en igual 
caso, aunque rarísima vez, DM, t. g. D""^? V^!7.'3 ^í'í'J.'B'í 
nVst* nsuV» ■'¡■'y}, ¿acaso negué su gijsto (su súplica) á 
los pobres y cerré los ojos de la viuda? (no negué bu 
gusto á los pobres ni cerré los ojos á la viuda). 

521. Si, en fin, la pregunta lleva disyuntiva, se usa 
el n ante la primera pregunta y el dn ó utr\ ante la segunda 
ó bien C|M^ ante la primera y üeti ante la segunda ó i» 
ante la segunda, v. g. las inu-; iMiñyá-DM p^a-; ^"ibNa áiíMn, 
¿acaso el hombre será mas justo que Dios, ó mas puro que su 
HacedoF será el varón? ¡Pijsn ^yub ■'¡j-'fflnn "'astDTj "isn fjNn 
•8|ü'?0 "i^^? ^■^31'^ 1^ ' ^¡*? ?'i"'^^~ tJMT , acaso quebrarás mi 
rectitud y me harás cometer una iniquidad justificándote? 
ó ¿tienes acaso un brazo (fuerte) como Dios y con el trueno 
como él, sabes tronar? "«s *íi2i"ia'''-na i» mn— 'nanlj yp^ 
!M;7r, ¿acaso hay límite (fin) para las palabras vanas ó 
sacarás algún provecho de contestar (á ellas)? Rara vez 
se presentan las dos preguntas de la disyuntiva con DN, 
V. g. iiainj ■'nba-DN ■>ns D^í^k "^"OK, ¿tengo yo acaso la 
fuerza de las piedras ni es por ventura mi carne de cobre? 
También, en fin, rarísima vez se prepone á cad^ una de las 
dos preguntas un n, v, g. Ti;;rí lS;3 i^^■'^r; °^S3 ""ít^c^n 
^1137 rii"^ ^~i"0»'s biií», ¿acaso nos entregarán los señores 
de Quejilá en mano de él, ó habrá de bajar Saúl, según 
ha oído tu siervo? También se ve interrogación con frase 
como esta: nwba^ piyan ntiía ny!5-a« yi'i*' tai, ¿y quién 
sabe si con el tiempo, como á este, habrás tocado á ese 
reino? En fin, también para interrogar con mas fuerza se 
dice !CÍ!}» -rj^ - na, qnid tibí tándem? KÍD«n;;Ki,, ¿dónde pues? 
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¡niaib '![Vs n'b^-^s «íók -iiV/nu, ¿qué, te pasa, pues, que 
toda tu (gente) está en los tejados? "'rjTlín'i' ""nj^sn íes rr;NT_ 
:n:"iii¿'' ^a, ¿dónde pues está mi esperanza? mi esperanza 
¿quién la verá? Las respuestas afírmativas se espreean 
repitiendo la idea de la pregunta, v. g. i;3 írt nr;« "inti*! 
:■*;» na»"! im, y dijo: ¿eres tú ciertamente mi hijo Esau? 
y él contestó: Lo soy ( Yo). La negación con que se 
conteste se espresa por medio de nV, no, v. g. ti'í ^^mn';; 
'•Y\^ ain")3 ■'3, pero contestaron: No, pues en la plaza 
pernoctaremos. 

Art. 3. Partículas separadas prepositivas. 

522. De las partículas prepositivas. Unas denotan 
quietud, v. g. a, Vj, nnn, inN, "■int?, ^jcb, i;;, hd:. Vi;;, 
bK«, r«, lya, isa, i^^a, -lay. Otras espresau movimiento, 
^- S- VS> ^í*» ^7 "'^i 3' -'i?' Otras indican tiempo, v. g. 
2, )i2, Vn, it, y otras diversas otras relaciones, v. g. 
3 (-ns, ■'ís), Dr, nbii, ""isVa,- 'nba, i?;., i?;:!?, a^y. 
Algunas de ellas son compuestas, v. g. in«a, v?'?) ^^'=5 
□7u, Pttjz, nnn:o, todas las cuales tienen como primer ele- 
mento el ^c, ""^ni}, b», b Y''^-, b ^ina-bw, V byn, b nnnu, 
b yina, vs 13b, ^aba, ■'-iy'5353. Significados diversos de cada 
preposición: a puede denotar I** la estancia en un sitio dado^ 
ó persisteucia por razón del tiempo ü otra circunstancia espe- 
cial, V, g. y^sa, en la tierra; n'iÉwia, en un principio. II* 
dicese también „beber en el vaso" por beber el agua en 
él contenida, v. g, ia '■>:'i6t íirró^ -lat* ni «ibrí, ¿acaso no 
es esta (la copa) en que bebe mi amo? III" esprésase 
también cou el a el modo de ser hecha alguna cosa; 
nln-; laia, según palabra del Seíior; non nitsa, por consejo 
de Moisés (según consejo de Moisés); líniaiii isabxa, 
según imagen nuestra, conforme á semejanza nuestra; ■<z 
Vb icya ib^ diib ip""!) ii.'in'^ ■■a-wi n?»'' 1 D''iio-i. Ka verdad 
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que los impios perecen: los enemigos del Señor, como los 
mas preciosos corderos, (concluyen, conforme al bumo) 
como el Jiumo concluyen. IV** Muchas veces significa como 
ó en sentido pleonástico ó para indicar la esencia, y. g. 
atoa Tf"-., eatá contento; hnN ■■aS» t|!í "in^"V« li"init tsm^t 
.'81" »na ^3 DJ'n-rs n^^, , mas dijo Aaron: no te irrites; 
Señor, pues ya sabes que este pueblo es malo (de suyo); 
■"IB ^ga aii^y;',-^»'! "prn^l Cinia((-r« n^st, yo me aparecí á 
Abraham y á Ysaac y á Jacob, como Dios omnipotente. 
V" Se construyen con a tras sí en su complemento directo 
los verbos siguientes: bsü, preguntar, interrogar; WijS, 
llamar, invocar; fisn, mirar, inspeccionar; sv-á, escuchar; 
naia, alegrarse de. VP Indica á veces la dirección de la 
acción y, por tanto, movimiento; tryí? ^''Ti 7 1" cabeza» 
(llegaba) hasta los cielos. Vil" Indica á veces con, ea 
sentido de sociedad, auxilio ó instrumento; ""nnay "'^i^na 
ni!""^''?! con mi báculo pasé el Jordán; -sh¡ íáM "lái-b? 
D'lJMia ü3rMS3 ■(■lia D'^raai onVa DDrN ™ii3, por cuanto 
se pusieron delante de vosotsos con el pan y con el agua 
«n el camino cuando salisteis de Egipto. Cuando el a 
se preBja á un makór constructo, significa al ó cuando, 
V. g. dN"^na, al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron 
creados). 

523. Significado de la preposición br: puede traducirse 
ya por en, ya por sobre, indicando casi siempre movi- 
miento. Cuando significa en ó sobre con movimiento, sub- 
sigue á los verbos n^a ó n^bb rtVj, ser algo gravoso ú 
oneroso, v. g. nniíb ■'br iTi ■'od; Mi*3ÍD ba'-irini dD'iúin, 
vuestras fiestas mensuales y vuestras reuniones odiólas ya, 
sonme fastidiosas; l^ss, encargar; oir¡, perdonar. Cuando 
significa en ó sobre sin movimiento, se pospone á los 
verbos MOa, proteger, cobijar á; -[¡a, encubrir bajo el 
velo de uno á otra persona, protegerla; ünb:, pelear al 
lado y en ayuda de alguien. Otras veces puede tradu- 
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cirse por „al lado de" «junto á" v. g. D^n-Vy, junto al 
mar; "p-Vt, „a] lado de" Traducción de -[O: es un cons- 
tnicto del nombre i», parte, y por e80 significa estraccion 
de un todo, y por consiguiente de, de entre, v. g. np^i 
i'a'iN ■'Vnsu n-'Víia nnfer, y cogió diez camellos de entre los 
camellos; ^íí^iij; 13.1-™ i ^^ entre los ancianos de Israel; 
otras veces significa „de parte de" v. g. Tb-; Vi-ia "MpaK-bD-i 
1pn sbs3 155*13 riN'í Ct'35"'^5]?'?^ ^*!^' 7 todos los varones 
de su casa, asi el nacido en casa, como el comprado por 
dinero de parte del hijo del estraojero, fueron circunci- 
dados con él. Otras veces significa „para que no" cuando 
se prefija á un makór constructo ó nombre, ó se puede 
tomar como espletivo ó como para, traduciendo el verbo 
anterior como rehusar ó no querer, v, g. ^^7:73 -rfpNMi^, 
te rechaza para que no seas rey (te rehusa como rey); 
-¡■■unrin n||SM, ordenaré que no llueva (negaré la lluvia); 
niiiíyn ^i Mb-'bn, lejos de mí el hacer; también en fin signi- 
fica en este mismo sentido „n¡ una pequeña parte de ó 
uno solo de", v. g. íp'^'i'í '["l!."^'* Y^V^. ^^1 ^?í?V^*í V^^r .í*- 
li-'Dtjrj, no endiu-ecerás tu corazón ni cerrarás (apretarás) 
tu mano ni para uno solo de tu hermano pobre; -V« 135 
nías ríini riita bau njaiBa í(^nn-"3 láob ñiiNb íwnir^ -"jb 
¡nana rincja nipjji nrbijn «b, di á los hijos de Israel 
así, cuando una persona peque en cuanto á cualquiera de 
los preceptos del Señor (sobre cosas) que no deben hacerse, 
y practique una sola de ellas. Con dbíj significa nada, y 
■j'N nadie, v. g. ib-naiDns inhi DDKa i';:^ t:K2 D^iin-bs, 
todos los pueblos son (como) nadie ante él, como nada y 
como soledad son reputados por Él. Y aun otras veces sig- 
nifica „desde que, ó desde", v, g. T'K'u, desde (el principio 
de) tus dias; "pj^nu tíbn?» como sueño desde el despertarse. 
Usasetras los verbos que significan „marchar8e de ó se- 
pararse de, como huir, temer, guardarse de". 

524. La preposición bt; ó ibtt ó ■^b», significa mo- 
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vimiento, dirección de la acción hacia, ya fiBicamenfe, 
ya en el orden moral ó intelectual, indicando á veces basta 
el ingreso en, ó el complemento indirecto tocado ante el 
cual se pone, v. g. T'S-ín -[in^ '3"'?'',> brota el Jordán en 
su boca 0unto á su boca); nsnn-b» 1ni¿«i nj «a^l, entró 
Noé con ha mujer "en el arca. A veces, pero infrecuente- 
mente, significa quietud, pudiendo traducirse como 3, v. g. 
nVnna üé «in-rgN bipa-b^, en el sitio en que él estuvo 
en nn principio; liyaaa ICN D'an O'^u-Vn íHn i6)1í;3»t, en- 
contráronla junto á las aguas abundantísimas que hay en 
Gabaon. — Traducción del i: Lleva en sí el significado 
transitivo, yendo generalmente con el nombre qne en 
Tjatin seria dativo: significa „en cuanto á" „por causa de" 
,íén atención á" en muchas ocasiones, y se usa esplettva- 
mente en los imperativos: v. g. ílV'I^) vete, '^l^-n'ia, huye 
(te). En los libros modernos va alguna vez cou el comple- 
mento directo, v. g. nisma ilsc: ¿¡"^Jiyab b^i;3N~ los que 
comían antes delicados manjares están ahora desolados 
en los afueras. Frecuente es ver al b con significado de 
en ó por, indicando quietud, v. g. a^^b, por la tarde; b 
precedido de rrjn ó iB"" da á estos verbos el sentido de tener. 
Cuando va con un makór constructo, significa para; ''^^ 
itialj lóuffi^, y estaba el sol para ponerse. 

525. Traducción del s significa como preposición ó 
mas bien conjunción „luego que, ó así como" y repetido 
en dos palabra^ seguidas „como" ante la segunda y „a3l" 
(si acaso) ante la primera; ny-iDS ípa^ -«B l'^aía íjsn uv-bNi, 
mas no te irrites contra tu siervo, pues tanto (he tenido 
que atenderte) á tí como al Faraón. A veces es espletivo, 
como en la eapresion üSna, á poco (por poco). Cuando 
86 prefija á un makór constructo, significa „como hiciera 
tal ó cual cosa" ó „cuando", ó convierte al verbo en ge- 
nmdio, v, g, biüpB, como matara (ó matando). 
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Art. 4. Partícalas conjuntivas. 

526. Traducción (ó sintaxis particular) de las con- 
junciones. Traducción del i. I" Ante todo es copulativo, 
significando „i/" para unir, ya palabras, ya oraciones, 
teniendo de particular que en los libros antiguos se pre- 
pone á todo nombre, por muchos que sean los que estén 
enlazados, sea como sujeto, sea como complemento directo 
ó indirecto, mientras que en Castellano y aun en Hebreo, 
en los libros modernos, no se pone la conjunción mas que 
ante el último. En ciertas fórmulas, en cambio, se omite 
el T, V. g. CiiT¿bi¿ ViOTN, ayer y antes de ayer, y también 
cuando se quiere espresar la idea con mucha energía, y 
son varios los verbos enlazados, v. g. ba; 7i_3 h'^'iy^ '[■'B 
3Si¿, entre los pies de ella doblóse (su cuerpo), cayó (y) 
durmióse (acostóse). 11" A veces es cspltcatívo, pudiendo 
traducirse porque ciertamente ó por pues, v. g. ^Ninai 
iT'yai '^'^■la 'n'^apn ''í'íi'??"'? '"'^"'1"'!?. >"ií: ,■ y 'Samuel 
murió y lloróle todo Israel y enterráronle en Rama, pues 
«ra su ciudad (nativa); ü^n?i'abi rihÑb i^n, y servirán de 
señales ciertamente para las estaciones etc.; rta"iN fiain 
r^iSfii rjiiisr, en gran manera multiplicaré tu dolor y 
ciertamente en especial el de tu preñez (ó el dolor de 
tu preñez). 

527. IIX" A veces el i significa entonces, v. g. -in« 
Tn^5 ri^'^^i, después, entonces construirás tu casa; tbi¿3 
i»T _iTa yr-Ñb I saiaai ^b^m '^^''\'> ^" ^^'^ aflicciones te 
habrá librado (el Señor) y por tanto tampoco te tocará 
la desgracia en la sétima; ^ht»"! T^íi ^^í'?? "^^ parte del 
Dios de tu Padre, ya que este te auxiliará; V?:?!; dntt^ "'3 
Tfty W3s^ q-Bn^ ':ai ib; , en verdad que el hombre nace para 
les trabajos como los hijos del rayo se elevan volando. 
IV Otras veces significa „^c™" „á pesar de que"; v. g. 
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!b'i'ja í^nB ríK3 ■"? ri-ian-Ñbi 'a nbn^, mas ella le contestó: 
¿ cómo te atreves á decir- „yo te amo", y sin embargo, tu 
corazón no está conmigo? (y si no, ¿cómo es que) esta es 
la tercera vez que me engañas sin manifestarme ea qué 
estriba tu ftiérza grande? V* Otras veces es causal y 
significa „j>org'«e" ,,puesto que", v. g, "rj^ ■^'in-bs m!^iij^i 
•ia-'b? ■;[5nT '^^¡'7]^ ^'y^^^.i alégrense ciertamente cuantos con- 
fían en tí, incesantemente canten de júbilo, porque tú los 
cobijas. VI" Otras veces es final y equivale á para que 
con subjuntivo , aunque vaya con futuro tras de otro 
verbo, v. g. ■'^y»! "'Stea ü''5't"iBBri n&^T ríirr-btí it)»", orad 
al Señor para que aparte las ranas de mi j de mi pueblo. 
VII" Otras veces, en fin, significa „ast pues" npor conai- 
guiente'''- npues" „m su. rtríiíd", v. g. náii nina i'snN tib ■'S 
¡rm la^xón] íiln^. ■'Siit atj:, ciertamente, no quiero la muerte 
del que puede morir, dice el Señor: convertios, pues, 
y vivid, 

528. Traducción de las conjunciones '''s y "iiBN suel- 
tas ó separadas, no combinadas con otras. Significan, ante 
todo, que conjuntivo ó sea después de un verbo y ante 
otro que de este dependa, equivaliendo la frase á las ora- 
ciones latinas de infinitivo, yendo entonces unas veces 
precedido el -iffiíj de nx y otras sin él , v. g. nt* isybiD ■'3 
iiD«i D^^BSa D3n«Ba Dr''íS!3 ijid-d; ■'a_-nM r^n-; B'^ain-nÓM 
■""ifasn ■'aba °5iob D^^ÍDS, ciertamente que hemos oído que 
el Señor secó las aguas del Mar rojo delante de vosotros, 
cuando salisteis de Egipto y lo que hicisteis con los dos 
reyes del Emoreo. Mas generalmente, sin embargo, se 
usa en ese caso ■■a, v. g. ia tíui? he oído que; ">a ^n-;; 
naiw!! ""jiE'b; aSb Di«ri bnri, y sucedió que comenzó el 
hombre á multiplicarse sobre la faz de la tierra. 

529. Significados del '<3, ademas del de que conjun- 
tivo. I" Se prepone á oraciones directas, significando „eu 
verdad que", aunque rara vez le sustituye "iráN. 11" Otras 
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Teces significa cuanSo, luego que, v. g. ^r rt'iaa diO-'D 
ynn, ¿quién (coDBtituyó) tomó sus medidas, cuando tú las 
conociste:' III" Otras veces es causal y significa puesto 
que , ;^orqite , yendo ya solo ''S, ya con "¡r*, (-"s ^S") y 
lo mismo puede decirse de -i»k (-ló» i?;".), v. g. iot^ ■'3 
Oninn niÓM ü^yctn, puesto que son abochornados por los 
ídolos de que vosotros gustáis. lY" Cuando le precede 
una negación, es adversativa y significa sino que^ v. g. y 
te haré jurar por el Señor, Dios de los cielos y de la 
tierra, que no tomarás mujer para tni hijo de entre las 
caoaneae, entre cuyo pueblo vivo (imMirVN"] ■'isnN-bN "^s 
"^V.^) ^'^ í"^ ^ mi tierra y á mi parentela irás etc. 

530. Significado y traducción de otras conjunciones. 
Ü3, también, por tanto, íjit , ciertamente, luego, v. g. 
'^^^'5 ^T!'7~ri«"Bí ?™."1. ^bt!"M '°\ «3;i) y se llegó 
también á Bajel, y amó también á Rajel mas que á Lia; 
0'),?ió'ü5 , ambas veces ; bs-as, por uno todos ; ■'3-í|« 
significa j,con qité? „cuanto mas" „cuanto menos", v. g. 
ü^rT^s •i«c;-''3 C)» ¿con qué ha dicho Dios? ii( significa 
la disyuntiva o y repetido es como nuestro ya . . . 
ya ... V. g, ni-'Sjat^ rntía i« d'ñw; inita 'íinibió;! , y le 
haya lanzado á uno de los mont«s ó á uno de los valles. 
Á veces significa „ó qw¡" v. g. -«^ DibiD nÓr", "'Vsna pin;^, 
(quién me otorgara que . . .^ ó qué cogiera iuertemeute 
mi fortaleza y me proporcion^a salvación (paz)! Son 
conjunciones de tiempo ^s y i'óíj, cuando; iv, hasta; -w 
DK, -fl¿N-W, hasta que; ■^"1?, hasta que, mientras; — TOíi-iT 
SM, tjM-iy mientras; TÍ53, cuando todavía, mientras; ''^nt*, 
1^, desptiesque; tti^, desde que; Dnus, Q"^, antes que, 
aun no; naij)^ i^K? antes que (Salmo CXXIX, 6). Son 
causales, ademas de •'^^ y n'ÓK, pues que, las siguientes: 
Ip-bs (nó^ 13"^?)i poi" lo cual, por cuanto; 1»"^? ligtj y 
■\s-)>y ■'I, pues por esto; -¡■ó» lan-b?, ó -iSR ni-iN->y, 
por la circunstancia de qué, por cuanto, y lo mismo liaía 
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T^«, "irá ntris-is-Vy, por causa de que; y lo mismo aj:» 
■^s, iijiN i»;^, '^ rnp, por cuanto. Son finales las signientee: 
-1^153^, á fin de que; ■; á veces con fiíturo; ]> á veces 
y ín y ^, no sea qtie, para que no. 

531. Son condioionates : DN, si; ¡iV, si ■..- (ojalá), 

V. g, -ifeBS I 3;-is r\H-^^_ n»r ■'n*>ip5-t3» , ai hice eso 

persígame (en cambio) el enemigo ...! ?rm VNyntsn fh, ojalá 
Ismael viviera! ■'Syaü nb, ojalá me escuches (si me escu- 
charas !) Condicionales negativas son: CtVDtt, sino; 

ttb^b, ''^^^t ^'°° fuera que... Conjunciones de concesión 
son: a» con pretérito, aunque (^P^is-Bs, aunque fuere 
justo) y con futuro (a3*'Kan ÍTi;;-0«, aunque hayan sido 
vuestros pecados); bj (por -ió»-Vy) , aunque (v. g.) -sb V^ 
n3T TiVEní ■'Esa onn, aunque no hay iniquidad en mis 
manos y mi oración es pural y ^3"Bi, aunque. Son de 
comparación: "ii¿«5, así como; 13, así (las cuales se 
corresponden y son correlativas), n'^asa T¿«5 1\^'^1 "^7, 
yiN3 D|";?i hágase tu voluntad así en la tierra como en 
los cielos. Conjunciones de oposición son; "^s 9BM, sola- 
mente que, sino que, y D!¡t-*s, sino que. Es de advertir 
en fin: I" que] á veces, cuando la conjunción es com- 
puesta, se pone uno solo de sus elementos; así si era -¡y;;^ 
"im, ee ve solo "lÓN ó solo ir^,, y si era iXDits, se ve 
solamente 3 ó nráj, v. g. n» -"áíj Tii ^[7^?^ ^l'í'? "^^íj 
ib p-iai-láií, así como cumpliste á David, mi padre, tu 
siervo, cuanto le habias dicho. II" Otras veces hay que 
suplir por completo la conjunción, a) ya en frases condicio- 
nales, v. g. t3i«^ -iss ^> I VíCN nu ■'tiN-^n, si he pecado, 
¿qué he de hacer contigo, custodio del hombre?; b) ya en 
las comparaciones, v. g. ••■sy •'^2» ^im ^^sfe-b; irv, cibn 
¡iNip, tib n'in';' dnb ibSN. ¿Acaso no saben todos los que 
obran inicuamente, los que se comen á mi pueblo como 
loa que comen pan, que al Señor nunca invocan? ri",!: 
í^Mün b's-ó sbÍD-">a''n 'bty orf-ds, así como la sequía y el 
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calor absorbeo las aguas de la nieve, asi también el íq- 
fierDO (absorbe) á los qve hay^an pecado; c) ya en fin las 
conjunciones relativas, v. g. en ese mismo último ejemplo 
íalta el itdn ante '!*un, aunque es pronombre y no con- 
junción; ng 'PhN N3-'-ia», di, pues, que (-"B) hermana mia 
eres; nwi óÍJk D^Ss 1^7^ DmV' nñiu 1 íiVi^ firi"''^) establece. 
Señor, (esta) enseñanza para ellos para que (1) conozcan 
los pueblos (que, ^3) son hombres (cosa enfermiza). 

Art. 5. Partículas interjectivas. 

b'i'2. Interjecciones. Las que equivalen á, ay y sirven 
para amenazar y para compadecerse (nfiw, ^i», ^irt) van 
-seguidas de las preposiciones bs, Vn ó 1) ante el objeto á 
que se refieren, v. g. «^ ■"'ím ¡ay de nosotros! ó sin ellas, 
v. g. ■'I^ I i-ín ¡ay del pueblo! -"riíj ■'in ¡ay de tí, her- 
mano mió! 

Fin de la Gramática hebrea. 
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FE DE ERRATAS. 



:í 


2C 


caracterisada 


caraclerizaija 


4 


^ 


las 


la 


\ 


ft. 


el Alplia y el llila 


la Alpha y la Hita 


Mi. 


21 


llevar 


llenar 


19 


17 


fónicos 


tónicos 


H 


'J(l 


le subsiga 


le siibsifiai carnets- 

j,i,ífó 


83 


III 


ryy:^ 


N'n 


1i¡!) niadrol." 


1 


kal, l'iliélyPiiliál 


kal.hliéUHipiííl. 






. carnets en Níphal, 


como también en 


21 :í 




) imakor constrnc- 


toda la forma Ni- 


"" 


j to , participio y 


phál 






prelérilo', 




21 ¡i 


i:í 


m Hipliii 


jirer en Híphil 



Nota. Se advierte qiie el cuadro sinóptico que ocupa las pági- 
nas ii:¡ y 56 debiera estar en las páginas !i6 y 'M, asi como el ilc 
la ii7 deberia estar en la liVt. 
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